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Abstract

This study aims to explore the extent to which President Xi’s ideological message is
mediated in the official Chinese-English translation of The Governance of China via
various translation shifts and analyze the possible ideological reasons behind it. Unlike
previous studies whose interpretation of translation shifts has been restricted to either
the linguistic level or the speech situation, this research project focuses on exploring
the translation shifts’ ideological significance within the broader sociopolitical context.
It adopts a mixed-methods approach, merging critical discourse analysis (CDA) and
corpus-based translation studies. A parallel corpus based on the source and target texts
of President Xi’s domestic speeches to officials and Party members, published in The
Governance of China, was built to ensure a quantitative and qualitative analysis. It is
also noteworthy that this study concentrates on the key Chinese modality markers,
transitivity processes, metaphorical expressions, and referring terms that stand out in
the present research corpus compared to general Chinese discourse instead of all the
existing or the most frequent ones. The overall results suggest that translation shifts in
modality, transitivity, metaphor, and reference have slightly increased the ideological
significance of strengthening the government and the Party’s self-discipline compared
to other national issues, and exhibited a tendency to contextualize considering the
foreign audiences’ ideological positions. Such shifts may be related to the translation
agency’s commitment and the state’s current foreign policy. Ultimately, this study
reveals subtle ideological translation shifts that will be buried if researchers treat source
and target texts separately. It calls for translators to raise awareness of textual features’
ideological potential and encourages audiences to pay attention to the institutional and

sociopolitical background of translated texts.
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Chapter 1. Introduction

1.1 Background and research aim

Since former leader Deng Xiaoping introduced the policy of reform and opening up in
1978, China has transformed from a closed state to an active participant and essential
contributor to international exchanges and cooperation (Gu, 2019a). Thus, there has
been a growing demand for various translation services at home and abroad, including
the translation of Chinese political discourse. Political discourse generally refers to the
context in which politicians talk or write politically, such as parliamentary sessions and
cabinet meetings (Van Dijk 1997). It is universally accepted that politicians frequently
resort to language to build alliances, shape opinions, and gather approval and support.
Moreover, it has been increasingly recognized in recent decades that the translation of
political discourse may be ideologically motivated or constrained. For instance,
Schiffner (2004a, p.145) suggested four strategic functions of political translation,
“coercion, resistance, dissimulation, and (de)legitimation.” The former three rely on
translation’s availability, while the last is achieved by the positive self-representation
and negative representation of others in translation. Besides, it has been demonstrated
in various studies (e.g., Ayyad 2012; Koskinen 2014; Gagnon and Kalantari 2017) that
many political translations are subject to the influence of the translating institution’s

ideologies and policies.

Against such a background, the overarching aim of the present study is to examine
whether and to what extent the ideological message of President Xi expressed in the
Chinese version of The Governance of China is mediated (strengthened, downplayed,
or transformed) in the English version through the official Chinese-English translation.
This study also aims to investigate the possible ideological factors influencing the
translation, editing, and publication processes by taking the institutional background

and the broader sociopolitical context into consideration.
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Accordingly, four specific research objectives are formed as follows:

(1) creating a parallel corpus based on the source and target texts of President Xi’s
domestic speeches to officials and Party members, published in The Governance of
China

(2) identifying ideological shifts within the corpus

(3) differentiating obligatory translation shifts from non-obligatory translation shifts
(4) analyzing the patterns of optional ideological shifts according to the institutional

background and the broader sociopolitical context.

1.2 An overview of the research data

The Governance of China was chosen over other Chinese political discourses because
of'its distinctiveness. President Xi Jinping is not the only Chinese political leader whose
discourse was systematically collected, compiled, and published. It appears to have
become a tradition since The Selected Works of Mao Tse-tung was published in 1951
by the People’s Publishing House. Nevertheless, The Governance of China is notably
different from other similar works in terms of its unique nature and promotion strength.
Firstly, it is an ongoing project along with President Xi’s governance rather than a final
summary of his past endeavors. Volume I was first published in 2014, soon after he
took office in 2013, while previous political leaders Mao Zedong’s, Deng Xiaoping’s,
Jiang Zemin’s, and Hu Jintao’s works came out either at the end of their tenure or after
their retirement. Four volumes have been published, and more can be expected in the
future. Secondly, it has been strongly promoted worldwide, displayed in international
book fairs such as the Frankfurt Book Fair in 2014, the London Book Fair, and the
BookExpo America in 2015, translated into over 20 foreign languages, and available in
digital versions for the first time. Considering its wide availability, it is reasonable to
say that The Governance of China can reach a broader foreign audience than previous

political leaders’ works. Huang Youyi (2018), one of the finalizers of The Governance
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of China also the vice president of the Translators Association of China and the former
vice president of the CICG, pointed out that with China’s rapid development in the
context of globalization in recent decades, the primary audience of Chinese political
translation has expanded from few foreign Chinese Studies experts to people around
the world from all walks of life who relatively have limited knowledge of Chinese
culture, politics, and history and are not familiar with the Chinese discourse system. Xu
Mingqiang (2014), one of the finalizers of the book also the former editor-in-chief of
the Foreign Languages Press and the Long River Press, showed that Chinese political
discourse that communicates effectively with domestic audiences if translated without
mediation may lead to confusion or even misunderstandings among foreign audiences.
In such circumstances, translators, facing a considerable challenge in bridging the
ideological and cultural gaps between Chinese political leaders and foreign audiences,
were likely to introduce ideological shifts in the official Chinese-English translation of

The Governance of China.

It is also worth noting that the book, as stated in the Publisher’s Note at the beginning
of the first volume, is not an autobiography but a compilation of President Xi’s spoken
and written works, aiming to “respond to rising international interest and to enhance
the rest of the world’s understanding of the Chinese government’s philosophy and its
domestic and foreign policies.” Hence, it is a valuable resource to gain insight into the
CPC and the Chinese government’s most recent political ideas and policies. More
crucially, the book represents more than just an editorial endeavor; it also carries
significant political implications. The book offers an important platform for improving
China’s public diplomacy. It enables direct communication and engagement between
the Chinese political leader and foreign public audiences, without the mediation of the
foreign government or non-government agents. In addition, Jiang and Ren (2019)
suggested that the English version fits in with President Xi’s appeal to improve China’s

cultural soft power and amplify its voice on the international stage under the slogans of
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“better telling China’s stories” and “making China’s voice heard.” However, their study
is purely qualitative with limited generalizability. Therefore, further investigation is
required. Considering the above, it is reasonable to assume that ideological mediation
may have been intentionally adopted in the official Chinese-English translation of The

Governance of China under the influence of sociopolitical factors.

Generally speaking, the translation of official political discourse in China demonstrates
the following features: Firstly, it is usually conducted by state-run institutions, such as
the Foreign Languages Press and the Central Translation Bureau, rather than individual
translators. Moreover, it was proposed that, under the leadership of the CPC, the vast
majority of professional translators employed by the government are also members of
the CPC and therefore uphold the prevailing ideologies (Li and Li 2015, p.426).
Secondly, it tends to be carried out in a collective way involving “translators, revisors,
and polishers working as a team with the role of the polisher often assumed by native
English speakers” to “make up for the inadequate command of the English language”
(Cheng 2002, p.194). Thirdly, although accuracy and faithfulness remain the priority
of political translation, increasing attention has been given to the discussion of foreign
audiences’ reception in recent decades, highlighting the pivotal role of translators, not
just as linguistic converters but also as cultural and ideological mediators. This can be
seen from the publications of professional translators who have participated in the
translation of official political writings themselves (Huang 2004; Huang 2015; Chen
2014; Yin 2016) and the academic research carried out by scholars majoring in
translating and interpreting studies (Li and Li 2015; Zheng and Ren 2018; Gu 2019a;
Gu 2019b).

Under such circumstances, it is noteworthy that the translation, editing, and publication
procedures of the English version of The Governance of China are also institutionalized.
Participants, organized and guided by the Party and state institutions, are responsible

for incorporating personal insights into the institutionalized models, translating the
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ideological message into textual representations, and striving for the established
objective of the translation project which is the effective international communication
of President Xi’s ideas. The book was published by the state-owned Foreign Languages
Press. It was edited by three government or CPC institutions together: the State Council
Information Office, the Party Literature Research Office of the CPC Central Committee,
and CICG affiliated with the CPC Central Committee. The translation process features
a multi-level multi-step collaboration within the government and CPC’s institutional
framework. According to the translators of the first and second volumes of the English
version (Huang Youyi cited in Areddy 2015, Liu Kuijuan, Li Yang, Wang Mingming,
and David Ferguson cited in China.org.cn 2017), the translation process could be
summarized into three major steps: The work was first roughly translated from Chinese
to English by Chinese translators. Then, translation was proofread by foreign experts
who “polished the work to make it more reader-friendly”. The translation was finalized
by senior Chinese experts who came in to “make sure there were no misunderstandings
or political errors” in the product. Two points should be noted here. Firstly, it seems
that senior Chinese experts assume the greatest authority and responsibility as finalizers.
Secondly, it appears that foreign experts and senior Chinese experts diverge in terms of
work focus. The former focuses more on linguistic style, readability, and naturalness
while the latter is more concerned with ideological accuracy and appropriateness.
However, this does not mean that style is disregarded by Chinese experts, nor does it

suggest that foreign experts are indifferent to ideological nuances.

In my view, the Chinese version of The Governance of China is marked by a style that
frequently employs repetition. Comparatively, the English version is characterized by
a more concise linguistic style. This difference is likely a result of the translation team’s
stylistic considerations, particularly those of the foreign experts, as mentioned above.
Generally speaking, Chinese political discourse often employs the recurrent usage of
identical or synonymous words, phrases, clauses, or syntactic structures throughout the

text to convey emphasis and assertions. However, this could be a bit of a turn-off in
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English. Linguistic conciseness is highly valued in English writing, facilitating readers’
comprehension and holding readers’ attention. Too much repetition in Anglophone
political discourse can produce a counterproductive effect, exhausting audiences rather
than engaging and persuading them. This has been illustrated by Pinkham (2007, 6th

edition p.32) as the “deadening effect” within The Translator's Guide to Chinglish:

This problem of the “deadening effect” often arises in English versions of
political documents. When all tasks are “arduous,” when it is “imperative” to

perform them all, and when we are constantly exhorted to execute them

99 <¢ 2 ¢

“conscientiously,” “diligently,” “ resolutely,” “energetically,” “vigorously,”

29 ¢¢

“unswervingly,” “persistently,” and "unremittingly,” the reader, exhausted at the

end of the first page, mentally throws up his or her hands and stops listening.

Given the above, the translation team is likely motivated to adopt translation techniques
such as omission to improve the target text’s effective communication with foreign
audiences. Nevertheless, it should not be neglected that similar repetitive expressions
may experience different degrees of omission in the translation process because they
have various ideological significance. For instance, Kang (2007) found that negative
referring terms of others display a higher level of omission triggered by repetition than
the neutral referring terms of others and thus help reduce the ideological antagonism
between “we” and “them.” Therefore, both stylistic and ideological factors should be

taken into consideration during the analysis.

In addition, although the names of the translation team members were not listed in the
English edition, information about them could be discovered through the interviews
they gave and their published papers. Huang (2018) noted that the translation team was
organized and guided by the CICG, including both experienced Chinese translators
specializing in government and CPC documents and foreign experts familiar with

China's policies. For example, David W. Ferguson, who took charge of reviewing the
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English version, had worked in the subsidiaries of CICG before, covering the 2008
Beijing Olympic Games and reviewing the translation of Chinese government white
papers. He firmly believed the book is vital for people worldwide to learn about China
(Zhao 2018). Huang himself (2018) argued that the book represents telling Chinese
stories and building Chinese international discourse. He (cited in Han 2018) stressed
that translators should raise three types of awareness in translating the political leader’s
work: linguistic awareness, political awareness, and global audience awareness. Liu
Kuijuan and Li Yang, professional translators of the English Department of the Foreign
Languages Press, both joined the rough translation phase. They (cited in Zhao 2018)
also stressed the book’s importance in communicating China’s message to the world.
Besides, Wang Mingjie (2020), former vice president of CICG and finalizer of the
English version of The Governance of China, said that the quality of this translation has
been assured through the formulation of Guidelines on the Publication Format and
Consistent Lexical Choices for the English Translation Project (The Governance of

China) by Foreign Languages Press.

Overall, it can be argued that CICG played a central role as it joined the editing process,
organized and guided the translation team, and led its subordinate institution, the
Foreign Language Press, in publication. As stated on the institutional website, CICG,
formed in 1949 under the leadership of revolutionaries such as Mao Zedong and Zhou
Enlai, is tasked with enhancing the Party and the state’s international communication,
mainly through translating varied Chinese political and cultural works (Huang 2021).
It is recognized as the oldest and largest professional international communication
organization in the country (Pan and Tang 2018). According to China.org (2016), CICG
publishes over 5,000 titles of books and 30 periodicals in more than 40 languages and
operates www.china.org.cn and another 30 websites every year. In addition, it is said
that in 2010, CICG completed restructuring eight subsidiary publishing houses from
public institutions to corporations (CNTV 2010). This marketization means that the

CICG is paying more attention to the broader public than a few experts in foreign
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countries and leaning toward a more target-oriented translation approach. In a word, it
is vital to consider the ideological position and the social relations of the institutions
responsible for the official Chinese-English translation of The Governance of China

when analyzing ideological mediation through translation shifts.

The Governance of China is a diverse collection, encompassing various political
discourse genres (such as speeches, talks, interviews, instructions, and correspondence)
and a broad array of topics. Given the repetition of presidential discourse patterns as
well as the scope limitations of the thesis, I chose to merely focus on the translation of
President Xi’s domestic speeches addressed to government officials and Party members
collected in the first and second volumes of The Governance of China (91 in total). It
is also noted that most speeches in the book are not complete transcripts or scripts, but
rather summaries or extracts of the main points, as indicated in the book’s footnotes.
Tables 7 and 8 in Chapter 3 provide an overview of the selected speeches for building
the research corpora. It is shown that the research data encompass speeches delivered
at various Party/government conferences, seminars, meetings, and study sessions, as
well as during inspection visits. These speeches span a broad range of topics, including
political philosophy, social undertakings, environment, law, culture, economy, armed

forces, foreign relations, and so on.

1.3 Influences and limitations

The Governance of China holds considerable significance as it offers insight into the
contemporary political thought and governance model of China. However, most
existing translation studies on it are confined to the linguistic level or the context of the
speech situation (Deng and Zeng 2020). While there has been a growing interest in
exploring the English version’s translation shifts’ ideological significance within a

broader sociopolitical context, these analyses have predominantly been qualitative
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rather than quantitative (Jiang and Ren 2019). Hence, there is a need for a more
objective and comprehensive analysis. In the present study, I intend to further
investigate the relationship between translation shifts and the institutional and

sociopolitical background by integrating corpus-based translation studies with CDA.

Critical discourse analysts have already shown that modality, transitivity, personal
reference, and metaphor can indicate ideological stance in political discourse (Fowler
1991; Simpson 1993). Nevertheless, most of them approach these aspects with a
negative definition of ideology which concentrates on reproducing unequal power
relations. As far as [ am concerned, this could to some extent restrict the scope of CDA
and may lead to the potential problem of opposing for the sake of opposing. More
importantly, without direct consultation with participating translators, it is hard to
ascertain whether observed translation shifts were made consciously or unconsciously.
Consequently, I choose to adopt a more neutral definition of ideology as a system of
beliefs with the potential to change or maintain current social relations of power and
mainly concentrate on understanding and explaining the translation shifts’ possible

ideological reasons based on the institutional and sociopolitical context.

One limitation of this study concerns the overall methodology. This study is product-
oriented, depending heavily on the textual analysis of existing translations. It also
endeavors to interpret the identified potentially ideological translation shifts based on
the institutional and sociopolitical contexts. However, it is a loss that participating
translators who can provide valuable insights about the translation project were not
consulted directly in this study. To mitigate this limitation, I sought their comments
about the translation project online, but publicly available information has been limited.
For instance, I was unable to find specific comments from foreign experts about the
concrete translation issues that they faced during the translation process. Another
limitation concerns the tagging’s validity. This study provides detailed tagging

procedures and schemes for analyzing translation shifts in modality, transitivity,
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metaphor, and referring expression with concrete illustrations. However, it is essential
to note that the tagging schemes are limited to observed translation shifts within the
current research corpora. Moreover, they were set and applied by just one researcher

alone. Thus, the problem of subjectivity in judgment is somewhat inevitable.

1.4 Organization of the thesis

The thesis consists of five chapters, and the other four chapters are organized as follows:

Chapter 2 offers a critical review of the literature associated with the research project.
Firstly, the definition of ideology is revisited, and various CDA theoretical frameworks
are introduced and evaluated. Then, it offers an account of the development of the
audience design theory, which provides a critical theoretical framework to understand
the different ideologies and power relations involved in translating, editing, and
publishing the English version of The Governance of China. Next, an essential
theoretical justification for the choice of a set of ideologically charged linguistic
features, namely modality, transitivity, metaphor, and referring expressions, is provided.
They are widely noted as major rhetorical conventions in monolingual discourse and
essential windows to examine ideological mediation in translation by pragmatic,
political, and critical discourse analysts, translation studies scholars, and professional
translators. Lastly, it reviews the development of relevant studies on translation shifts,

a central concept in the current research project.

Chapter 3 focuses on the methodology adopted and is divided into five sections. The
chapter begins by describing the corpus-based CDA approach and discussing its
strengths and weaknesses. The second part of the chapter introduces the corpus tools
used in the present study, followed by Section 3.3, which describes the criteria adopted
to sample source texts. Section 3.4 outlines the concrete steps taken to prepare

electronic texts for the research corpora. Section 3.5 outlines the composition of all
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corpora that constitute the data for the current study. The last part of the chapter
provides an introduction to the overall data analysis steps and a detailed description of
the tagging procedures and schemes according to varied translation shifts in modality,
transitivity, metaphor, and referring expression, laying a solid foundation for

subsequent quantitative analysis.

Chapter 4 presents the quantitative and qualitative textual analysis as well as conclusive
discussions. Firstly, it looks at ideological mediation in translating Chinese modality,
focusing on three groups of modal auxiliary verbs, “Z/5f B (should/must/need to/will),”
“WhZ1/4% Wb (must),” and*“BE(can)/AE 75 (whether can)/#HRANFE(can never).” Secondly, it
investigates ideological mediation from the perspective of transition shifts in transitivity,
with a focus on the top five processes in the keyword list, including “% f&(develop),”
“IX ¥F (adhere to),” “# ¥ (build),” B4 * (reform),” and “4i 5 (lead).” Thirdly, it
examines the ideological mediation in translating the metaphor POLITICS IS A
CONFLICT. Fourthly, it analyzes ideological mediation in translating referring
expressions, concentrating on the top 10 referring expressions in the keyword list. They
are “¥ (Party),” “ A [K(people),” “TF-f(cadre),” “FfAX(the masses),” “4l F(leader),”
“F[E (our country),” “[E Z (country),” “ [E(China),” “[7) & (comrade),” and “FAl]

(our/us/we).”

Chapter 5 constitutes the research project’s conclusion. It revisits the research aims and
objectives and discusses the study’s main findings and contributions. It also suggests
improvements and future studies that can be conducted based on the present study to

enrich the research field further.
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Chapter 2 Literature Review

2.1 Critical discourse analysis (CDA)

CDA informs this research because it argues that ideologies are inscribed in discourses,
thereby offering a productive theoretical framework to connect translation patterns with
the socio-political context of the translation activity. This section reviews similarities
and differences between core critical discourse analysis theories, the general strengths
and weaknesses of CDA, and significant developments of CDA in Translation Studies.
It helps justify the adoption of a more neutral definition of ideology as a system of
beliefs with the potential to change or maintain current social relations of power and

the usage of Norman Fairclough’s three-dimensional framework in this study.

2.1.1 A review of core critical discourse analysis theories

Critical discourse analysts adopt different views and approaches, but it is generally
acknowledged that CDA is developed from critical linguistics and distinguished from
discourse analysis in that: (1) it defines language as socially shaped and socially shaping
instead of a mere representation of the state of affairs (Fairclough 1992); (2) it deals
with the relationship between language and macro-structural issues such as ideologies
and social relations of power (domination, discrimination, resistance). Consequently,
CDA is problem-oriented rather than linguistically motivated (Wodak 2001b, p.69),
and it is, in essence, explanatory rather than descriptive (Fairclough 1995, p.43); (3) it
is not confined to a specific discourse theory, model, school, or discipline (Van Dijk
1993, p.252). On the contrary, it involves “a multidisciplinary approach” (Van Dijk
1993, p.279) or “an interdisciplinary debate” (Fairclough. 1995, p.189; Wodak. 2001b,
p.64). According to Blommaert and Bulcaen (2000, p.454), “core CDA” generally

means the work of Teun Van Dijk, Norman Fairclough, and Ruth Wodak.
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Their definitions of ideology are not exactly the same. Van Dijk (1998; 2006) explained
ideology from a multidisciplinary view as a general, abstract, and foundational system
of beliefs that underlies the shared social representations of certain social groups,
expressed and acquired by discourse. For Wodak and Fairclough, ideology refers to
“particular ways of representing and constructing society which reproduces unequal
relations of power, relations of domination and exploitation” (Fairclough and Wodak.
1997, p.275). It is “embedded in features of discourse which are taken for granted as
matters of common sense” (Fairclough 1995, p.77). Wodak and Fairclough’s definition
of ideology, in my opinion, focused on reproducing unequal power relations and thus
might to some extent restrict the scope of CDA. I would argue that ideology need not
necessarily be negative. CDA is able to offer people explanations and insights, which
go beyond mere criticism. For instance, there are cases where social actors on a
relatively equal footing communicate ideologies with each other to expand consensus
and erase misunderstandings, and cases where ideologies are promoted for the common
good of all like environmentalism. Thus, based on Van Dijk’s definition, I interpret
ideology as a general, abstract, and foundational system of beliefs that underlies the
shared social representations of certain social groups in accordance with their interests
and goals, expressed by discourse and acquired by discourse, with the potential to shift

or maintain social relations of power.

They also adopted different approaches to CDA, which could be applied to translation
studies to varying degrees. Van Dijk (1993) approached CDA from a socio-cognitive
perspective. At the macro level, he singled out access to discourse as a significant social
resource to relate power to discourse. At the micro level, he added a cognitive interface
of models to analyze the relationship between the two. On the one side, he argued that
discourse production is related to power enactment. People produce speeches according
to their context model of the circumstance, participants, and communicative action,

reflecting their individual-based and possibly biased interpretation of the incident. For
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example, when sexist individuals speak to women, they tend to construct partial context
models that result in ideologically marked discourse structures (e.g., impolite forms).
On the other side, it was said that discourse understanding influences the reproduction
of dominance since discourse properties can activate or produce episodic mental models
that confirm the audience’s preconceptions. Then, such social representations will, in
turn, be used to form new context models that result in unfair discourse production. For
example, racist discourses focus on “our” tolerance and “their” threats to construct a
polarized model that will justify and sustain existing negative attitudes and form new
negative attitudes toward ethnic communities. For translation studies, Van Dijk’s model
is most suitable for process-oriented translation studies which focus on analyzing the
cognitive activities of translators with empirical methods such as retrospective surveys
and eye-tracking. Its applicability in product-oriented translation studies is, however,

limited as the latter prioritizes textual analysis over the cognitive aspects.

Wodak (2001a) formulated a discourse-historical approach. Her major contribution is
elaborating the concept of context at four levels: “(1) the immediate language or text
internal co-text (2) the intertextual and inter discursive relation between utterances,
texts, genres and discourses (3) the extralinguistic social/sociological variables and
institutional frames of a specific context of the situation (middle range theories) (4) the
broader sociopolitical and historical contexts which the discursive practices are
embedded in and related to (grand theories)” (ibid. p.67). In her analysis of the ‘Austria
first’ petition, an anti-immigration populist petition proposed by FPO (The Freedom
Party of Austria), a right-wing populist party, during 1992-1993, she first gave a brief
historical description of the major topics covered by the party based on texts produced
by itself and public discourse on it. Then, she elaborated on the historical value of the
particular text, a petition in the Second Austrian Republic. Subsequently, she moved on
to the sociopolitical level, outlining the evolution of the discourse on the “Austria first”
petition in six fields of political activity around sixteen topics and six genres. She then

illustrated interdiscursive and intertextual relationships between the Austrian discourse
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on the petition and the Austrian discourse on national security. Lastly, the text was
further investigated in three dimensions: the contents or topics with “racist, anti-Semitic,
nationalist, or ethnicist” features, specific discursive strategies, and their contextualized
linguistic realizations. I would argue that Wodak’s approach is too complicated to be

applied to translation studies given the extensive ethnographic explorations required.

Another key theory in the field of CDA is the three-dimensional framework proposed
by Fairclough (1995) based on Halliday’s systemic functional grammar. The first
dimension involves analyzing spoken or written language texts. The textual analysis
encompasses not only the conventional linguistic analysis of phonology, grammatical-
syntactic, and lexical-semantic language characteristics but also various aspects of the
structure of the text, like the organization of turn-taking in transcripts. The second
dimension examines discourse practice: text production, distribution, and consumption.
In this respect, Fairclough (1995 p.188) highlighted intertextual analysis as to how text
producers and interpreters draw and work upon “orders of discourse,” which is defined
as “the particular configurations of conventionalized practices (genres, discourses,
narratives, etc.) which are available to text producers and interpreters in particular
social circumstances.” The third dimension refers to connecting discursive events with
sociocultural practices. For instance, Fairclough (1995, p.130) investigated the
phenomenon of “marketization - the reconstruction on a market basis of domains that
were once relatively insulated from markets, economically, in terms of social relations,
and terms of cultural values and identities.” He did this by analyzing the discursive
practices of universities, comparing advertisements for academic posts that appeared in
the Times Higher Education Supplement on 22 May 1992 by the newer universities and
those by the older universities. The findings indicate that posts from newer universities
display more linguistic features resembling job advertisements in the business sector.
Given the above, I consider Fairclough’s approach promising for product-oriented

translation studies, which concentrate on integrating textual and context analysis.
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2.1.2 Criticism of critical discourse analysis and countercriticism

The criticism of CDA could be summarized into three aspects. First, Hammersley (1997)
doubted the possible founding assumptions of CDA and critical approaches in general,
including orthodox Marxism (the narrative is not empirically contingent in a positivist
sense), the Frankfurt critical theory (theorists criticized orthodox Marxism but failed to
offer an effective alternative philosophical basis), decisionism (it has a pessimistic
implication that all forms of political practice are irrational) and Habermas’ universal
pragmatics (discourse does not necessarily lead to a rational consensus even without
structured inequalities). Nevertheless, it would be unfortunate to give up the strength of
CDA in bridging the gap between language and the workings of ideologies and social
relations of power due to theoretical flaws (Breeze 2011). It is not a coincidence that
populist politicians such as Jérg Haider, a former leader of FPO, and Donald Trump,
the 45 president of the United States, both associate immigrants with unemployment
and criminality in order to promote anti-immigration campaigns, and it seems that only

CDA enables researchers to investigate such linguistic phenomenon systematically.

Second, critical discourse analysts have drawn upon a range of theories and methods,
including systemic functional linguistics, transformational generative grammar, Grice’s
cooperative principle, pragmatics, namely, speech act analysis, and cognitive structures.
Widdowson (1998, p.137) warned against using a collection of expedient practices as
a toolkit without a sufficient theoretical warrant. Still, I would like to argue that this
can represent the strength of CDA in terms of methodological and theoretical flexibility

and openness.

Third, Stubbs (1997) raised the circularity problem against CDA: (1) analysts stress
that there is no deterministic relation between form and function. Still, they pursue
analysis by reading ideology from texts according to their knowledge. So, over what

criteria analysts put prominence on a phrase remains elusive; (2) since every text is
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subject to the impact of ideology and social power, CDA analyst’s interpretation must
be biased as well; (3) although CDA stresses discourse production, distribution, and
consumption, the analysis concentrates on texts while the producers and consumers are
seldom defined and consulted. Nevertheless, I would argue that the validity of the CDA
should not be blamed for practitioners’ misinterpretation of texts. CDA is a theoretical
framework constructed to address research questions related to real-life issues, but it is
not essentially deterministic or pessimistic. It is the practitioners who may fall short of
a well-rounded contextual and textual analysis because of their preconceived notions.
Moreover, CDA practitioners do not always claim to be neutral or objective. Many are
explicit about their ideological and political commitments and encourage readers to
remember that. Ultimately, every individual comes to language with an underlying
ideological background. In addition, although the circularity issue could not be solved
entirely, there have been enormous efforts to strengthen CDA with the help of corpus
linguistics. Corpus has been proven helpful in “reducing researcher bias, discovering
the incremental effect of discourse, and exploring resistant and changing discourses”

(Baker. 2006, p.10) and in extensive ethnographic studies (Wodak 2001a).

2.1.3 The application of CDA to Translation Studies

The relationship between CDA and translation studies has been touched upon in several
studies (Schiffner 2004a; Al-Hejin 2012; Pérez 2001; Olk 2002; Munday 2007; Hatim
and Mason 1997). On the one side, it is widely held that translation as discourse is also
laden with ideologies, socially-shaped and socially-shaping. The cultural turn (Snell-
Hornby 2006) and the ideological turn (Leung 2006) within Translation Studies, which
reexamined translation as a form of cultural exchange and sociopolitical action rather
than simply linguistic substitution, have laid a solid foundation for the integration of
CDA and translation studies. On the other side, it is stressed that the relation among

translation discourse, ideology, and social relations of power is non-deterministic. CDA
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analysts can never predict with certainty that translated texts will change in a specific

way due to the deliberate intention of certain social agents.

The research on CDA within Translation Studies is still new. Thus, there are limited
theoretical attempts to link them together. Hatim and Mason’s (1997) work is regarded
as relevant and seminal in providing insights about incorporating critical linguistic and
discourse analysis in translation studies (Al-Hejin 2012; Calzada Pérez 2001; Munday.
2007). Hatim and Mason (1997, p.144) interpreted ideology as “the tacit assumptions,
beliefs and value systems which are shared collectively by social groups” and suggested
distinguishing between the translation of ideology and the ideology of translating. The
former emphasized transformations in translated texts at a micro-level, while the latter
highlighted the translating act in relation to the social context at a macro-level. In terms
of the translation of ideology, they found that the underlying ideology in the source text
is subject to changes in translation through shifts in lexical choice, cohesion, transitivity,
style, and so on. In terms of the ideology of translating, they put forward degrees of
mediation, that is, “the extent to which translators intervene in the transfer process,
feeding their knowledge and beliefs into their processing of a text” consciously or
unconsciously. There are minimal, maximal, and partial mediations, demonstrating the
degree of changes to the source text ideology. In my opinion, Hatim and Mason have
made an outstanding contribution in distinguishing the translation of ideology from the
ideology of translating. Still, their definition of the ideology of translating is reduced to
the role of translators, failing to account for other factors involved in the production,
distribution, and consumption of the translated texts and the overall social context. The
translating institution, for example, has been proven to be pivotal (Mossop 1988;1990;

Koskinen 2011).

Translation studies of political texts could benefit from CDA approaches due to the
significance of translation as a part of the development of the political text on the

international stage and the strong connection between political texts and identity, power,
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and ideology issues that belong to the scope of CDA. Recent decades have seen some
tentative attempts to adopt CDA approaches to analyze different types of translated
political texts. It has been found that the ideology manifested in the source text is
subject to changes in translation, and such ideological shifts are closely associated with
the political position or the political agenda of the translating institutions and the socio-
political background. For example, regarding translating political speeches, Gagnon
and Kalantari (2017) compared the English speeches addressed at the Economic Club
of New York between 1978 and 2006 by Canadian prime ministers with their respective
French translations. It was discovered that the Canadian federal government resorted to
textual translation strategies at the lexical level to manage the identity issue between
Quebec’s nationalist discourse and Canadian nationalist discourse. In terms of news
media translation, Kang (2007) constructed a comparative analysis of three original
news stories in Newsweek published in the US and their translations in Newsweek
Hankuk Pan published in Korea. The study revealed that the negative representations
of North Korea were mitigated through translation as the South Korean government
was implementing the “Sunshine Policy,” which advocated reconciliation with North
Korea. Accordingly, news media in South Korea started to build an embracing
discourse at the turn of the century. In terms of the translation of the political document,
Ayyad (2012) compared the Hebrew and Arabic translations of the “Roadmap Plan,” a
peace initiative drafted by the “Quartet” (the United Nations, the United States, Russia,
and the European Union) in English to address Palestinian-Israeli conflict. It was found
that government agencies, supranational organizations, and news media all opted for
translation strategies according to their political affiliation. To summarize, there has
been growing research on the translation studies of political texts with CDA approaches.
Against this backdrop, my research on the English translation of President Xi Jinping’s
speeches to government officials and Party members collected in The Governance of

China could help provide some new insights and continue to enrich the field of study.
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2.1.4 The relevance of CDA to this research

This research is based on Norman Fairclough’s three-dimensional framework because
it is most suitable for product-oriented translation studies. Consequently, this study is
dedicated to locating translation patterns with self-established corpora and analyzing
the translation shifts against the ideological and power frame of the social agents and
institutions involved in the translation, editing, production, and consumption of the
English version of The Governance of China with the help of audience design theory.
This research also examines the translation shifts against China’s present sociopolitical

background.

2.2 Audience design theory

As we have mentioned in Section 2.1.2, one of the major criticisms against CDA is that
the producers and consumers of the text are seldom defined and consulted. Since this
research focuses on the translation of political speech’s edited texts, it involves an oral
communication between President Xi Jinping and government/CPC members, a written
communication between the Chinese version of The Governance of China and domestic
readers, and a written communication between the English version The Governance of
China and foreign English-speaking readers. Audience design theory was designed to
analyze oral communication, but translation scholars have applied it to analyze written
communication as well (Hatim and Mason 1997). Thus, audience design theory allows
me to define different types of social agents and institutions involved and facilitate later

investigation of their relationship to the translation process.

2.2.1 Bell’s audience design theory
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Drawing on Giles’ (1975 cited in Bell 1984, p. 161) accommodation theory from a
sociopsychological perspective, Bell (1984) put forward audience design theory to
explain style variation from a sociolinguistic perspective. Bell doubted the empirical
foundation for Labov’s (1972 cited in Bell 1984, p. 150) view that the amount of
attention paid by a speaker is directly associated with the degree of formality of the
speech and argued that attention is a mechanism rather than an influencing factor.
Instead, he believed that intraspeaker style variation is derived from interspeaker social

variation in order to cater to varied audiences.

Besides, Bell’s theory is formulated based on Goffman’s participation framework and
production format, as Bell (2002, p.158) himself acknowledged audience design theory
as an attempt to further simplify Goffman’s work. Goffman (1981, p. 3) defined the
participation framework as follows: “When a word is spoken, all those who happen to
be in the perceptual range of the event will have some sort of participation status relative
to it.” Accordingly, he (ibid. p. 133) distinguished audience based on whether they were
directly addressed, ratified, and expected to reply to the speaker. In terms of production
format, Goffman (ibid. p. 144) outlined three forms of the speaker: “(1) animator, who
is the sounding box from which the utterances come; (2) author, who has selected the
sentiments that are being expressed and the words in which they are encoded; (3)
principal, whose position is established by the words that are spoken”. Goffman’s most
significant contribution lies in challenging the dyadic verbal interaction model and
breaking down the common notions of speaker and hearer. Although his categorization
was criticized by Levinson (1988, p.169) as empirically inadequate, lacking explication,
and unsystematic, it laid a solid foundation for Bell’s later reclassification of the

audience. It also complements Bell’s insufficient analysis of the side of the speaker.

Bell (1984. p.159) divided persons in speech situations based on their roles into five
categories. The last four categories are presented in descending order in accordance

with qualitative implication and quantitative effect on the speaker’s style:
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1) Speaker: the first person, primary participant at the moment of speech,
qualitatively apart from other interlocutors. However, speakers design
their style for their audience.

2) Addressee: the second person, present, known, ratified, and addressed.

3) Auditors: the third person, present, known, and ratified, but not directly
addressed.

4) Overhearers: the third parties, present, known, but not ratified participants
or directly addressed

5) Eavesdroppers: other parties, present, unknown, unratified, not directly

addressed.

Moreover, Bell acknowledged the strategic essence of audience design, which means
that the speaker could take the initiative to redefine the relationship between the speaker
and addressee rather than merely passively adapting his style according to their current
relationship. It is possible for the speaker to even diverge from the addressee to identify
with an absent in-group to challenge the addressee or strengthen his argument, which
he termed “the referee design” (Bell 1984, p.186; Dickson and Turner, 2015). In his
later work, Bell (2002) continued to stress the significance of the referee design,
suggesting that referee design is pervasive and concurrent. Bell’s understanding of
audience design and referee design is similar to CDA’s claim that discourse is socially

shaped and socially shaping at the same time.

2.2.2 The application of audience design theory to Translation

Studies

Hatim and Mason (1997) proposed that audience design theory was vital to translation

as a form of communication and considered it a valuable skill to be incorporated into
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translator training. According to Hatim and Mason (ibid, p.214), audience design means
“the adaptation of output by text producers to the perceived receiver group” and can be
applied to analyze various interpreting and translating activities. For instance, in terms
of simultaneous interpreting, interpreters were classified as overhearers because they
were responsible listeners and sympathetic relayers of the speakers, but they were not
recognized by the speakers as ratified interactive participants in the speech situation
(ibid, p.62). When discussing screen translating, it was emphasized that, based on the
referee design principle, the subtitle translator’s overriding priority should be to build
coherence for cinema audiences by ensuring easy readability and connectivity, instead
of preserving coherence for the communication between fictional characters (ibid, p.82).
Regarding ideology translating, it was emphasized that translational shifts meant to
enhance reader acceptability should be distinguished from those intended to revise an
ideology (ibid, p.161). Mason (2000) further illustrated that translation shifts could
reflect systematic differences between the audience design of the source text and that
of the target text through two case studies of translating in historical genres. It is
noteworthy that he singled out two problems in the application of audience design
theory to translation studies: “(1) representativity: on what conditions can we
legitimately state that a phenomenon observed in a text is typical of the whole text or
is even significant within it (2) motivational: even if we are able to establish that
something is representative of a whole text, how can we be sure that it is attributable to
a particular motivation on the part of the text producer/translator, given that the analyst
has no direct access to the text producer’s thought process” (2000, p.17). In response,
he also gave potential solutions to these two questions respectively: “(1) conducting
quantitative studies with the help of corpora or manual processing (2) offering plausible
accounts of choices made by users of texts by placing these choices within the real-
world conditions which have given rise to them” (2000, p.17). The work of Hatim and
Mason has shown that audience design theory could and should be applied to translation
studies. Based on their insights, this research aims to adapt audience design to examine

the translation of edited written texts of political speeches.
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2.2.3 The relevance of audience design theory to this research

Figure 1 The audience design of The Governance of China (English Version)

Source Text Circle

Chinese Reader

Animator
Author
Primcipal

Addressee
Auditor

Original Speech Circle
Editor

Publisher

Foreign Reader
“. Insider Circle

Qutsider Circle

Target Text Circle

Based on the audience design theory, I mapped all social agents involved in producing,
distributing, and consuming the English version of The Governance of China in Figure
1 above. It illustrates that foreign audiences form an excluded out-group. The producers,
editors, translators, and domestic audiences, however, create a relatively homogenous
in-group who are highly familiar with the prevailing ideology of socialism with Chinese

characteristics, and subject to the leadership of the CPC and the Chinese government.
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2.3 A review of Chinese and Anglophone political

discourse’s rhetorical conventions

Existing literature on CDA, political discourse analysis, and pragmatics has shown that
modality, transitivity, metaphor, and referring expressions are essential to conveying
ideologies (Wilson 1990; Fowler 1991; Simpson 1993; Van Dijk 1998; Chilton 2004;
Schiffner 2004b; Charteris-Black 2018, 2™ edition). Moreover, several translation
scholars and professional translators also suggested that translation shifts in these
aspects are likely to indicate ideological mediation (Huang 2004; Munday 2007; Mason
2012 3" edition; Tong 2013; Xu 2014; Yu and Wu 2016; Yu and Wu 2018; Fu 2018;
Li 2018; Fu and Chen 2019; Gu 2019b; Li and Li 2021).

2.3.1 Modality

Modality is generally recognized as a linguistic device revealing the speaker/writer’s
stance on the proposition. In linguistics, a variety of methods have been proposed to
study modality. Sulkunen and Torrénen (1997, p.44) identified two basic orientations,
the semantic and the morphological approaches, which focus on identifying different
modal meanings (probability, obligation, necessity, etc.) and exploring their linguistic
realizations in various languages. In addition, Halliday (1994, 2™ edition) interpreted
modality in relation to the interpersonal function of language within the Systemic
Functional Grammar (SFG) framework. Halliday’s theory exerted enormous influence
on varied discourse analytic approaches to modality. CDA is best known for associating
modality with ideology and the social relations of power. It stresses that modality not
only indicates a communicator’s attitudes, beliefs, and judgments but also demonstrates
his social position and connections with other communicators (Fowler 1991). Political
discourse analysts have also acknowledged modality as a significant tool of political

agents in expressing different degrees of uncertainty or conviction beyond knowledge
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and truth to accomplish specific purposes, such as winning the election and persuading

the public to support policies (Charteris-Black 2018, 2" edition; Chilton 2004).

The ideological potential of modality has long been studied in monolingual discourse
analysis. It has also attracted increasing attention within Translation Studies in recent
decades. Though limited, most existing studies on modality shifts in the context of
translating political texts between Chinese and English share a similar theoretical
framework, methodology, and conclusion. Firstly, most of the research followed the
framework developed by Halliday (1994, 2" edition), categorizing modality from four
aspects, including modality type (probability, usuality, inclination, and obligation),
value (low, medium, and high), orientation (subjective and objective) and manifestation
(implicit and explicit). Halliday’s framework is comprehensive and systemic and, more
importantly, applicable to Chinese to some degree (Halliday and McDonald 2004),
thereby setting a solid foundation for not only identifying modality shifts in Chinese-
English translation but also comparing modality usage in these two languages. For
instance, Wang et al. (2011) compared modality across Chinese and English political
speeches delivered by political leaders to university students, finding that the frequency
of modality in Chinese speeches is lower than in English speeches. However, Chinese
politicians are more prone to use strong modality markers than American politicians to
stress the government’s obligation and willingness. Secondly, concerning methodology,
much research is corpus-based, though the criteria for categorizing modality markers
and their translation shifts are not always identical. Lastly, about the findings, it is
agreed that translators and interpreters do more than simple code-switching. Conversely,
they take an active part in conveying official stances and constructing interpersonal
relations. Nevertheless, there exist some differences in terms of the scope of the study
in detail. For instance, Li (2018) offered a holistic picture of varied translation shifts in
all modality markers instead of merely concentrating on certain modal words like the
most frequent modal verbs in the source texts (Fu 2018) or a specific type of translation

shift like the addition of modal elements in interpreting (Fu and Chen 2019). Besides,
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some research is concerned with the difference between the usage of modality presented
in the translated English political discourse and native English political discourse (Li

and Hu 2013), while others look at modality shifts in translation (Li 2018).

All these past research projects have informed the present study, especially regarding
the general assumption that modality markers are subject to ideological mediation in
translation and their different ways of using corpus linguistic tools. However, the
present study is distinct from prior studies from four perspectives. Firstly, it uses
Simpson’s (1993, p.43-47) much simpler framework, which is suitable for locating and
classifying translation shifts in modal auxiliaries, modal adverbs, evaluative adjectives

and adverbs, and generic sentences and verbs of knowledge, prediction, and evaluation:

1) Deontic modality refers to the modal system of obligation and duty,
realizing a continuum of commitment from permission, through obligation,
to requirement. It is of crucial relevance to the strategies of social interaction,
especially to tactics of politeness and persuasion. (be permitted to do; be
obliged to do, etc.)

2) Boulomaic modality refers to the modal system of wishes and desires of
the speaker (hope; wish; regret; it is good that; hopefully, etc.)

3) Epistemic modality is the modal system of knowledge, belief, cognition,
and perception. It can be used to indicate varying degrees of confidence in
the truth of a proposition (could; may; must; might; should; I think; I believe;

it is certain that..., etc.)

Secondly, it concentrates on the translation shifts in the Chinese modality markers that
are ideologically significant within President Xi’s The Governance of China compared
with Chinese discourse in general rather than examining all modality markers or the
modality markers that only appear on the top of the frequency list. Thirdly, it provides

new insights by exploring the ideological implications of modality shifts within a
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broader socio-political context, unlike previous research, which restricted the analysis
to the linguistic level or the speech situation. Fourthly, this study includes modality
shifts but is not limited to them. It also investigates ideological translation shifts in
transitivity, metaphor, and referring expressions to form a comprehensive analysis. In
summary, this research can provide a more targeted and complete in-depth analysis of
ideological mediation by translation shifts in the official Chinese-English translation of

The Governance of China to develop the research field further.

2.3.2 Transitivity

In traditional linguistics, transitivity is used to distinguish between transitive and
intransitive verbs depending on whether they can take a direct object, but Halliday
(1967; 1994, 2™ edition) interpreted it differently. Firstly, he defined transitivity as
related to the semantics and syntax of various clause elements rather than the
grammatical category of the verb alone. According to him, transitivity refers to “a
network of systems whose point of origin is the ‘major’ clause, the clause containing a
predication, (1967, p.38)” and is concerned with “the type of process expressed in the
clause, with the participants in this process, animate and inanimate, and with various
attributes and circumstances of the process and the participants (ibid.).” Secondly, he
accentuated the ideational (experiential) function of transitivity on the basis of the SFG
framework (1994, 2" edition). To be more precise, he conceived transitivity as a means
of representation, offering people various alternatives to express their mental image of
reality in language. This new definition of transitivity has been proven illuminating in
critical linguistics. Scholars like Fowler (1991) and Simpson (1993) further argued that
given the varied ways available to represent the same event, the one chosen by the
speaker/writer becomes ideologically meaningful. In other words, transitivity choice is
inherently ideological because it deals with the fundamental question of “who does

what to whom, and how” (Machin and Mayr. 2012, p.104). It allows the speaker/writer
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to represent the situation from a particular standpoint and communicative intent and
accordingly influence the reader/hearer’s perception of that situation. Considering its
ideological potential, transitivity becomes highly instrumental in political discourse
analysis as well. For instance, Charteris-Black (2018 2nd edition, p.113) showed that
varied transitivity structures were employed in David Cameron’s 2012 party conference
speech to stress concrete achievements and gather support. Matu and Lubbe (2007)
demonstrated that the transitivity system enabled Kenyan media to give positive
representations of in-groups and negative out-group presentations according to their
political affiliation. The use of transitivity is equally important in Chinese political
discourse. Fang (2001) investigated the similarities and dissimilarities between the
Chinese news reports from Taiwan Central Daily News and Mainland People’s Daily
about the civil unrest in South Africa on 21 March 1985. It was shown that People’s
Daily mainly utilized animate actors which could highlight the police’s negative role in
the suppression of the anti-apartheid struggle (e.g., “FdIFZ 2. FHEFIE+ L E A

[South African police...opened fire, killing ten black people]”) instead of inanimate

actors which could background the police’s direct responsibility for the deaths (e.g.,
“LXEREL, 245 B 29 NEAE]. . these riots, until now, have already caused
29 people to lose their lives]”). By contrast, the Central Daily News used both animate

and inanimate actors, showing no particular preference for either.

In recent decades, translation studies have also begun to recognize and explore the
ideological potential of the transitivity system. For example, Kuo and Nakamura (2005)
compared different newspapers’ translations of an identical English text about Taiwan.
The transitivity choice in translation was found to be closely tied to the institution’s
political position. Apart from news translation, Li and Li (2021) argued that the
negative description of Chairman Mao in the English literary work Wild Swans was
relatively mitigated in its Chinese translation by employing the transitivity network to

reduce the agency of Chairman Mao and highlight the agency of other social actors.
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As Bartley (2018) noted, the most extensively used model for studying transitivity in
discourse was proposed by Halliday (1994, 2" edition), who later partnered with
Matthiessen (Halliday and Matthiessen 2004, 3™ edition) to refine the theory further.
According to Halliday and Matthiessen (2004, 3™ edition, p.175), any given clause is
formed out of three components, “a process unfolding through time, the participants
involved in the process, and circumstances associated with the process.” Moreover, it
is argued that process and participants are obligatory central elements of the clause,
while circumstances are optional and peripheral (Halliday and Matthiessen 2004, 3™
edition, p.177). For instance, as shown in (1), “the government” and “income inequality”
represent two essential participants directly engaged in the reduction process, while “in
the past five years” serves as a circumstance adding information about the process’s

timing.

(1). The government (Participant One) has reduced (Process) income inequality

(Participant Two) in the past five years (Circumstance).

Halliday and Matthiessen (2004, 3™ edition, p.281) introduced two separate models to
provide a complete account of the transitivity system network and analyze the varied
configurations of these three components within clauses. They are the transitive and
ergative models. The transitive model was designed to classify the world of experience
into six process types: material process (the clauses of doing and happening), mental
process (the clause of sensing), relational process (the clauses of being and having),
behavioral process (the clauses of physiological and psychological behavior), verbal
process (the clause of saying) and existential process (the clause of existing). Table 1
below displays that each type of process is associated with distinct participant roles.
Some participants are obligatory, like the Actor, referring to the participant that leads to
the unfolding of a material process. Others are optional, like the Goal, referring to the

participant directly affected by the unfolding of a material process.
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Table 1 Transitive model

Process type Example
Material process We (Actor) have reduced (Process) income inequality (Goal).
Mental process People (Senser) want (Process) income equality (Phenomenon).

Relational process | Income inequality (Carrier) is (Process) harmful (Attribute).

Behavioral process | She (Behaver) sang (Process) a song (Behaviour).

Verbal process We (Sayer) discussed (Process) income inequality (Verbiage).

Existential process | Income inequality (Existent) remains (Process).

By contrast, the ergative model was designed to classify the world of experience into

three different clauses: the middle, the operative, and the receptive clause, as follows:

Table 2 Ergative model

Clause Type Example

Middle clause | Income inequality (Medium) decreased (Process).

(Intransitive)

Middle clause | People (Medium) want (Process) income equality (Range).

(Transitive) Income equality (Range) is wanted (Process) by people (Medium).

Income equality (Range) is wanted (Process). (Here, the Medium is

not stated but implied through the passive voice).

Operative The government (Agent) significantly reduced (Process) income
clause inequality (Medium).

Receptive Income inequality (Medium) was significantly reduced (Process) by
clause the government (Agent).

Income inequality (Medium) was significantly reduced (Process).

(Here, the Agent is not stated but implied through the passive voice)

The middle clause covers two scenarios. One indicates the intransitive clauses in which

a participant (Medium) is presented to carry out a process on its own initiative without
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involving or affecting any other participant. The other refers to the transitive clauses in
which a participant (Medium) is presented in an active or passive voice to carry out a
process involving but not directly affecting other participants (Range). For example,
Table 2 above shows that the intransitive clause belongs to a middle clause because it
depicts the reduction of income inequality as a spontaneous process without specified
influence on others. The subsequent three transitive clauses are also classified as middle
clauses because the wanting process can convey people’s desires but can not directly
affect changes in income inequality. In other words, “income equality” specifies the
domain over which the wanting process takes place but is not directly subject to the

influence of the wanting process.

The operative clause means that a participant (Agent) is presented in an active voice to
carry out a process to cause actual changes in others (Medium). The receptive clause
means a participant (Medium) is presented in a passive voice to be directly influenced
by a process conducted by other clearly stated or implied participants (Agent). As Table
2 shows, the operative and receptive clauses explicitly or implicitly state that income
inequality was subject to reduction, which is not an automatic natural consequence but

brought about by an external agent, the government.

It is important to note that Halliday and Matthiessen’s (2004) transitive and ergative
models have been adopted and improved by numerous scholars over the years. For
example, Dreyfus (2017) noticed that his three-year-old son voluntarily selected the
middle clause “The pot broke” over the alternative operative clause “I broke the pot”
to hide agency and avoid responsibility. Inspired by this insight, he further proposed a
cline of responsibility, as in Table 3, to facilitate discourse analysis based on Halliday

and Matthiessen’s (2004, 3" edition) ergative model (2017, p.379).

Table 3 Cline of responsibility

Maximum responsibility | Operative clause I broke the pot.
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Receptive clause The pot was broken by

with agent me.
Receptive clause The pot was broken.
v without agent
Minimum responsibility Middle clause The pot broke.

Note. Adapted from ““‘Mum, the pot broke’: Taking responsibility (or not) in language,”
by S. Dreyfus, 2017, Discourse and Society, 28(4), p.379. Copyright 2017 by Sage.

Also, when discussing transitivity, Halliday and Matthiessen (2004, 3™ edition) focused
on clauses with only one verb or one lexical verb. However, Fontaine (2013) pointed
out that identifying the process is less straightforward when the clause has more than
one verb or lexical verb. Thus, she proposed various tests to help identify the process
systematically and consistently. As in (2), it was argued that processes generally take
finite verb forms unless modified by a modal verb or an aspect verb that brings
additional meaning to the main event in terms of, for instance, time (ibid.). Besides, I
consider “developed” in the last example in (2) as a process as well because although
it is non-finite, it serves as an abbreviation of a separate attribute clause with a new
subject governing the unfolding of the process, “which (the tax policy) was developed

by the CPC.”

(2). We should (Modal verb) reduce (Process) income inequality.

We started to (Aspect verb) reduce (Process) income inequality.

We reduced (Process) income inequality to improve people’s well-being

(Circumstance: Cause).

We reduced (Process) income inequality by introducing a new tax policy

(Circumstance: Manner).

Sticking to the new tax policy (Circumstance: Manner), we reduced (Process)

income inequality.

We implemented (Process) the tax policy developed (Process) by the CPC.
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In addition, some critical linguists have provided new insights based on Halliday and
Matthiessen’s (2004, 3™ edition) models. For instance, Halliday and Matthiessen (ibid.)
subdivided the material process into action and event processes according to whether
the clause is transitive or intransitive in traditional terminology. But Simpson (1993,
p.82) proposed classifying the material process into action and event processes based
on whether the actor is inanimate or animate. His proposal shed new light on transitivity

analysis.

(3). The government (Agent) reduced (Process) income inequality (Medium).

The government’s tax policy (Agent) reduced (Process) income inequality

(Medium).

The tax policy (Agent) reduced (Process) income inequality (Medium).

Based on Halliday and Matthiessen’s (2004, 3 edition) and Dreyfus’s (2017) studies,
the three examples in (3) all belong to operative clauses showing the maximum level
of responsibility alike. However, inspired by Simpson’s proposal, I find that, in the three
examples, social actors exhibit different levels of responsibility due to the difference in
the choice of the agent. In my view, the social actors assume the highest degree of
responsibility when they directly serve as the animate agent, as in the first sentence in
(3). The social actors assume less responsibility when they modify the agent, forming
a partially animate agent, as in the second sentence in (3). They assume an even lesser
responsibility when their role is merely implied through the inanimate agent, as in the
last sentence in (3). Therefore, it is vital to take to what degree the agent is animate into

consideration as well.

Additionally, Fowler (1991, p.77) suggested passivization and nominalization as two
syntactic variations with enormous ideological potential. For instance, he illustrated

that the passive construction within “Robber’s son, five, killed in his bed” allowed the
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narrative to focus on the victim rather than the killer, leaving the agency unspecified.
In terms of nominalization, he compared the fully spelled-out proposition “X has
alleged against Y that Y did A and B” with the noun “allegations.” The comparison
demonstrated that by replacing predicates (adjectives, adverbs, and verbs) with nouns,
writers/speakers could delete participants and any indication of time and modality. Thus,
nominalization provides opportunities for the concealment and mystification of certain
information. Van Leeuwen (1996) also argued that nominalization could background
agency to some extent by transforming a process into a thing and social actors’
participation into possession. Arguably, discourse analysis through nominalization and
passivization can be less ambiguous than transitivity models. Bartley (2018) doubted
that the classification criteria regarding process types and participant roles are not
always clear-cut and consistent. However, studies on nominalization and passivization
can be more restrained and less comprehensive. Given the above, | intend to integrate

nominalization and passivization into transitivity models.

Halliday and Matthiessen’s (2004, 3" edition) transitivity models have already been
applied to analyze the Chinese-English language pair, bringing several issues to light
(Li 2020; Li and Li 2021; Yu and Wu 2016; Yu and Wu 2018). Firstly, the subject is
obligatory in English, apart from imperative clauses expressing orders, instructions, or
requests. By contrast, the subject is not a mandatory component of Chinese clauses. In
Chinese, non-subject clauses are commonly used for conciseness, regardless of
circumstances. Besides, Yu and Wu (2018) argued that non-subject clauses in Chinese
political discourse could reduce the distance between political leaders and domestic
audiences. Therefore, change is inevitable when it comes to translating Chinese non-
subject clauses. Still, it is noteworthy that multiple options are available for translators,
such as adding an appropriate noun or pronoun as the subject, changing the sentence
from the active to the passive voice, using the sentence structure of “There + be...”, “It
+ be... to...”, and so on. Secondly, as Xiao, McEnery, and Qian (2006) noted, the

English passive constructions are marked by a copular verb (be, seem, get, etc.)
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followed by a past participle, while the Chinese passive constructions are signified in
various ways. According to their study, Chinese passivity consists of two types:
syntactic passive (SP) and lexical passive (LP). Syntactic passive is signified by
particular words (“#; “H”; “NY>; “1k”; “457°) or constructions (““A...FT...”; “A&...[H7)
when they function as neither verbs nor prepositions in clauses but as words without
any inherent meaning other than signifying passivity. Comparatively, lexical passive is
marked by words with inherent passive meaning, including “i& 2I|/18/42/5%% /% %,”
which means “suffer/endure/meet with.” In addition, Li and Thompson (1981, p.499)
argued that Chinese topic-comment constructions in which the verb’s direct object
serves as the sentence’s topic are equivalent to English passive sentences, which can be

called unmarked passive (NP).

To date, translation studies on transitivity have mainly been carried out based on either
one of Halliday and Matthiessen’s (2004, 3" edition) models or both. Calzada Pérez
(2001) applied the transitive model to analyze European Parliament speeches in Spanish
and English, summarizing five transitivity shifts: dematerialization, materialization,
expansion, contraction, and change across different material processes. Moreover, it
was found that the five transitivity shifts worked together to produce a cumulative effect
of ideological simplification in translation. Yu and Wu (2018) used the ergative model
to analyze the English translation of annual work reports by the Chinese government.
The findings suggested that compared to the middle clauses, the proportion of operative
and receptive clauses increased in the review section after translation, resulting in the
Chinese government’s more active and responsible image. Li (2020) endeavored to
combine the two models in his analysis of the Chinese translation of the English literary
work Wild Swans and concluded an overall reduction, implication, and omission of

Chairman Mao’s agency.

In my opinion, Halliday and Matthiessen’s (2004, 3 edition) ergative model has more

potential in discussing the presentation of social actors’ agency through the transitivity
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system network in discourse due to two reasons:

Table 4 Transitive model vs. Ergative model (1)

Income inequality The government reduced income
decreased. inequality.

The transitive | The material process: The material process:

model Income inequality (Actor) The government (Actor) reduced
decreased (Process). (Process) income inequality (Goal).

The ergative | The middle clause: The operative clause:

model Income inequality The government (Agent) reduced
(Medium) decreased (Process) income inequality
(Process). (Medium).

One reason is that the ergative model is better than the transitive model at explaining
the clauses in which a noun phrase can simultaneously serve as the subject and the
direct object of the same process. Table 4 above demonstrates the two sentences are
fundamentally different based on the ergative model. The first sentence represents a
middle clause, where the reduction of income inequality appears as an autonomous
process without specified influence on others. By contrast, the second sentence is an
operative clause, highlighting the government as the external cause of the decrease in
income inequality and thus better demonstrating the government’s contribution and
achievements. However, according to the transitive model, both belong to the material

process, with “income inequality” and “the government” functioning as the Actor alike.

Table 5 Transitive model vs. Ergative model (2)

He surprised me. I like him.

The transitive | The mental process: The mental process:

model He (Phenomenon) surprised | I (Sensor) like (Process) him
(Process) me (Sensor). (Phenomenon).
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The ergative | The operative clause: The middle clause:
model He (Agent) surprised I (Medium) like (Process) him
(Process) me (Medium). (Range).

The other reason is that the ergative model manifests that the clauses belonging to the
same process type based on the transitive model can still show different levels of social
actors’ cause-and-effect agencies and responsibilities in discourses. For example, Table
5 above shows that the two sentences are fundamentally different based on the ergative
model. The initial sentence represents an operative clause, emphasizing one’s direct
emotional influence on the other, either deliberately or unintentionally. By contrast, the
second sentence is a middle clause, focusing on elaborating on one’s liking instead of
affecting other participants. Nonetheless, the transitive model classifies both as mental
processes, with “me” as the Sensor and “him” as the phenomenon, expressing the same

degree of agency and responsibility.

Li (2020) noted that translation studies on transitivity are still limited and insufficient.
In this research, I intend to contribute to further enriching the research field. I am
interested in examining whether the agency and responsibility of social agents (the
Party and government officials, Chinese people, foreign countries, etc.) are subject to
mediation after translation and possible ideological implications attached given the
broader sociopolitical background. In addition, I plan to further develop Halliday and
Matthiessen’s (2004, 3™ edition) ergative model to benefit future corpus-based Chinese-

English translation studies.

2.3.3 Metaphor

The definition of metaphor has changed over time. Traditionally, it was primarily
perceived as an ornamental figure of speech, transferring a linguistic item from one

domain (tenor) to another (vehicle) based on shared properties and relations (ground)
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(Leech 1969). Yet Lakoff and Johnson (1980) argued for metaphor’s ubiquitousness in
everyday conceptualization. They took metaphor as a means of conceiving an abstract
target domain of thoughts and experiences through a more physical source domain,
differentiating conceptual metaphor from metaphorical linguistic expression. In their
opinion, conceptual metaphor refers to the cognitive mapping of SOURCE DOMAIN
IS TARGET DOMAIN. In contrast, metaphorical linguistic expression refers to
conceptual metaphor’s verbal instantiation or realization. For instance, “save time” and
“waste time” are both metaphorical linguistic expressions that manifest the deeper
conceptual metaphor “TIME IS MONEY.” Since then, the cognitive view of metaphor
has been widely adopted and developed further (Fauconnier and Turner 2002; Kovecses
2010).

Meanwhile, the cognitive view of metaphor has crucial implications for translation
studies. Schiffner (2004b p.1253) noted that metaphor had been mainly discussed
within the discipline of Translation Studies from two aspects: translatability and
translation procedures. Regarding translatability, it is argued that metaphor translation
is greatly influenced by interlingual and intercultural variations (Dagut 1976). In terms
of translation procedures, Table 6 below shows that some researchers such as Vinay et
al. (1995, p.210-211), Newmark (2001, p.84-96), and Van den Broeck (1981, p.77-78)
tended to categorize metaphorical expressions according to the degree of
conventionality and proposed various translations procedures accordingly from either
prescriptive or descriptive perspectives. However, there are two potential problems.
First, metaphor was treated as individual linguistic expressions under the traditional
view, which regarded metaphor as deliberate linguistic decorations of objective
external realities. Second, as Dickins (2005, p.36) noted, “points established along the
continuum correspond to relatively intuitive categories.” In other words, a metaphor is
generally considered dead when it fails to surprise or compare effectively after constant

use. However, it is hardly possible for all to agree on the “deadness” of a metaphor,
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which relies heavily on individuals’ own linguistic experience, knowledge, and the

discourse context.

Table 6 Early Metaphor Translation Studies

Dead > Live Vinay,

1) If metaphors between two languages correspond exactly or almost, | Darbelnet,
the translator can maintain the SL metaphor Hamel

2) If metaphors between two languages do not correspond, the | and Sager
translator can look for an equivalent metaphor in TL for a dead
metaphor and look for an equivalent metaphor in TL or translate the
idea for a live metaphor.

3) The translators must not translate a dead metaphor into a live one,

which would be a case of over-translation.

Dead === Clich¢ Stock === Recent ) Original Newmark

1) Dead: it is not considered a translation problem

2) Cliché: get rid of the SL metaphor in informative text or maintain
the metaphor in authoritative text

3) Stock: (1) reproduce the same image (vehicle) in TL (2) replace the
image in the SL with a standard TL image (3) translate metaphor by
simile (4) translate metaphor by simile plus sense (5) convert metaphor
to sense (6) deleting (7) combine metaphor with the sense.

4) Recent/Original: if there is no accepted equivalent, the translator
has either to describe the object or to attempt a translation label in

inverted commas

Lexicalized === Conventional » Private | Van den

Broeck

1) Translation “sensu stricto”: SL tenor and vehicle are transferred
into the TL. For lexicalized metaphors, this mode of translating may

give rise to idiomatic, or anomalous/innovative TL metaphors.
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2) Substitution: the SL vehicle is replaced by a different TL vehicle
with more or less the same tenor.

3) Paraphrase: SL metaphor is rendered into TL non-metaphorical

expression

Following Lakoff and Johnson’s (1980) influential work, Metaphors We Live By,
translation procedures suggested by past literature have been further developed to fit
the growing cognitive theory of metaphor. Mandelblit (1995) put forward a cognitive
translation hypothesis, distinguishing similar mapping conditions (SMC) from different
mapping conditions (DMC). Schéftner (2004b p.1267) put forward five translation

strategies through her examination of political translation between German and English:

1) the conceptual metaphor in ST and TT are identical at the macro-level
without each individual manifestation having been accounted for at the
micro-level;

2) structural components of the base conceptual schema in the ST are
replaced by expressions that make entailments explicit in the TT;

3) a metaphor becomes more elaborate in the TT than in the ST;

4) ST and TT employ different metaphorical terms which can be combined
under a more abstract conceptual metaphor;

5) the expression in the TT reflects another aspect of the conceptual metaphor.

However, as Schaftner (2004b p.1267) points out, these five cases were only offered as

tentative solutions. They need further testing and refinement based on larger corpora.

Additionally, an essential consequence of the conceptual view of metaphor is revising
the notion of the dead metaphor. A dead metaphor may be overly familiar and easily
applied, but that does not mean it has lost its energy in thought and is no longer alive.

Instead, it becomes so deeply entrenched that it naturally governs our thinking and is
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taken for granted (Kovecses 2010 p.xi). Moreover, the “deadness” of a conceptual
metaphor differs from that of a metaphorical linguistic expression, complicating the
issue further. Kovecses (2010, p.35) illustrated this point with Robert Frost’s poem The
Road Not Taken. He demonstrated that novel metaphorical linguistic expressions such
as “two roads diverged” and “I took the one [road] less traveled by” were created based
on a rather conventionalized conceptual metaphor LIFE IS A JOURNEY. By contrast,
in my view, President Xi Jinping’s claim of “cracking down on both tigers and flies [
JR G W — AL 47 ] is novel in terms of both the conceptual metaphor (CORRUPT
OFFICIAL IS ANIMAL/INSECT) and the metaphorical linguistic expression (“tigers
and flies”). Given the above, some suggested alternative ways to classify metaphors.
For instance, Lakoff and Johnson (1980) distinguished structural, ontological, and
orientational metaphors based on cognitive function. Others, like Cameron (1999),
proposed improving the validity of metaphor research by establishing precise criteria
and providing explicit decision-making in the stage of metaphor identification, which

will be discussed in detail later in Section 3.6.3.

The cognitive theory has also led to the revelation of metaphor’s ideological potency
and significance. Fairclough (1992, p.194) incorporated conceptual metaphor into
critical discourse analysis, arguing that “When we signify things through one metaphor
rather than another, we are constructing our reality in one way rather than another.
Metaphors structure the way we think and the way we act, and our systems of
knowledge and belief, in a pervasive and fundamental way.” Charteris-Black (2004,
p.9) suggested integrating cognitive semantic and pragmatic approaches, stressing that
the metaphor also plays an interactive role apart from being integral to thinking and
understanding. Lakoff and Johnson (1980, p.160) and Chilton (2004, p.52) also stressed
distinguishing the metaphors that evolved in culture over a long period from those
deliberately created by people in power, such as political leaders, media advertisers,
business leaders, and so on. In other words, it is essential to note that metaphor can be

used consciously to present, highlight, and persuade a specific reality, eliminate
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alternative points of view, express evaluations, and communicate ideologies. Its
effectiveness lies in eliciting unrecognized emotional connections, taking advantage of
familiarity and known experiences, and transforming abstract ideas into something

concrete and tangible.

The fact that metaphor constitutes part of the text’s ideology makes metaphor especially
relevant to political discourse analysis because it enables researchers to analyze how
politicians construct or convey their ideologies. For example, Lu and Ahrens (2008)
investigated how the leaders of the Democratic Progressive Party and the Chinese
Nationalist Party in Taiwan utilized the BUILDING metaphor differently to their
respective political advantages. Gabrielatos and Baker’s (2008) study showed that
emotionally charged metaphors with negative connotations helped create and maintain
a moral panic about refugees, asylum seekers, immigrants, and migrants within the UK
based on press articles between 1996 and 2005. The ideological potential of metaphor
is so significant that Charteris-Black (2004, p.41) alerted political leaders to exercise
caution when selecting metaphorical expressions to guarantee that metaphors do not
“kill”. For instance, he reiterated Lakoft’s (1991) proposition that although using the
cost-and-benefit metaphor enables politicians to justify the Gulf War, it mitigates
people’s suffering, which cannot and should not be measured quantitatively. He also
argued that the metaphor comparing poor market conditions to nuclear disasters could

provoke public anxiety and destabilize the market further.

Empirical studies have shown that political leaders with different ideologies tend to use
different conceptual metaphors or metaphorical expressions (Sun and Chen, 2018; Lu
and Ahrens, 2008). Likewise, politicians who want to express similar ideologies may
employ similar metaphors. For example, Margret Thatcher and Mao Zedong both once
employed the POLITICS IS WAR metaphor to highlight the confrontation between

different political groups:
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And to extend the right to council tenants, we had to fight the battle, as you know,

the battle in Parliament every inch of the way. Against Labor opposition. And

against Liberal opposition.
(Margret Thatcher’s speech at the conservative party conference in 1987 cited in

Charteris-Black 2011, 2nd edition, p. 2)

(ST) Ahox 3 FEE A A 32 R 2 Tal A F 4, AR P KUREIZR K, w2
R AU (2 P X

(TT) In the struggle between the socialist camp and the capitalist camp, either the

West Wind prevails over the East Wind, or the East Wind prevails over the West
Wind.
(Mao Zedong’s speech to Chinese students and trainees in Moscow in 1957 cited

in Sun and Chen 2018, p. 636)

Margaret Thatcher compared the parliamentary debate with a battle to demonstrate the
antagonism between the conservative party and other parties. Similarly, Mao Zedong
compared the relationship between socialism and capitalism to the struggle between
two separate military camps and to the wind directions to convey that socialism and

capitalism are incompatible.

We have people coming into the country or trying to come in, we're stopping a
lot of them, but we're taking people out of the country. You wouldn't believe how

bad these people are. These aren't people. These are animals.

(Donald Trump’s comment during a White House discussion about sanctuary

cities in 2018 cited in Korte and Gomez 2018)

You have got a swarm of people coming across the Mediterranean, seeking a

better life, wanting to come to Britain because Britain has got jobs. It’s got a

growing economy. It’s an incredible place to live.
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(David Cameron’s comment on the Calais crisis in an interview with ITV News

in 2015 cited in Elgot 2016)

In addition, the underlined shows that David Cameron and Donald Trump both likened
immigrants to animals to highlight their similar anti-immigration stances in different
situations. Moreover, they were both criticized by rival politicians, human rights groups,
and the media who pointed to using such a metaphor as irresponsible and dehumanizing
(Korte and Gomez 2018; Elgot 2016). Thus, the similarities and differences in the
employment of metaphors between various political discourses are equally worthy of

study from an ideological perspective.

So metaphor’s ideological potential has been relatively fully discussed in monolingual
discourse from the angles of critical discourse, political discourse, or metaphor studies.
Nevertheless, the overwhelming majority of translation literature seems to have
overlooked the ideological shifts through metaphor, except for Al-Harrasi’s (2003) and
Pan and Huang’s (2021) latest studies. The former discovered a de-masculinizing trend
in the official government translation of political leaders’ speeches; the latter suggested
three types of stance mediation based on different media outlets’ varied translations of
political leaders’ speeches. Both studies help to reveal that metaphor is an enormous
challenge and a valuable resource for translators, and translating a specific conceptual
metaphor and its corresponding linguistic realization is subject to the influence of
ideological factors apart from linguistic and cultural considerations. This research
intends to contribute in three ways: 1) further developing the cognitive theory of
metaphor; 2) complementing the lack of discussion on the relationship between
metaphor and ideology in translation studies; 3) offering a detailed corpus tagging

scheme to study metaphorical ideological shifts in Chinese-English political translation.

2.3.4 Referring expression
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Referring expression is the nominal expression in discourse that denotes an object or
an individual in the real world. Many studies have revealed that the referring terms of
social actors can be used consciously or unconsciously to reflect the speaker or writer’s
belief, attitude, and social standing beyond linguistic or formal categorical concerns.
For instance, Wilson (1990, p.50) suggested that politicians are aware of the effect of
pronouns in developing and indicating their ideological position on specific issues. He
held that the listener/reader-exclusive “we” allowed politicians to transform individual
voices into institutional voices, indicating solidarity with certain groups and presenting
a unified picture while blurring the degree of personal commitment and responsibility
for the outcome of political decisions. Conversely, the listener/reader-inclusive “we”
enabled politicians to show involvement with the audience to strengthen faith, solidarity,
and allegiance. It is not uncommon for politicians to align themselves with the state or
the citizens to evoke nationalism and win political support, although the degree of this
usage varies from one individual to another (Proctor and Su 2011). Besides, it is worth
mentioning that subtle variations may exist when it comes to the use of referring
expressions among different cultures. For instance, in comparison to Anglophone
political discourse, Chinese political discourse seems less likely to employ the first-
person singular “I,” which is probably due to the reason that Chinese culture leans more
towards reservedness and collectivism than uniqueness and individualism (Fokina.

2019, p.1226).

Chilton (2004), and Machin and Mayr (2012) further highlighted the importance of
considering the co-text of the referring expressions in revealing the speaker/writer’s
ideologies. In other words, the adjectives, adverbs, verbs, and nouns used to describe
the behaviors and attributes of the entity are equally crucial as the referring expression
denoting the entity. To mention just one classic example, Leudar et al. (2004) found
that after the attacks on the Pentagon in Washington and the World Trade Center in
New York on September 11, 2001, on the one hand, George W. Bush built an “us/them”

distinction in moral and sociopolitical terms: “We” refers to the United States, which
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symbolizes “democracy, freedom and opportunity”, together with its “allies and friends”
who desire “peace and security in the world”; by contrast, “they” refers to the “inhuman”
terrorists who “motivate, plan, and carry out the attacks” and all those “enemies” who
“align themselves with terrorists and support them”. On the other hand, Bin Laden built
an “us/them” distinction in religious terms: “We” was used to refer to the “martyrs”
who devoted themselves to “defend” Islam and Muslim brothers who have suffered
“humiliation, contempt, and oppression’; by contrast, “they” refers to the United States
and its allies, described as “infidels, hypocrites, Jewish crusaders, and aggressors of
Pakistan and Afghanistan™. As Van Dijk (1998, p. 69) said, “Positive self-presentation
and negative other-presentation seem to be a fundamental property of ideologies.” This
confrontational representation can also be found in Chinese political discourse (Fokina,

2019, p. 1226).

The study by Van Leeuwen (1996) offers probably the most comprehensive analysis of
the representation of social actors in discourse. Before his work, the majority of studies
on referring expressions had focused on examining one particular type, like the usage
of personal pronouns in political speeches. But Van Leeuwen focused on introducing a
systemic framework capable of identifying, classifying, and evaluating all referring
expressions in varied discourses. For instance, his framework incorporated the analysis
of excluded and included social actors by comparing the representations of the same
social practice in different texts. It also allows researchers to study how social actors
are represented from syntactic-grammatical and lexical-semantic perspectives. On the
one hand, it involves identifying the active or passive roles that social actors are given
to play. On the other hand, it enables people to thoroughly examine the lexical choices
for referring expressions, such as unique identity (nomination: Mr. X) or shared identity

(e.g., categorization: employer).

All the above shows that the ideological potential of referring expressions has been

relatively fully discussed within the monolingual discourse analysis from the angles of

58



pragmatics (Wilson 1990), political discourse (Chilton 2004; Machin and Mayr 2012),
and critical discourse analysis (Van Leeuwen 1996; Van Dijk 1998). Nevertheless, few
translation studies have been wholly devoted to examining ideological mediation via
referential expressions, except for the latest ones by Kang (2007) and Gu (2019b). Kang
(2007) discovered reduced negative representations of Kim Jong Il and North Korea
through English-Korean translation by substituting neutral referring expressions (e.g.,
“Kim Jong Il,” “North Korea”) for referential terms with negative connotations (e.g.,
“the North Korean dictator,” “this desperately poor land”). Besides, adding the official
title of Chairman in translation was beneficial to recognizing and legitimizing the
official status. Gu’s (2019b) study demonstrated that Beijing’s people-oriented image
was highlighted after translation via the addition of “people” and the replacement of
culture-specific referring expressions with “people.” These two studies, however, are
focused on one or two particular social actors. The present study intends to contribute
from two aspects. One is that this research project can help expand the research field
further utilizing a mixed method. By proposing a tagging scheme grounded in existing
literature, it seeks to quantitatively analyze ideological shifts in referring expressions
in Chinese-English political translation. The other reason is that the analysis of this
research project is more well-rounded than prior literature, as it encompasses multiple

prominent actors within Chinese political discourse.

2.4 A review of translation shift studies

There have been linguistic and descriptive approaches to identifying and analyzing
translation shifts. However, in this study, as mentioned in Section 2.1, I am particularly
concerned with translation as a discourse that is socially shaped and socially shaping.

Therefore, translation shifts need to be defined and analyzed differently.
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2.4.1 Linguistic approaches to translation shifts

Catford took a formal and contrastive linguistic approach, defining translation as “the
replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in
another language (TL)” (1965, p.20) and introducing translation shifts as “departures
from formal correspondence in the process of going from the SL to the TL” (1965, p.
73). He summarized and illustrated two types of translation shifts as follows: (1) level
shift, which transforms a grammatical structure in one language to lexis in another (e.g.,
English deictic “this” translated into French lexical equivalent “ce mot™); (2) category
shift, which includes shifts in grammatical structure (e.g., English “He gave it to me”
translated into French “Il me 1'a donné”), shifts in part of speech (e.g., a verb translated
into a noun), shifts in rank (a word translated into a clause), and intra-system shift (e.g.,
French definite article translated into English indefinite article). Catford is recognized
as a pioneer for introducing the term ‘translation shift’ and setting the groundwork for
subsequent research in this field. Nonetheless, his analysis showed certain weaknesses.
It was later critiqued by Delisle (1982 cited in Munday 2016, 4th edition, p.97) for its
static contrastive linguistic basis and by Munday (2016, 4" edition, p. 97) due to the
translation examples not being extracted from actual translations and being restricted

to the level of the sentence.

Before Catford, though Vinay et al. (1995) did not employ the exact term “translation
shifts,” they also examined linguistic changes during the transfer from the source text
(ST) to the target text (TT) with the concept of equivalence at the core. They identified
two strategies in translation: direct translation and oblique translation. Direct translation
constituted three methods: borrowing (directly using an ST word or expression in TT),
calque (using the expression form of ST but translating its elements literally), and literal
translation (translating word for word). Oblique translation encompasses four methods:
transposition (replacing a word class with another without changing the meaning of the

message), modulation (changing the form of the message by shifting the point of view),
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equivalence (rendering the same situation with a wholly different stylistic and structural
approach) and adaptation (creating a new case that can be considered as equivalent to
the type of situation being referred to by the SL message). The importance of their study
lies in taking extra-linguistic elements, which they termed as metalinguistic (the totality
of relationships that link social, cultural, and psychological facts to linguistic structures)
into consideration. Furthermore, they make a critical distinction between servitude and
option. Servitude means that translators are compelled to resort to transpositions and
modulations because of the differences between language systems, while option means
that translators choose among various alternatives to suit their stylistic preference or to
shift the emphasis (Munday. 2016, 4™ edition, p. 93). Although the model was initially
established for the French-English pair, it was said to have been successfully applied to
examine English-Spanish and French-German pairs (Munday, 2016, 4™ edition, p. 88).
However, Zhang and Pan (2009) argued that the model appears less applicable for non-
European languages like the Chinese-English pair and advocated Loh’s (1958) model

instead.

It is also worth noting that Nida made a crucial distinction between ‘formal equivalence,’
which strives to reproduce the source text’s surface structure as closely as possible, and
the preferred ‘dynamic equivalence,” which aims to evoke identical reader responses in
the target audience as those found in the source audience (Nida and Taber 1969 p.24).
This distinction highlights a key difference between Nida and Catford: While Catford’s
approach to translation shift is mainly concerned with changes in linguistic form, Nida’s
approach to translation shift focuses on changes in the communicative function. Nida’s
theory was formulated in the context of Bible translation and has been successfully
applied within Bible translation circles to support the Christian mission, most notably
in the American Bible Society’s Good News Bible (Stine 2012). The value of dynamic
equivalence could extend beyond Bible translation. Just as Newmark (1988, p.88)
stated, dynamic equivalence is desirable and essential in translating vocative texts, such

as persuasive and eristic writings. Nonetheless, all the linguistic approaches discussed
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so far view translation shifts as inevitable and somewhat undesirable. In other words, it
is prescribed that translators only resort to shifts if a literal translation compromises the

well-formedness or naturalness of the target text (Cyrus 2009).

2.4.2 Descriptive approaches to translation shifts

As the limits of the prescriptive, faithfulness-oriented, and equivalence-based linguistic
approach to translation shift studies became more and more evident, from the 1970s,
along with the development of the cultural turn in translation studies (Snell-Hornby
2006), translation shift studies began to move towards a more descriptive, goal-oriented,

and similarity-based approach.

Toury (1980; 1995; 2014) advocated descriptive translation study because it represents
studies of actual translational action set within the framework of translation studies
itself rather than research based on preconceived hypotheses generated from contrastive
linguistics or comparative stylistics. Besides, descriptive translation studies prioritize
the exploration of in-depth functional-relational concepts over surface-level textual-
linguistic realizations. According to him, every translation’s formation and formulation
is driven by the ultimate goal of serving as a message in the target culture. In addition,
translation is a norm-governed activity and every translator is faced with the tension of
the initial norm. That is, the translator needs to choose between a more source-oriented

adequate approach and a more target-oriented acceptable approach:

(1) The need to establish relationships between TT and ST under certain
invariance conditions, which they take to be obligatory. In its maximal form, this
will mean the reconstruction of the maximal relevant features of ST (i.e., the
realization of a construct of maximal translatability), which may be termed

“adequacy.”
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(2) The need to formulate a text in TL or a specific textual subsystem of TL, i.e.,

the “acceptability” factor.

Toury (1980, p.113) replaced the previously rigid, narrow, and prescriptive definition
of equivalence with a more flexible, broad, and changing one, which means that instead
of asking whether the translation observes equivalence, the researcher is concerned
about the type or degree of equivalence displayed in the translation. Therefore, shifts
are encountered during the process of comparing the ST and TT and manifested in the
gap between the adequate translation (a hypothetical construct) and the translation
equivalence (the realized actual equivalence). Moreover, like Vinay, he also suggested
distinguishing between those shifts that are obligatory, governed by linguistic rules, and
the optional ones, governed by norms. As the first type is obligatory, it should not be
considered as interfering with the adequacy of TT. He invented a methodology for
descriptive translation studies as below: (1) study TT concerning its position and
function in the systems of the target culture; (2) map TT onto ST, which results in a
series of coupled pairs of replacing and replaced segments, identify translation shifts
and examine the relationships between respective pairs (3) make a generalization about
the kind of translation equivalence and underlying norms (4) verify the generalizations
and provide a descriptive account of the author, etcetera by applying the methodology
to a corpus of similar pairs of texts (1995). Nevertheless, Hermans (1999, p.57)
criticized the model as labor-intensive, flawed, and unworkable. Basic concepts are also
questioned in terms of their clarity and validity. For example, the definition of adequate
translation depends on the researcher’s personal interpretation of textual function and
relation, thus making the concept unstable and the research less objective and repeatable
(Hermans, p.57). The initial norm that the translator needs to choose between
acceptability and adequacy is reductionist as it involves multiple factors, for instance,
“how the source text is viewed, whether it or similar texts have been translated before,
whether the translation is made for import or export, by a speaker of which language,

for what audience or purpose, and so on” (ibid., p.77). Besides, “invariance” appears
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dubious “not only due to the asymmetry between languages and cultures but also the
intervention of a norm concept which draws attention to the coloring, the slant, the
ideological weighting of translation” and “equivalence” seems inappropriate given the

contexts where translation takes place between power differentials (ibid., p.97).

Drawing from Toury’s (1980) initial norm, which highlighted the pivotal role of the
translation’s main goal in the translation process, Van Leuven-Zwart (1989) introduced
a new method to analyze “the differences between a translation and its original,” which
she termed “shifts,” during the translation of fictional narrative texts. The method is
comprised of two components: a comparative model and a descriptive one. The former
aims to establish and categorize shifts on the microstructural level. Notably, only those
shifts that exert a substantial impact on semantic, pragmatic, or stylistic meanings are
considered. It is carried out in three steps. First, randomly selected passages are divided
into “transeme,” defined as “a comprehensible textual unit” (1989, p.155). Second,
transemes in ST and TT are mutually compared to establish the architranseme (ATR),
which denotes the similarity between the ST and TT transemes, and then individually
compared to the ATR to identify their relationships. The association is synonymic if no
difference exists between the ATR and respective transemes, and hyponymic if either
transeme is a form/class/mode of the ATR. Third, Van Leuven-Zwart summed up three
main categories of microstructural shifts: modulation (the target-text transeme has a
hyponymic relationship with the ATR); modification (both the ST and the TT transemes
have hyponymic relationships with the ATR); mutation (it is impossible to establish an
ATR). The latter aims to investigate consistent and frequent microstructural shifts’
impact on macrostructural levels, such as on the level of discourse, story, and history
in narrative prose. Hermans (1999, p.62) described Van Leuven-Zwart’s models as “the
most extensive and detailed ever designed for the purposes of translation analysis” but
raised criticism from two aspects: first, in the comparison of transemes, interpretations

based on dictionary definitions seem insufficient, especially in the case of stylistic shifts.
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Second, it remains unclear as to the quality and quantity of microstructural changes

needed to exert an effect on the macrostructural level.

2.4.3 The relevance of translation shifts to this research

In recent decades, there has been a growing argument that translation studies are under
an ideological turn (Leung 2006). Without framing their studies with the exact term
“translation shifts,” numerous researchers were devoted to examining the relationship
between linguistic changes during the transfer from ST to TT and ideology and social
relations of power. As shown in Section 2.1.3, Hatim and Mason (1997) have played a
significant role in the integration of critical discourse analysis and translation studies.
For example, by comparing the text about Mexican history presented in Spanish and
English bilingual format in the UNESCO Courier, Mason (2010) found that the source
text and the target text relayed two different ideologies. The source text constructed “a
humanist discourse of people striving to forge their destiny, and within an institutional
framework for promoting indigenous cultures” (ibid. p.91). However, these ideologies
are downplayed in the translation through shifts in lexical cohesion, theme/rheme
arrangement, and textual structure. Venuti (1995, p.20) drew on Schleiermacher’s work
and replaced the pre-existing dichotomy between source-oriented and target-oriented
approaches with foreignization and domestication strategies. Foreignization refers to
preserving the foreign text to retain the source-text language and cultural values. In
contrast, domestication means reducing the foreign text to comply with the target-text
language and cultural values. He criticized the traditional domesticating method which
over-emphasized the notion of fluency and naturalness because it made the translator
“invisible” and implied a form of “ethnocentrism, racism, cultural narcissism, and
imperialism.” Instead, he supported the foreignizing method which intervened with the
unequal cultural exchanges initiated by English-language nations. Postcolonial and

gender-based studies have also begun to recognize the significance of translation. Von
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Flotow (1991) discovered that alongside the development of experimental feminist
writing in Canada, which aimed to deconstruct the conventional misogynist patriarchal
language, feminist translators also applied supplementing, prefacing, footnoting, and
hijacking to rewrite and make the feminine visible in language. For example, David
Ellis translated the “Ce soir, j’entre dans I’histoire sans relever ma jupe” as “this
evening I’m entering history without pulling up my skirt,” while the feminist translator
Linda Gaboriau translated the sentence into “this evening I’'m entering history without

opening my legs” to make women’s repressed status more obvious (ibid. p. 69).

In this study, I view translation shifts as the observed lexical and syntactic changes from
the source text that hold the potential to influence ideological connotations associated
with the source text. In Section 2.3, I outlined a series of rhetorical conventions often
used to express ideology in Chinese and Anglophone political discourse. Consequently,
my focus is on the shifts occurring in these rhetorical conventions during the translation
to identify whether the translation exhibits a certain degree of mediation of ideologies.
There are obligatory shifts which mean that translators have to mediate the ideological
connotations to comply with the linguistic rules of the target language. There are also
non-obligatory shifts which means it is possible to maintain the original ideological
sense. Still, the translators did not do so either consciously or unconsciously.
Nevertheless, it is essential to remember that the division between obligatory and
optional translation shifts is not definite or clear-cut. Non-obligatory shifts can also be

embedded in mandatory shifts. For example:

(ST) HER & Ar AN {8 77 37 15 B3 Y5 HC B 3 o 8 PR A FH R B8 48 A 45 BURT
e, AUERTAR T E I MBUGE IR AR . (X, 2014b, p.117)

(LT) To accurately locate, grasp, and let the market play a decisive role in
allocating resources and the government better perform its functions, (the implied

social agent) must correctly understand the relationship between the market’s and

the government’s roles.
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(TT) To let the market play a decisive role in allocating resources and the

government better perform its functions, we must have a good understanding of

the relationship between the role of the market and the role of the government.

(Xi, 2014a, p.129)

Since the first sentence is a non-subject sentence in Chinese, a subject is required in the
English translation. Thus, it can be classified as an obligatory shift. However, in a more
strict sense, which subject should be added is a question of non-obligatory shift. In the
target text, adding the first plural is beneficial in underscoring the united position and
joint responsibility of the president, Chinese government officials, and CPC members
in taking advantage of both the government’s and the market’s active roles in economic
development. Comparatively, other alternatives, such as adding a dummy subject “there
must be a good understanding.../it is essential to have a good understanding...”, adding
a concrete subject “the Party/government must have a good understanding....”, or using
passivization, all fail to convey similar united position and joint responsibility.
Therefore, the researcher should always keep an open mind toward the differentiation

between obligatory and optional shifts during the analysis.
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Chapter 3 Methodology

3.1 Corpus-based critical discourse analysis

In this research, critical discourse analysis is introduced into corpus-based translation
studies to form a mixed-methods approach. Baker (1996) first put forward the corpus-
based translation study to refer to the branch of translation studies featuring statistical
analysis of translated texts’ features using corpora. Its rapid development in recent
decades is generally attributed to the raised status of translation as a language system
itself and translation studies’ turn away from conventional prescriptive approaches to
descriptive approaches. The latter focuses on describing existing translation products
and processes and generalizing translation strategies, principles, and norms based on
cultural, sociopolitical, and ideological contexts. Corpora have already been proven
useful in multiple research areas of translation studies, such as universal translation
features, translator’s style or voice, and translation norms. For example, Baker (1992;
1996) defined translation universals as the translation features resulting from the
translation process itself rather than the source or target language’s influence and
highlighted four types of translation universals, including explicitation, simplification,
normalization, and leveling out. Recent decades have witnessed the application of
Baker’s categorizations to varied corpora, supported by some (He 2003; Klaudy and
Karoly 2005) but challenged by others (Tirkkonen-Condit 2002). The translator’s style
or voice has also become one of the topics of interest in translation studies since Venuti
(1995) criticized the invisibility of translators in past translation studies that
downplayed the translator’s subjectivity and reduced the translator’s roles to simply
seeking equivalence between the source and target texts. A corpus-based approach
allows researchers to quickly identify translators’ voice or style by investigating the
lexical and syntactic features that typically occur in the corpus formed by the

translator’s translated texts compared to other corpora created by non-translated texts
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or other translators’ translated texts (Li, Zhang, and Liu 2011). Additionally, studies on
translation norms have also benefited from the corpus-based approach. Toury (1995,
p.55) defined norm as “the translation of general values or ideas shared by a group — as
to what is conventionally right and wrong, adequate and inadequate — into specific
performance instructions appropriate for and applicable to specific situations” and
viewed translation as a norm-governed activity. In other words, translation norms can
be interpreted as socially formed and generally agreed rules imposed on translators in
terms of what to translate and how to translate. Accordingly, with sizable and
representative corpora, translation norms that dominate a social community over a
certain period can be reconstructed and studied. It is fair to say that the increasing
recognition and usage of corpus-based translation studies within academia have paved

the way for integrating critical discourse analysis and corpus-based translation studies.

Combining critical discourse analysis with a corpus-based translation study is possible
because both methods stress the significance of contextualization. Critical discourse
analysis aims to explore the interplay between language and ideological or social
factors by connecting linguistic features of the spoken or written texts with the
immediate communicative context and broader cultural, sociopolitical, or historical
context (Van Dijk 1993; Fairclough 1995; Wodak 2001a). Corpus-based translation
studies, under the influence of the cultural turn, which also views translation as a form
of cultural transfer (Bassnett and Lefevere 1990), and the manipulation school, which
regards translation as a form of rewriting (Hermans 2014), also show growing interest
in connecting translation norms or idiosyncrasies with extralinguistic contextual
variables (Hu and Zhu 2008; Li, Zhang and Liu 2011; Ayyad 2012). Besides, critical
discourse analysis and corpus-based translation studies are not mutually exclusive. Just
as Hu (2016) and Olohan (2004) said, corpus-based translation studies tend to merge
quantitative research with qualitative research. Corpora provides ways for researchers
to obtain statistical data regarding lexical and syntactic features of specific texts. Still,

it then relies on researchers to interpret obtained results against the cultural,
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sociopolitical, and ideological backdrop. This latter part can benefit from drawing
support from the typically qualitative critical discourse analysis approach. For example,
previous critical discourse analyses have already demonstrated that modality,
transitivity, personal reference, and metaphor likely indicate ideological stance in

political discourse (Fowler 1991; Simpson 1993).

The integration of critical discourse analysis and corpus-based translation study is
mutually beneficial. For corpus-based translation studies, critical discourse analysis
broadens its research scope by emphasizing the role of ideological and social factors in
translation. Olohan (2004) pointed out three areas of critical linguistics that can be
carried out on corpora of translations: “underlying patterns of language usage that
translators may not be overtly aware of; conscious lexical and grammatical choices over
available options that may reveal translators’ ideologies; extratextual data relating to
the production and reception of translation product.” Hu and Li (2018) suggested the
term “corpus-based critical translation studies ” to cover translation studies which are
dedicated to investigating the relationship between translation and ideology within the
framework of descriptive translation studies and with a corpus-based methodology.
They suggested four major research areas of “corpus-based critical translation studies,”
including gender, nationality, politics, and the translator’s individual or personal
ideology, and five viable approaches, including transitivity, nominalization, modality,
classification, and sensitive keywords. For critical discourse analysis, corpus-based
translation studies allow researchers to analyze large quantities of authentic texts and
obtain statistical results, thereby reducing subjective judgment, avoiding possible bias,
and revealing interesting patterns undetectable by manual analysis alone. However,
researchers such as Mason (2010) and Van Leuven-Zwart (1990, p.88) cautioned that
the number of translation shifts does not always represent their significance.
Consequently, it is essential to note the following aspects when trying to integrate
critical discourse analysis with corpus-based translation studies: Firstly, although

statistically significant patterns remain the focus of the investigation, statistically
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insignificant patterns should not be neglected entirely. Secondly, it is reasonable to
make use of a combination of corpus tools (word list based on frequency, collocation
and concordance lines based on context, keyword list based on relative significance) to
analyze linguistic patterns rather than generalizing based on the result of just one corpus
tool. Thirdly, linguistic patterns should always be examined in relation to co-textual
(ranging from concordance lines to the whole text) and contextual factors. To
summarize, we can see that combining critical discourse analysis and corpus-based
translation studies requires further adaptation and refinement. Still, it seems promising
to help researchers, translators, and audiences gain an in-depth understanding of the

relationship between translation, ideology, and social relations.

3.2 Corpus tools

Four corpus analysis tools were adopted in this study to facilitate quantitative analysis.
Firstly, the word list tool was employed to generate frequency lists of words, displaying
each word’s frequency and frequency rank in the research corpora. It was also used to
calculate the research corpora’s total number of words (commonly referred to as the
total number of “tokens”) and their total number of different words (commonly referred
to as the total number of “types”). Secondly, the concordance tool was used to see all
the occurrences of a particular word in its immediate co-texts in the research corpora.
Thirdly, the cluster tool was employed to search for a specific word’s common phrases
(continuous sequences of words of a specified length) in the research corpora. Fourthly,
the keyword list tool was employed to discover critical concepts, topics, or attitudes
discussed in a text or corpus that distinguish the text or corpus from other texts or
corpora (Gabrielatos 2018, p.225). In corpus linguistics, keywords refer to words whose
frequencies are unusually high or low in the research corpus compared to a reference
corpus (Hu 2016). Positive keywords appear significantly higher within the research
corpus than within the reference corpus, while negative keywords appear considerably

lower within the research corpus than in the reference corpus. Besides, keywords are
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usually sorted according to the statistics by a particular measuring method (keyness),
and only those words with the most significant values are examined. The keywords of
a smaller, more specialized corpus can be identified by comparing its frequency list
with that of a larger, more general corpus (Olohan 2004). The log-likelihood measure
is conventionally implemented in corpus software such as Antconc and Lancsbox to
establish whether there is enough evidence in the corpus to say that the frequencies of
the same word differ between the focus corpus and reference corpus. However,
researchers like Kilgarriff (2009) have recently questioned its utility from two angles.
Firstly, relatively small frequency differences between focus and reference corpus can
still reach statistical significance in large enough corpora. As a result, log-likelihood
statistics work well on small corpora and words with low raw frequency instead of large
corpora and words with high raw frequency. Secondly, log-likelihood tests the amount
of evidence we have for the existence of an effect, but it does not tell us the size of that
effect. According to these concerns, Kilgarriff suggested moving away from statistical
significance to effect size measures and looking at the ratio between the relative
frequencies of words in the focus corpus and reference corpus. He developed a brand-
new simple maths procedure adopted by many corpus software such as Sketch Engine
and LancsBox. Given the above, this study considered the usage of both the log-

likelihood and the simple maths measuring methods when identifying keywords.

3.3 Data sampling

In this research, data were sampled from the Chinese and the English versions of The
Governance of China Volume I 2" edition and Volume II. The Governance of China is
essentially heterogeneous, covering a wide range of political discourse genres
(speeches, talks, interviews, instructions, and correspondence) and including a wide
assortment of topics. According to Wang’s (2017) proposal that it is unnecessary to go
through all presidential discourse because “most of the patterns for the representations

of these political ideologies are repetitive and the general patterns can be found in the
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discourse in the contexts requiring more official ideologies than others,” and due to
limited scope of the thesis, I only selected President Xi’s domestic speeches addressed
to government officials and CPC members (91 pieces in total) to form my research
corpora because they are most ideologically salient, thereby more likely to display
noticeable ideological translation shifts. It is important to note that the majority of
speeches are not full transcripts or scripts of original speeches but the main points of
the original speech or part of the original speech, as indicated in the footnotes of the
book. Tables 7 and 8 below offer an overview of the selected speeches for building the

corpora.

Table 7 An overview of the speeches in The Governance of China Volume I used to

build the corpora
Genre Title of the Chapter | Title of the speech
Speech at the Socialism with Uphold and develop socialism with
Party/government’s Chinese Chinese characteristics
conferences, characteristics Carry on the enduring spirit of Mao
seminars, assemblies, Zedong Thought
and other regular The Chinese dream | Address to the first session of the 12t
meetings, as well as National People’s Congress
the president’s All-round and Improve governance capacity through
address to the deeper-level reform | the socialist system with Chinese
National People’s characteristics
Congress Align our thinking with the guidelines
of the third plenary session of the 18%
CPC Central Committee
Economic Revolutionize energy production and
development consumption
Rule of law Promote social fairness and justice,
ensure a happy life for the people
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Culturally advanced

China

Enhance publicity and theoretical work

Social undertakings

Build China into a cyber power

A holistic view of national security

National defense

Build up our national defense and

armed forces

Build people’s armed forces that
follow the Party’s commands, are able

to win battles, and have fine conduct

Neighborhood

diplomacy

Diplomacy with neighboring countries
characterized by friendship, sincerity,

reciprocity, and inclusiveness

Close ties with the

people

The mass line: fundamental to the CPC

The guiding thoughts and goals for the
program of the mass line education and

practice

Establish and promote the conduct of

“three stricts and three earnests”

Combat corruption

Power must be “caged” by the system

Improve party conduct, uphold

integrity, and combat corruption

The CPC leadership

Train and select good officials

Study for a brighter future

Follow a good blueprint

Speech at the routine
group study session
of the Political
Bureau of the 18th
CPC Central

Socialism with
Chinese

characteristics

Study, disseminate, and implement the
guiding principles of the 18th CPC

National Congress

All-round and

deeper-level reform

Reform and opening up is always

ongoing and will never end
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Committee, which Economic The “invisible hand” and the “visible
the president presided | development hand”
over Rule of law Develop a law-based country,
government, and society
Culturally advanced | Enhance China’s cultural soft power
China Cultivate and disseminate the core
socialist values
Social undertakings | Accelerate the development of housing
security and supply
Safeguard national security and social
stability
Ecological progress | Usher in a new era of ecological
progress
Peaceful Strengthen the foundation for pursuing
development peaceful development
Combat corruption Historical wisdom helps us combat
corruption and uphold the integrity
Speech during the Social undertakings | Eliminate poverty and accelerate
president’s inspection development in impoverished areas
visit to the local Always put people’s lives first
governments National defense Build strong national defense and
powerful military forces

Table 8 An overview of the speeches in The Governance of China Volume II used to

build the corpora
Genre Title of the Chapter | Title of the speech
Speech at the Socialism with A bright future for Socialism with

Party/government’s

conferences,

Chinese

characteristics and

Chinese characteristics

Complete a moderately prosperous
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seminars, assemblies,
and other regular
meetings, as well as
the president’s
address to the
National People’s

Congress

the Chinese dream

society and realize the Chinese dream

A moderately
prosperous society

in all respects

The decisive stage in achieving the first

centenary goal

How to resolve major difficulties in

realizing the first centenary goal

Take targeted measures against poverty

Eliminate  poverty in  severely

impoverished areas

Deeper reform

Make solid efforts to advance reform

Further reform must be systematic,

integrated, and coordinated

Rule of law Promote socialist rule of law
Officials must set a good example in
observing the law

Governing the Party | Be a good county Party secretary

with strict discipline

Observe discipline and rules

Keep in line with the CPC Central

Committee

Enhance Party conduct, uphold clean

government, and fight corruption

A national supervision system covering

state organs and public servants

Stronger discipline inspection tours

make for stricter Party self-governance

Party leadership is the unique strength of
SOEs

Tighten political activities within our

Party

Reinforce the Party’s internal security
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The four consciousnesses and the

authority of the Central Committee

New development

concepts

Guide development with new concepts

A deeper understanding of the new

development concepts

Implement the new development

concepts

The new normal of
economic

development

Economic work should be adapted to

the new normal

The new normal: How to respond and

adapt

What is the new normal in China’s

economic development

Promote supply-side structural reform

Promote the healthy development of

diverse forms of ownership

Sound, circular, and healthy
development of the economy and

finance

Socialist democracy

Confidence in the political system of

Chinese Socialism

Broad, multilevel, and institutionalized

consultive democracy

Improve the work of the United Front

The Party’s work with social

organizations

Cultural Confidence

Improve all aspects of the Party’s media

leadership

Let a healthy internet guide and reflect
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public opinion

Develop philosophy and social sciences

with Chinese characteristics

The well-being of
the people

Expanding the middle-income group

Promote a healthy China

Secure the people’s basic needs

Towards world-class universities and

disciplines

Keep hold of the strategic initiative for

our national security

Military

development

Strengthen and improve the political

work of the military

Strengthen the armed forces through

reform

Deeper civil-military integration

Continue to strengthen our military

China’s diplomacy

as a major country

China’s diplomacy must befit its major-

country status

The Belt and Road

Initiative

The Belt and Road Initiative benefits the

people

Speech at the routine
group study session
of the Political
Bureau of the 18th
CPC Central
Committee, which
the president presided

over

Socialism with
Chinese
characteristics and

the China dream

Develop and popularize Marxism in the

modern Chinese context

Deeper reform

Implement the free trade zone strategy

Rule of law Reform the judicial system
The rule of law and the rule of virtue
Beautiful China Green development model and green

way of life
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China’s diplomacy | Improve our ability to participate in

as a major country | global governance

The Belt and Road | Promote the Belt and Road Initiative,

Initiative extend reform and development
Speech during the Deeper reform Make targeted efforts in reform
president’s inspection | Beautiful China Eco-environmental protection is an
visit to the local integral component of development
governments
3.4 Data preparation

To begin with, the Chinese source texts and English target texts of the selected speeches
collected in The Governance of China were all converted into TXT format. The Chinese
source texts were then segmented and POS-tagged with the NLPIR-ICTCLAS Chinese
lexical analysis system founded by Dr. Kevin Zhang, the associate professor at the
Beijing Institute of Technology and the director of Big Data Search and Mining
Laboratory. The system is easy to use and effective, widely applied to corpora for
translation studies on the Chinese-English language pair, such as the English-Chinese
Parallel Corpus of Shakespeare’s Plays (Hu and Zou 2009) and CE-PolitDisCorp (Gu
2019b), with an alleged accuracy of 97% (Hu 2016, p.53). Segmentation is essential to
corpora involving Chinese because unlike English words, which are formed by a string
of letters and separated from each other by blank space, Chinese words are formed by
one or more characters (e.g., “/%” means “you,” “[E %> means “country,” “¥7 >
means “Singapore”) and standardly written without spaces between words. Well-
educated Chinese speakers are able to discern words from continuous strings of
characters naturally in their minds, but this systematic linguistic difference in Chinese
presents difficulties for corpus software to carry out the analysis. Therefore, segmenting
software is usually employed to split the text into a sequence of words with space

markers according to specific word segmentation standards. To further improve the
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accuracy and reliability of the segmentation outcome, a manual correction was carried
out at the end of automatic segmentation based on the researcher’s knowledge of
Chinese. The next step of data preparation was related to POS-tagging, which refers to
assigning pre-determined parts of speech tags to individual words to facilitate the later
retrieval and study of specific grammatical structures. Since this research involves
grammatical categories such as modality, nominalization, and passivity, the Chinese
source texts were tagged with the NLPIR-ICTCLAS system, while the English target

texts were tagged with Tree tagger, one of the most popular English POS taggers.

After editing source texts and target texts, respectively, alignment was carried out in
order to establish a translation relationship between the two at the sentence level.
Alignment at the sentence level is more complicated than the paragraph level since a
one-to-one match is not always possible between sentences in the source and target
texts: A single sentence in the source language may be translated into multiple target
language sentences and vice versa due to linguistic difference and translation strategies
(Hu 2016, p.54). This alignment difficulty is especially evident in the current research
as Chinese political speeches tend to contain large quantities of long sentences.
Therefore, splitting up sentences is inevitable in translation. Given these, the sentences
in the source text and target text were aligned based on the following principles: 1) full
stop, question, and exclamation mark indicate a complete sentence while dash and
semicolon are not considered as sentence breakers; 2) source and target sentences are
aligned with the former as the benchmark, allowing for one-to-none and one-to-more
correspondence and vice versa; 3) the alignment is first done automatically with the
help of the Tmxmall online alignment platform and then checked manually by the

researcher.

3.5 Corpora composition
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In the end, three corpora were formed for this research. Corpus C is made up of Chinese
source texts. It is important to note that these Chinese source texts were segmented,
POS-tagged, and aligned texts rather than raw texts. All the text files were named in
the format of <Language+ Volume number+ Chapter number+ Speech number>. For
example, <CNO010102> refers to the text file in Corpus C, which is formed by the
second speech of the first Chapter collected in the first volume of the Chinese version
of The Governance of China. Likewise, Corpus E is made up of processed English
target texts and is named in the same manner as Corpus C. For instance, <EN010102>
refers to the text file, which is formed by the second speech of the first Chapter collected
in the first volume of the English version of The Governance of China. Corpus C2E, a
parallel corpus, is a combination of Corpus C and E. Every single text is made up of
processed Chinese source text along with its corresponding processed English target
texts aligned at the sentence level. Text files in corpus C2E were named in the format
of <Volume number+ Chapter number+ Speech number>. For example, <010102>
refers to the text file formed by the source and target text of the second speech of the
first Chapter from the first volume of the Chinese and English versions of 7he
Governance of China aligned at the sentence level. Figures 2 to 4 below demonstrate
what a text looks like in Corpus C, E, and C2E. At the same time, Table 9 below briefly
summarizes the composition of these three corpora (the number of types refers to the
total number of different words in corpora, while the number of tokens refers to the
total number of words in corpora and type/token ratio is often used as an indicator of

lexical variety).

Figure 2 Sample text file of Corpus C
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File Edit Format View Help

B n #9_udel + m \K_nz g% n WE v T _ule 7 p $7 a# udel [ n &4 n T f2E ad @ v/IVE n#t2 n (wk ~
it n BR d&H vEF pIAE ad %23 vEE vER vE n i udel + m /K nz ## n i udel @ n, wd &% r

% n A udel + m/\K nz3&@ vE vEE vhE ns FE nHLEY nFX aERl n, wdiEE v HE_ns & nite3
AILA Vit v, wdBR vl cc RE v HE ns FE_nHRFEN_n 2 vshi BE v i n B _udel +_m J\K_nz #&e5_n #9_ude
BN rEBvEZdIMEVvXrzv& qgFs& n, wdit pba BF vl cc KB vhE ns 5@ n #L2FY nfFAVEI vE
A_pH.ng4n FH e E viEE viX_rzv —m_mq? _ww

X rzv 2 vshi BB _c, _wd % _n#l cc ER n 9 udel KH b L, vn 5D ad A v, wd RB cHLFEU nF dBEVE
RE % vihE s HE nHREN n X alfil n, wdEf) rr A d 88 vEHLE an HFR v LR n2H n ik z AR T
SEE dEE vEE vl cc KB vHRE ns BB n HE2EN nFIJ vEE vER) vE nAY udel + m/\K nz ¥ n, wc

<

$— m, wdiRZl_ad W& v FE_ns FHE_n HRFEN_n Z_vshi 5%_n F cc AR_n KHi_d LB v BYE v B9_udel 1RA_a ki

Figure 3 Sample text file of Corpus E

File Edit Format View Help
fThe DT political JJ report NN to TO the DT 18th_JJ National NP Congress NP of IN the DT CPC_NP has VHZ charted \

>

The_DT CPC_NP Central_NP Committee_NP has_VHZ issued_VVN a_DT notice_NN on_IN conscientiously RB studying_V\

It_PP was_VBD emphasized_VVN at_IN the_DT 18th_JJ National_NP Congress_NP that_IN we_PP should_MD uphold_VV ¢
uture_NN for_IN developing_VVG China_NP 's_POS socialism_NN ._SENT

In_IN fact NN ,_, adhering_VVG to_TO and_CC developing_VVG socialism_NN with_IN Chinese_JJ characteristics NNS wa
We_PP must_MD always_RB stick_VV to_TO this_ DT theme_NN ,_, continue_VVP to_TO develop_VV socialism_NN with_IN
Why_WRB have VH |_PP emphasized_VVD this_DT ?_SENT

Because_IN only_JJ socialism_NN can_MD save_VV China_NP,_, and_CC only RB Chinese_JJ socialism_NN can_MD lead_\
Only_RB by_IN upholding_VVG socialism_NN with_IN Chinese_JJ characteristics_ NNS can_MD we_PP bring_VV together |

To_TO study VV,_, disseminate_VV and_CC implement_VV the_DT guiding_JJ principles_NNS of IN the_DT 18th_JJ Natio
v
< >

Figure 4 Sample text file of Corpus C2E

File Edit Format View Help
B% n #9_ude1+ m /\X _nz B n AE v T _ule 7E_p # a f_udel B _n 44 n T_f £F ad @A v /ME n 2 n (wk ~
The_DT political_JJ report NN to_TO the_DT 18th_JJ National NP Congress_NP of IN the DT CPC_NP has VHZ charted \

ot n B4 _d &RH_v XF_piAE ad #3_v EfE v v 7_n #9_udel +_m J\X_nz 5% _n B9_ude1 BF] n , _wd B r
The_DT CPC_NP Central NP Committee_NP has_VHZ issued_VVN a_DT notice_NN on_IN conscientiously_RB studying_V\

. nH_udel + m/\AX nz3BRA_vE vEFEvFE_Ns HFE N HESEN nfFA alfE n, wdiERE vFE_ns & _nitad
It_PP was_VBD emphasized_VVN at_IN the_DT 18th_JJ National NP Congress_NP that_IN we_PP should_MD uphold_VV ¢
uture_NN for_IN developing_VVG China_NP 's_POS socialism_NN ._SENT

LA vig v, wdBE vl cc KB vFE ns 568 nite2EN n £ vshi B2 v % n 9 udel + m /AKX nz iR n 9 ude’
In_IN fact_ NN ,_, adhering_VVG to_TO and_CC developing_VVG socialism_NN with_IN Chinese_JJ characteristics NNS wa

AL B v EE dIUE VX rzv& qgF& n, _wdiE pba B vl cc KB v FE ns & nHEEN nEAVEI VE
We_PP must_MD always_RB stick_VV to_TO this_DT theme_NN ,_, continue_VVP to_TO develop_VV socialism_NN with_IN

A pitnganr FH rE viEA viX rzv—s_mg? _ww
Why_WRB have_VH |_PP emphasized_VVD this_DT ?_SENT

< >

Table 9 Corpora composition

Corpus C Corpus E Corpus C2E
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speeches in Chinese speeches in English speeches in Chinese
and English (sum of
Corpus C and Corpus

E)
8857 types 7864 types 16721 types
117215 tokens 150531 tokens 267746 tokens

3.6 Data analysis procedures

The first step in analyzing data is motivated by the research question of which words
are ideologically essential in President Xi’s speeches. As mentioned in Section 3.2,
positive keywords, which appear remarkably higher in a smaller and more specialized
research corpus than in a larger and more general reference corpus, can indicate the
critical concepts, topics, or attitudes that make the research corpus distinguishable.
Therefore, as shown in Appendix A, a keyword list was generated to ascertain the
ideologically significant words within President Xi’s speeches to government officials
and Party members by comparing Corpus C (source texts) with the UCLA Corpus of
Written Chinese (2nd Edition) through the Antconc software by the log-likelihood
measure. The keyword list was not generated through Lancsbox’s simple maths and
log-likelihood measures because Lancsbox required the importation of the entire corpus.
However, due to the copyright issue, the UCLA Corpus only provided its word list
instead of the entire corpus. The UCLA Corpus of Written Chinese (2nd Edition),
created by Hongyin Tao, was chosen as the reference corpus since it is one of the most
recent, balanced corpora of modern Mandarin Chinese. Secondly, to select the words
most likely to show ideological shifts, obtained keywords were briefly analyzed by
looking through their concordance lines to assess each word’s ideological intent. In this
step, special attention was paid to terms associated with modality, transitivity, metaphor,
and referring expression because according to past literature (Section 2.3), they are

most likely to convey ideologies in monolingual political discourse and undergo
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ideological mediation in political translation. Thirdly, the selected keywords were
tagged according to the procedures and schemes listed below from Section 3.6.1 to
3.6.4. Lastly, the tagging result was analyzed quantitatively, using more corpus tools to
identify statistically significant translation patterns, and qualitatively, using critical
discourse analysis to elaborate on specific ideological implications at length, as shown

in the subsequent Chapter 4.

3.6.1 Tagging modality shifts

The tagging process consists of five steps: 1) examining the keyword list (Appendix A)
to locate the words of interest which can function as modal auxiliary verbs in the
Chinese source texts; 2) extracting all the Chinese concordance lines containing the
word of interest together with their corresponding translations after importing Corpus
C and Corpus E into the multilingual concordancer software Paraconc; 3) eliminating
all instances where the word of interest is not used as a modality marker in the source
text; 4) confirming the range of verbs the modality marker modifies in the source text;
5) analyzing the modality marker and its correspondent translated form and tagging
various types of modality shifts in the research corpora according to the tagging scheme
(Table 10) developed based on Simpson’s (1993, p. 43-47) modality system explained

in Section 2.3.1.

It is important to note two points in step four. Firstly, when the concordance line is not
enough to ascertain the category of the modality marker, the whole speech content
(extracted by searching in Corpus C2E with Antconc), the speech circumstance (listed
in Tables 7 and 8), and the broader Chinese sociopolitical background were taken into
consideration. Secondly, if the modality marker is translated into multiple different
modality markers, the modality marker in the target text, which is in the same modal
system (deontic; boulomaic; epistemic) and with the highest degree of emphasis, was

preferentially selected as the correspondent translated form for tagging and analysis.
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Figure 5 below illustrates the tagging process, while Table 10 below demonstrates the
detailed tagging scheme of the abovementioned Chinese modality markers, explained
with examples retrieved from the parallel Corpus C2E. However, it is essential to note
that Table 10 is not designed for tagging all modality shifts within Chinese-English
translation because it only covers the shifts discovered in the current research corpora.
Besides, Table 10 merely briefly touches upon the ideological significance of various
modality shifts. In what follows, Section 4.1 will present a more thorough examination

of ideological mediation based on the broader sociopolitical background

Figure 5 A tagging example of “%%(should/must/want/will)” with Paraconc
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Table 10 The tagging scheme for modality shifts in translation

Source Text

Target Text

Tag

Example

Deontic

Deontic

Must

(ST) Z %W Bus ol o kg e . T e . 4 i . fE
ROGERE B ER , FE M 51T vk L WE L AR TER R W
S A EN RA S, T BULIERE B BT ow . BT
x . BT AR . BT %A

(LT) Based on the requirement of high political integrity, professional competence,

responsibility, discipline, and good conduct, (implied agent) must/need to/should

educate and guide legislators, law enforcers, and judicial workers to firmly
establish a socialist rule of law concept, uphold professional ethics, and remain
loyal to the Party, the country, the people, and the law.

(TT) In line with the requirement that our legislative, law enforcement and judicial
personnel are politically upright, professionally competent, highly accountable,
and strongly disciplined in their conduct, we_must educate and guide these people
to firmly embrace the socialist rule of law and strictly observe professional ethics,

ensuring that they are loyal to the Party, the country, the people, and the law.
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(Explanation) The Chinese deontic modality marker “Z(must/need to/should)” is
rendered as “must,” underscoring the Party/government's obligation to educate and
guide legislative, law enforcement, and judicial staff. Moreover, “# 37.(establish)”
is rendered as “embrace,” which could stress the significance of these personnel’s

emotional and psychological commitment to the socialist rule of law.

Inevitable/imperative

/necessary

(ST_Z Ik x4 Wz %4 Pr & 0 2kt « 8ok« s o A
A EREE . MU A GREE U OB RESD B, 4F N B %
& T &%

(LT) (Implied agent) must/need to/should enhance capacity building in terms of

materials, technology, equipment, talent, laws, mechanisms, and other guarantees
required to protect national security to better adapt to the needs of national security
work.

(TT)_It_is_also_imperative to enhance our capacity to provide the materials,

technologies, equipment, expertise, legal guarantees, and mechanisms required for
safeguarding national security.
(Explanation) The Chinese deontic modality marker “%(must/need to/should)” is

translated into “it is also imperative to...” to express the Party/government’s duty
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with regard to national security. Ideologically, the usage of a dummy subject shifts
the emphasis from subjective requirement to objective necessity. Stylistically, this
enhances syntactic diversity. It's also interesting to note that the phrase “5 4% i/
[ X %4 75 2, meaning “to better adapt to the needs of national security work”,
is omitted in the official translation, likely to improve the target text’s readability

and style as well.

(Utmost/Paramount)
important/vital/

essential/key

(ST) fh &% @il , Z 4 AR #1304 #97 o P A Bl . &
A L BN A BM RN HIE 5 BOR M ARl kil 1) HUR R
M OAtE .

A
7N\

(LT) He emphasized time and again that (implied agent) must/need to/should take

the support or opposition, approval or disapproval, happiness or dissatisfaction,
and consent or dissent of the people as the starting point and destination for
formulating guidelines, policies, and making decisions.

(TT) Deng repeatedly stressed that it is of paramount importance to take the

support, approval, satisfaction, and consent of the people as the prime purpose and

ultimate goal of all policies and decisions.
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(Explanation) The Chinese deontic modality marker “Z(must/need to/should)” is
rendered into “it is of paramount importance...” to stress the Party/government’s
responsibility in implementing people-oriented governance. From an ideological
perspective, the dummy subject shifts the emphasis from subjective requirement to
objective significance. Stylistically, this usage enhances syntactic diversity.
Furthermore, it is noteworthy that the antithesis rhetorics (support or opposition,
etc.) are not maintained in translation, probably also to improve conciseness and

readability from the perspective of style.

Need to/require/be
required to/be

obligated to/have to

(ST_Z #%I% iy T R . i v R B 2R, K kIE EE
RORE , EAE R R P OJTE BE .
(LT) In accordance with the requirements of consultation in and for the people,

(implied agent) must/need to/should vigorously develop consultative democracy

at the community level, with a focus on conducting consultations among the
masses living in local communities.
(TT) In line with the principle of consultation among the people and for the people,

we need to redouble our efforts in developing consultative democracy at the
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community level, with a focus on conducting consultations among community
members.

(Explanation) The deontic Chinese modality marker “%(must/need to/should)” is
translated into “need to” to emphasize the obligations of government officials and

Party members in developing consultative democracy at the community level.

Should/ought to

(ST) Z #MW ot K B, ST & ™% 0 A W5 Ry
£, R e MBSO MW . HE K VHE BIE . B
P =R . R KISR0 Bie . Itk #EEE B4 s, DIsE
fippe o NE HEA fERE 10 R AT [ .

(LT) Based on the idea of green development, (Implied agent) must/need to/should

implement the strictest ecological and environmental protection system, establish
and improve the environmental and health monitoring, investigation, and risk
assessment system, and focus on the prevention and control of air, soil, and water
pollution, accelerate homeland afforestation, and solve prominent environmental
problems affecting the health of the people effectively.

(TT) To practice the philosophy of green development, we should implement strict

eco-protection mechanisms; improve monitoring, investigation, and risk
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evaluation mechanisms for environment and public health; focus on addressing air,
soil, and water pollution; accelerate afforestation across the country, and resolve
serious environmental problems affecting public health.

(Explanation) The underlined deontic modality marker “%(must/need to/should)”
is translated into “should” to emphasize the obligations of government officials

and Party members in environmental protection.

Can (permission/
requirement/

allowance)

(ST) "SHF stk JgU , Sofd & o2 AR . UF AR . SF BUE . Rt
FOBE . WRLE FOA BB B, WRSE F oz KRR M. WReE R O K
B, #WOE HE B BEeA .

(LT) In adhering to the principles of the Party spirit, the key lies in establishing,
communicating, and observing the rules. What can be done, what cannot be done,
how certain things should be done, and how other things should be done, all
should/need to/must be clearly defined.

(TT) The key to upholding Party spirit and principles is to set up rules , apply them
fairly, and abide by them. There should be clear rules on what can be done and

how , and what cannot be done.
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(Explanation) In this example, the underlined deontic Chinese modality marker,
“HE(can),” is rendered as “can” without any shift. According to the Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners, the English term “can” embodies
various modality meanings: (1) Boulomaic (expressing ability), as in “I can swim,”
(2) Epistemic (expressing possibility/probability), as in “The hotel can’t be far
from here,” (3) Deontic (expressing permission/allowance/requirement), as shown
in “You can borrow my calculator,” “Can | have another piece of cake?,” and
“People under 18 can’t vote in a general election.” In this example, it is used in the
target text as a deontic modality marker, expressing the president’s emphasis on
establishing clear Party rules regarding what Party members are allowed and not
allowed to do. It conveys the president’s requirement for all Party members to
observe the rules and improve self-discipline. However, it is important to bear in
mind that “cannot” is relatively weaker in tone compared to some other modality

markers such as “must not.”

Boulomaic | Will/shall/can(ability
)/be to do/

expect/aim

(ST) Z #3 SUEIETT HE . Xb AL A Bl £ M5 HH RE .
GO E R KON, R BT H SuiE . MH Rz A5 BT .

(LT) (Implied agent) must/need to/should establish an accountability system, and
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to/reluctant/urge/seek
/have the ability to/

the to-infinitive

those who make reckless decisions regardless of the ecological environment and
cause serious damage must be held responsible, and should be held accountable
throughout their lifetime.

(TT) We will establish an accountability system and call to account officials whose
ill-judged decisions have caused serious ecological damage.

(Explanation) The underlined deontic modality marker ‘% (must/need to/should)”
is translated into “will”, shifting the emphasis from the Party/government’s duty
to their plan or determination to build an accountability system for environmental
protection. Furthermore, “/Zi(must)” and “/% 1% (should)” are also omitted in the

target text, keeping the focus on the Party/government’s plan or determination.

(ST) BESR JPhe Whsh , 88 Z HUS Bk, mH Bl 8 2 84 .
(LT) Now that (implied agent) has launched activities, (implied agent) must/need
to/should achieve results for sure, and the more results, the better.

(TT) When we organize these activities, we naturally expect them to produce

results, and the greater, the better.
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(Explanation) The underlined deontic modality marker “%(should/must/need to)”
is translated into “expect” which shifts the emphasis from the Party/government’s

responsibility to their expectation for the activities’ great success.

Epistemic

Can (probability
/possibility)/will

(ST) JFRE 58 ) #EAR BRER #(H LBk W3h , e ZH N R F%
AR B A GESR B ERT & S FE B B M frsh o, 5
e B PR A, LR 3E R PR A, MR o8 0 iET) SR
BN %70, AE R 58 B JeEbtE AT At . DU S8 B0 S A
fifi AP HAL B T . WE L ATE I BEA JEEL .

(LT) Carrying out the Party’s mass line education and practice means that (implied

agent) must/need to/should let the pursuit of serving the people, being practical,

and being upright take deep root in the thoughts and actions of all Party comrades,
consolidate the Party's governing foundation and position, enhance the Party's
creativity, cohesion, and fighting capability, and ensure that keeping the Party's
advanced nature and integrity and consolidating the Party's governing foundation
and position have broad, deep and reliable mass support.

(TT) We have launched the program of mass line education and practice so that

the values of honesty, serving the people, and remaining down-to-earth_can take
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root in the hearts and actions of all Party members. In this way, we can consolidate
the Party's governing status, increase the Party's creativity, cohesiveness, and
professional capabilities, maintain its progressive nature and its integrity, and
consolidate its position through broad, profound, and reliable public support.

(Explanation) The underlined deontic modality marker % (should/must/need to),”
is translated into “‘can” which shifts the emphasis from Party leaders’ obligation to
let all Party members adopt the value, to the fact that the likelihood of values taking
root in all Party members relies on the implementation of the program of mass line
education and practice. This change could render the target text less subjective and

more objective, potentially enhancing persuasiveness.

Omission not due to repetition

(ST) fEX 2% st ¥, B UL AR HE 4 ik .

(LT) (Regarding) whether or not the work style has been improved, (implied agent)

must/need to/should judge by people’s satisfaction.

(TT) The people's satisfaction is the standard for measuring progress in changing
our way of work.
(Explanation) The underlined deontic modality marker “%(should/must/need to)”

functions to stress the Party/government’s obligation to improve their work style
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based on people’s feedback. This translation shift could to some extent downplay
government officials and Party members’ subjective requirements and highlight

the objective facts in a less personal tone.

(ST) — & E 7id , Wk Wr 5% 8% & |mEZ W, W Z4A508%
0= ST/ B NS £ 8 S & o (0 7 I VO N B =2 L
e WAl RO B . TR B D, BE AT 9T R HEFE
< H, WO R TR B 35 i I R, IR HFE I
GEW A R K . R 2 FE A A Z . = 2 B EL
Wik 6% W™ BE & 9E R, B REF T B PERC A R
22, Itk MR =R B g Moma RE

(LT) Firstly, (implied agent) must/need to/should keep in mind that resolutely

following the Party’s commands is the soul of a strong army. (Implied agent) must

never falter in adhering to the Party’s absolute leadership over the army, listen to

it, and follow its steps all the time regardless of the situation. Secondly,_(implied

agent) must/need to/should keep in mind that being able to fight and win battles

is the key to a strong armed force. (Implied agent) must build and prepare the
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armed forces according to wartime standards to ensure that our armed forces can

always come, fight, and win wars. Thirdly, (implied agent) must/need to/should

keep in mind that imposing strict discipline over the army according to the law is

the foundation of a strong army. (Implied agent) must maintain a steely strict,

transparent working style and self-discipline to ensure that the armed forces are
secure, stable, highly unified, and centralized.

(TT) The armed forces must never falter in upholding the Party's absolute
leadership, and all service persons must be well-disciplined so as to ensure that the
armed forces are secure and stable.

(Explanation) It is shown that all underlined parts, including the deontic modalities
in bold, are omitted in the target text. The underlined clauses in the first and third
points seem to be intentionally left out to prevent redundancy as the meanings of
upholding the Party’s leadership and ensuring the armed force’s self-discipline are
already maintained in the target text. Nevertheless, the italicized underlined clause
under the second point, expressing the idea of reforming armed forces based on
wartime standards, is entirely omitted. This omission may stem from ideological

considerations, perhaps aiming to reduce emphasis on China’s military reform in
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the context of the “China Threat Theory.”

Omission triggered by repetition

(ST) #% X B @i it & G 4% 1 BxX & TF 5iE
#o, aEfe 4 B Ze suiE ., FEAT . Tk BRIt . ZE kD

Moy ER e T ML, O AT $RBE GEA SRAF A BUR R

b

|

(LT) Each region must/needs to/should establish and enhance a national security
responsibility system under the unified leadership of Party committees, stressing
the duty of protecting national security and ensuring its fulfillment. (Implied agent)

must/need to/should be concerned with and take good care of the national security

cadre team and provide them with convenient conditions and policy guarantees.
(TT) All regions must establish and improve a national security responsibility
system under the leadership of Party committees, stress the roles and duties of all
participants, be concerned with people working for national security, and provide
necessary conditions and policies.

(Explanation) The deontic Chinese modality marker “%(should/must/need to)” is
found twice in the source text, stressing all regions’ duties to develop a national

security work responsibility system and show concern for relative workers. The
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two modality markers are combined into one in the target text, but the modality
meanings are essentially preserved. As such, the omission of the second modality
marker is likely driven by stylistic rather than ideological reasons. That is to say,
the omission is implemented to improve textual conciseness and readability for the

target readership.

(ST) /NP [FE mfE R A A 5 &R e, iR < M
TR W RE 2N W o R AR, BN XA @ LU
2 E R e w2 (23)

(LT) Comrade Deng Xiaoping paid significant attention to the problems of global
peace and development, proposing that “(implied agent) should understand the

development issue at the level of all mankind, and must/need to/should examine

and address it from this perspective" [23].
(TT) Paying great attention to global peace and development, he emphasized the
need to “regard the problem of development as one that concerns all mankind and

study and solve it on that level.” [25]
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(Explanation) The first bold deontic Chinese modality marker, “5 2 (should),” is
used to emphasize the obligation to understand the development issue from the
perspective of all humankind. The second underlined deontic Chinese modality
marker, “%Z(should/must/need to),” further emphasizes the duty to study and solve
this issue through collective human effort. Similarly, the two different modality
markers are merged into one in the target text without compromising the original
meanings. Given the above, the omission is likely driven by stylistic considerations

to avoid redundancy and enhance readability for target audiences.

(ST) mxt ¥ % B ki . ZE X ~1# . B B BT 4,
NBE BT g, fE FHX PE B ASEN ANE ais 1 KEX
IE B B R, o kR R TE b BT Rk fE o, fE
e W™ R % b BT 3 W, AR 4R B el Ml B BT g
BEARXT . AN AR RME AT RSk . AN FE BRAR AT B4E . A = R
W 225 . A AE AR BT R A& #E PERRR RA M 1
EEE
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(LT) Facing new situations and challenges, (implied agent) must/need to/should

carry forward the fighting spirit, must/need to/should dare to fight, must/need

to/should be skilled in fighting, and be unwavering on major issues concerning the
future and destiny of socialism with Chinese characteristics, dare to tackle hard
tasks in reform, development, stability work, dare to take tough actions in imposing
strict Party discipline, dare to confront head-on in safeguarding the country's core
interests, do not bow down in the face of difficulties, do not retreat in the face of
challenges, do not compromise on principles, and do not swallow the bitter fruit
that harms the fundamental interests of the Chinese nation under any pressure.

(TT) Facing new circumstances and challenges, we should have the courage and
the capacity to confront difficulties, take a firm stance in major matters of principle
concerning the future of Chinese socialism, tackle tough issues in promoting
reform, development, and stability; crack hard nuts in strengthening Party self-
governance; and confront the tough with toughness in safeguarding core national
interests. We should never bow our heads in the face of difficulties, never flinch
from challenges, never compromise our principles, and never damage the

fundamental interests of the Chinese nation under any pressure.
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(Explanation) The underlined clause, inclusive of the Chinese deontic modality
marker “%(should/must/need to),” is entirely omitted, probably due to the reason
that “having the courage and the capacity to fight” covers the meaning of “carrying
forward the fighting spirit.” Consequently, from the stylistic angle, the omission is

beneficial to improving the conciseness and readability of the target text.

Boulomaic

Boulomaic

Will/would like to/be

to do sth.

(ST) F&AT My T3 Z bt , AT 5% B BdE, WA BExX B
EdE o, AT B Rk B OER#E, B WA K X ET 2 K, IBEE R
2o W, MR SRRk L SRk . SRRk

(LT) (If) our cadres want to progress, our Party wants to progress, our country
wants to progress, our people want to progress, (implied agent) must strongly
encourage a learning culture, insist on learning, learning, and learning again, and
practicing, practicing, and practicing again.

(TT) If our officials, our Party, our country, and our people are to make progress,
we must be advocates of learning. We must study, study, then study some more,
and we must practice, practice, then practice some more.

(Explanation) The underlined boulomaic Chinese modality marker “%(want)” is

translated into the boulomaic phrase “be to do” to convey the Party/government’s
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plans to make progress in the target text.

Cherish/demand/long
for/want
to/enthusiastic/
purpose/ask for/in a
bid to/try to/angle
for/intention/expect/

be bent on/desire to

(ST) lE Z K /5 m . /5 HR, B KE = ARW T

=

EH o

(LT) If China wants to fly high and run fast, it has to rely on the power of the 1.3

billion people.

(TT) If China wants to fly high and run fast, it must rely on the strength of its 1.3

billion people.
(Explanation) The underlined boulomaic Chinese modality marker “%(want)” is
translated into “want to” to state China’s desire for rapid growth and development

without ideological or stylistic change.

Can (ability)

(ST) X miRkE &E WO HBE & & 24 2k, SR f Z 45
=T O e & I SV o ¥ [ N = = 1 P 7 A N = R
(LT) This indicates that our national export growth inflection point has arrived,
(and) it is hardly possible even if (implied agent) wants to maintain the high export

growth or the high proportion of exports to GDP in the future.
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(TT) This means that our exports have come to the point of inflection, and it is
unlikely that we cam maintain high-speed growth in our exports and a high
proportion of exports in our GDP.

(Explanation) The underlined boulomaic Chinese modality marker “%(want)” is
translated into “can” to state the Party/government’s limited capacity to maintain

the export level in the future.

The to-infinitive/in

order to/for

(ST) Z /&4 k2 XA Mot A fliay , W € BUR JiA 2 £ 56
B, R Mgy R RN, AR W By M HE W o, ZE%E
LS SIS U E = o= T S St 5 S ST =K L/ S

(LT) (If the implied agent) wants to_assume this responsibility and mission, (the
implied agent) must prioritize political orientation, adhere to the Party’s spirit and
principles, adhere to the Marxist view of journalism, adhere to the right tone in
guiding public opinion, and adhere to focusing on positive publicity.

(TT) To fulfill this mission, we must keep to the right political orientation and take
it as our top priority, remain committed to the Party spirit and principles, adhere to
the Marxist view of journalism, maintain the right tone in guiding public opinion,

and put focus on positive publicity.
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(Explanation) The underlined boulomaic Chinese modality marker “%(want)” is
translated into the to-infinitive which could serve to express the intent of the Party
members. Ideologically, the modality meaning of the source text is preserved in
the target text without significant mediation. Stylistically, using the to-infinitive

renders the translated text more natural and lucid for English-speaking audiences.

Deontic

Demand/need

to/should/must

(ST) 4=l ™ ¥5 3¢ Z fE EA Al %sSE &, 9 N EA 4
g1 . AR PR . AR HIE R

(LT) (If the implied agent) wants to exercise full and strict governance over the
Party in SOEs, (the implied agent) must start with basic organizations, basic teams,
and the basic system.

(TT) The strict governance of the Party should be applied to SOEs, branch
organizations, groups of ordinary Party members, and the basic enterprise system.
(Explanation) The underlined boulomaic Chinese modality marker “%(want),”
which expresses the Party/government’s intention is converted into “should” to
highlight their responsibilities. This shift in translation could function to increase
the emphasis on the necessity of exercising full and strict governance over the Party

in state-owned enterprises.
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Omission not due to repetition

(ST) Z it HE %Kk 15 ¥ I, BEAI BHE EE 0 &'

(LT) (If the implied agent) wants to develop our country better, (the implied agent)
is inseparable from the power of ideals and beliefs.

(TT) Sound national development is inseparable from the support of firm ideals
and convictions.

(Explanation) The underlined boulomaic Chinese modality marker “%(want)” in
the source text is omitted in the target text. This translation shift to some extent
downplays government officials and Party members’ subjective desire for national
development and highlights the objective fact that national development depends

on people’s firm ideals and convictions.

Omission triggered by repetition

(ST) ik A BE 45 Ak ok SESLfEfE 19 Mai , R A g gk
B A B e M, #E RRE 2 A A7, R B k%
=X, WA AR RREE .

(LT) If (the implied agent) cannot bring tangible benefits to people, if (the implied
agent) cannot create a fairer social environment or even lead to more unfairness,
reform will lose its meaning and cannot persist.

(TT) If we cannot _deliver tangible benefits to the people and create a fairer social
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environment, and, worse still, if we cause more inequality, then our reform will
lose its meaning and cannot be sustained.

(Explanation) The boulomaic Chinese modality marker “Hg(can)” appears in the
negative form twice in the source text, emphasizing government officials’ and
Party members’ capacities to improve people’s livelihood and social fairness,
respectively. The second one is omitted here obviously for stylistic rather than
ideological reasons. The translation shift is beneficial to improving textual

conciseness and lucidity for the target readership.

Epistemic

Epistemic

Can (probability/

possibility)

(ST) HM 5 Prsk , k&g K7y *Hoh =e& ok & # &2 & RN
.

(LT) Examining world history, all foreign expansion and aggression through force
would ultimately fail.

(TT) Looking back on history, we can see that those who launched aggression or
sought expansion by force all ended in failure.

(Explanation) The epistemic Chinese modality marker “Z(will)” used to describe
the impossibility of success for foreign expansion and aggression through force in

the source text is translated into “can” in the target text to highlight the probability
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of people naturally finding out this fact when looking back on history. Overall, the
source and target text convey similar epistemic ideological meanings. However, it
is worth noting that the target text is stylistically better than the literal translation.
In the literal translation, information is dense at the front but sparse toward the end,

which is not a good English style.

Will

(ST) X/h-F A A B AR BEA 1 bz A fER At 5:if -
R 2 AT TR OBUR . BEA BAER A REAL WA 2 AT M
RFXFE . % B AL el M oSE W, R [FOREAR TR
Ao, 4T N Be IR BEAR AH XIS o WS WRAS AR mE e B
RO A BE MR Sk, B ok ek T UE R R, ot —E B
KW, o= e AR lFE . 7 (7))

(LT) Comrade Deng Xiaoping attached great importance to the status and role of
the masses. He emphasized: “The masses are the source of our strength. The mass
line and the mass viewpoint are our family heirloom. Party organizations, Party
members, and Party cadres must integrate with the masses and must never stand
opposed to them. If any party organization severely detaches from the masses and

does not resolutely correct this, it will lose the source of its strength, it will surely
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fail, and will be abandoned by the people.”

(TT) Deng gave priority to the status and role of the people. He once emphasized:
“The masses are the source of our strength, and the mass viewpoint and the mass
line are our cherished traditions. The Party's organizations, its rank-and-file
members, and cadres must be one with the masses and never stand against them.
Any Party organization that deplorably loses touch with the masses and does not
mend its ways is forfeiting the source of its strength and will invariably fail and be
rejected by the people. " [ 8 ]

(Explanation) The epistemic Chinese modality marker “%(will)” is translated into
“will” to convey the original meaning that without people’s support, the probability
of the Party failing is definite. Besides, it is notable that in this example, “/™,”
which means “severely” is translated as “deplorably,” highlighting the political
leader’s disapproval of a disconnection between the Party and the people. Besides,
it is noteworthy that “surely” is translated into “invariably.” Both terms could
convey the inevitability of failure, but “invariably” emphasizes that the outcome
applies to all cases alike regardless of the Party organization’s type or level, while

“surely” is a more general way of expressing certainty.
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Deontic should (ST) /=5 N 1 A& il ., A g BKWT A M 5, 74 &8
mE AR B
(LT) Only with the force of personality can Communists live up to their title, and
can they win the praise of the people.
(TT) Party members of noble character should live up to the name of Communists
and are loved by the people.
(Explanation) The underlined Chinese epistemic modality marker “HE(can)” is
transformed into the English deontic modality marker “should” to emphasize living
up to the Communist’s reputation as a matter of responsibility rather than a matter
of possibility.

Boulomaic | The to-infinitive/ in (ST) R BFF X — HA JFE , AT 4 88 484 Pk wridk w0 &

order to/for

PN/

(LT) Only by adhering to this basic principle can_we grasp the basic laws of
historical progress.

(TT) We must adhere to this principle in_order to grasp the basic laws governing
the advance of history.

(Explanation) The underlined Chinese epistemic modality marker “f(can)” in the
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source text is translated into an English boulomaic modality marker “in order to”
in the target text. This shift changes the emphasis from the Party/government’s

potential ability to their goal to master the basic laws of historical advancement.

Omission not due to repetition

(ST) Ml KE EHZE 24 Wik e b s B AR B #
E 3w, WA gt itk b AR iR A_ZE s, AN IR
e pist b AR R #OZE Bt A R BME BExR e W,
LCANR #e 8 =E , BLBUR Ze N IR, DL &bt e o &
i, PLFEF o . e oxge O fREE DL et B Ze N
et . W — F PE R BEX %e JEK

(LT) Today, our national security issue’s connotation and denotation must be
richer than at any time in history, its spatial and temporal range must be broader
than at any time in history, (and) its internal and external factors must be more
complex than at any time in history, (implied agent) must adhere to a holistic view
of national security, take people’s security as the goal, political security as the core
task, economic security as the foundation, the military, cultural, and social security
as the safeguard, and the enhancement of international security as the basis, and

carve out a path of national security with Chinese characteristics.
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(TT) At present, the national security issues facing China encompass far more
subjects, extend over a greater range and cover a longer time scale than at any time
in the country's history. Internally and externally, the factors at play are more
complex than ever before. Therefore, we must maintain a holistic view of national
security, take the people's security as our ultimate goal, achieve political security
as our fundamental task, regard economic security as our foundation, with military,
cultural, and public security as means of guarantee, and promote international
security so as to establish a national security system with Chinese characteristics.
(Explanation) The underlined Chinese epistemic modality marker “Z(must)” used
in comparisons to indicate an estimate in the source text is omitted in the target

text, transforming a matter of calculation into a matter of fact.

Omission triggered by repetition

(ST) KA & 58 A AWy aw 17, “ MW A — 3% 7 i &4 H
broA_fE SEHL, PRERRIR K 2 M hE B F B B
(LT) Only through the continuous improvement of the entire Party’s skills can (the
implied agent) achieve the Two Centenary Goals, (and) can (the implied agent)
realize the China dream of national rejuvenation.

(TT) Only by doing this can we achieve the Two Centenary Goals and make the
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China Dream of national rejuvenation come true.

(Explanation) The Chinese epistemic modality marker “f£(can)” appears twice in
the source text, stressing that the possibility of realizing the Two Centenary Goals
and the China Dream relies on the whole Party’s skill development. The second

one is omitted in the translation likely due to stylistic considerations to avoid

redundancy and improve the readability of the text for the target readership.
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3.6.2.Tagging transitivity shifts

The transitivity processes were first retrieved and identified in four steps: 1) examining
the keyword list (Appendix A) to locate the words of interest that can function as verbs
in the Chinese source texts; 2) identifying and extracting all the Chinese concordance
lines where the word of interest represents a process in the Chinese source text and the
corresponding English translations of the Chinese concordance lines; 3) comparing the
process in the source text and its corresponding translated form in the target text based
on the modified cline of responsibility of social actors shown in Table 11 below which
I developed based on Dreyfus’s (2017) study and Halliday and Matthiessen’s (2004, 3
edition) ergative model (Section 2.3.2). Specifically speaking, I first examined whether
there is a shift in the type of the clause based on the ergative model. If the type of the
clause remains the same in translation, I then investigated whether there is a shift in the
form of the agent. It is important to note that the Chinese and English examples in Table
11 are not from the research corpora. Instead, I constructed them purely for illustrative

purposes.

Table 11 Modified cline of responsibility of social actors

Cause-effect Step 1: the ergative model Step 2: the evaluation of the agent

agency and
responsibility

of social actors

Maximum The operative clause: An animate agent (social actors
responsibility | CHLEEBUM B> T IAAF4 serve as the agent directly):

ENG: The government reduced CHLBURF /> T R4

income inequality. ENG: The government reduced

income inequality.

The receptive clause: A partially animate agent (social
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Minimum

responsibility

CHI:
NS AT B 982 1
ENG: Income inequality was

reduced by the government.

actors serve as the agent
indirectly):
CHI:BUR KIB B R > 11
AT

ENG: The government’s tax

policy reduced income inequality.

The circumstantiation and
nominalization of
operative/receptive clauses:

CHI:

BUR H &8 B SECR RAIg D 1N
A1l

ENG: The government
implemented a new tax policy to_
reduce income inequality.

\

CHI:  BURF XA T4 s>
ERELH,

ENG: The government’s reduction

of income inequality is critical.

No agent (social actors’
responsibility and agency are
implied through the active or

passive voice):

CHI: Ji DY AAFA

ENG: Reduce income inequality.
(Chinese non-subject or English
imperative clause, implying the
agency of social actors through

the active or passive voice)

The middle clause and its
circumstantiation and

nominalization:

CHI: Y AAFiT D .
ENG: Income inequality reduced.
(the intransitive middle clause,

which presents a self-engendered

and self-influence process)

An inanimate agent (social actors’
responsibility and agency are

more indirectly implied)

CHI:
H & BB 1] LU I AR
T
ENG: The introduction of the

tax policy can reduce income
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CHI:  BUF REERAA T o
ENG: The government paid _
attention to income inequality.
(the transitive middle clause, in
which the government carried out a
mental process within a specific
range of income inequality without
directly affecting change in it)
CHI: BUK KIANAP5 kb
ENG: The government discovered
a decrease in income inequality.
(the nominalization of the middle

clause)

inequality.

CHI:
BRBBUR > T U F1l
ENG: The tax policy reduced

income inequality.

An irrelevant agent (social actors
are completely irrelevant to the

inanimate agent)

CHI: B> TURANA T .
ENG: The pandemic reduced

income inequality.

based on the broader sociopolitical background.
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Fourthly, based on the comparison result, the processes were tagged according to their
respective transitivity shifts in translation, as shown in Table 12 below, illustrated with
examples extracted from the present corpora. It is important to note that Table 12 is not
designed for tagging all transitivity shifts in Chinese-English translation because it only
covers the shifts discovered in the current research corpora. Besides, Table 12 merely
briefly touches upon the ideological significance of various transitivity shifts. In what

follows, Section 4.2 will present a more thorough examination of ideological mediation




Table 12 The tagging scheme for transitivity shifts in translation

Tag

Source Text

Target Text

Example

No shift

A

Operative

(animate agent)

(ST) ik, TAT AU EHKF XAMITR ) A E3K , 247 A 3L BT
BRSNS SR, e AT XK AR . AR S AR . &
WA, TR OMAMTIR B R, KRB OE R SO aur . B
KPR w2l 80« #EE SO et RE

(LT) To this end, we must adhere to the basic national policy of opening up, pursue a win-

win opening-up strategy, deepen cultural exchanges, improve the layout of opening up
regions, external trade, and investment, form a new system of opening up, develop a higher
level of open economy, and promote innovation, reform, and development.

(TT) To this end, we must uphold the basic national policy of opening up, implement an
opening-up strategy characterized by mutual benefit, strengthen cultural exchange, and
improve the layout of opening-up regions, of foreign trade, and of investment. With such
efforts, we can form a new system for opening up, develop an open economy at a higher
level, and drive innovation, reform, and development.

(Explanation) In this example, the underlined operative clause indicated by “ % J&(develop)”

with “F{J(we)” in bold as the direct agent is translated without any transitivity shift in the
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target text.

Operative
(Chinese non-subject

without agents)

clause

(ST) (20 W XWAF BE A PE RO W 2L D) O B X
) ¥ 3%, AR HEE 19934 W, 2 63 W) .

(LT) [2] See Deng Xiaoping, Build Socialism with Chinese Characteristics, Selected Works
of Deng Xiaoping, Vol. 111, People’s Press, 1993, p.63

(TT) 3 Deng Xiaoping: “Building a Socialism with a Specifically Chinese Character,”
Selected Works of Deng Xiaoping, Vol. IIl, Eng . ed . , Foreign Languages Press, Beijing,
1994, p.72.

(Explanation) In this example, the underlined non-subject operative clause, which implies
an animate social actor as the agent through the active verb “# 1% (build),” is translated

without any transitivity shift in the target text.

W

Operative

(an inanimate agent)

(ST) Xt — & HE 2=, &% A% RiE AR =7 B 7z o B5im A&
ST BURL R B, fRE AR T2 S0 BHE RE M 4he RE . RN
A2 AT BE Bus KR, RE AW SN M OBOE KR . Rk XR . OFE
HORR . M2 XK BN R R, MR RIE BRSO B ZE
A4 m Bus R s . .

(LT) Such an institutional arrangement can effectively ensure that people enjoy broader
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and more substantial rights and freedoms and that people widely participate in national and
social governance; (it) can effectively regulate national political relations, develop a vibrant
relationship among parties, ethnic groups, religions, social groups, and compatriots at home
and abroad, enhance national cohesion, and foster a stable, united political situation.

(TT) This institutional arrangement has demonstrated the following strengths: - It
performs well in allowing the people to enjoy more extensive and more substantial rights
and freedoms and share more opportunities to participate in national and social governance.
- It can effectively regulate the country’s political relations, promote a vigorous and vital
relationship among political parties, ethnic groups, religions, social groups, and compatriots
at home and abroad, enhance national cohesion, and form political stability.

(Explanation) In this example, the underlined operative clause indicated by “ % f&(develop)”
with “iX#F—2 | i (such an institutional arrangement)” in bold as the inanimate agent is
translated without any transitivity shift. The inanimate agent is a nominalization, implying

government officials and the CPC’s role.

Receptive

(without agents)

(ST) IX&& 2286 R AL « wWEZH , 2 Wl S/ LF 1 =52 EE ., —
EOEOAE B4 . KW MR, JF £ SSE ORIl R M KB .

(LT) These hard-won and valuable experiences are an important guide for future work and
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must be carefully encapsulated, adhered to over the long term, and continuously enriched
and developed through practice.

(TT) Hard-earned and extremely precious, this experience serves as major guidance for our
future work and should be thoroughly reviewed and carried forward on a long-term basis
and continuously enriched and developed.

(Explanation) The example shows that the underlined Chinese unmarked receptive clause
with responsibility implied by the passive verb “ f(be developed)” rather than explicitly

stated is translated without any transitivity shift.

Middle

(ST) & =+ 2 4 Kk, RE HEEX WHLEH 46 Al KB . H 1)
RAFAE A W, R AEE A R Ty AR AR . MRS T A A
ERAE o0 KAE fER 1 Bom o

(LT) After more than two decades of practice, our socialist market economy system has

continued to develop, but there are still numerous issues - there remain many drawbacks

that restrict the vitality of the market entities and hinder the full realization of the laws of the
market and value.

(TT) For more than two decades, our socialist market economy has been developing, yet

there are still quite a number of problems and drawbacks that inhibit the vitality of market
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entities and prevent the laws of the market and value from fully playing their roles.
(Explanation) The example shows that the underlined intransitive middle clause indicated
by “/& Ji&(develop)” in the source text is translated without any transitivity shift in the target

text.

Obligatory
shift:
Increased

responsibility

Operative
(Chinese
non-subject
clause
without

agents)

Operative
(using “we” as
the animate

agent)

(ST) % "ERE AR Tk Ml , R N BEAR X ey AE WAL, AW s
B, 4 I . OREE W &R AR ORAE Mo, BB kR OVT AR
KIE KRS AR« KE BCR i1 AR K=

(LT) (Implied agent) should/must/need to adhere to the people’s principal position, meet
the people’s expectation for a better life, constantly realize, protect, and develop the
fundamental interests of the overwhelming majority of the people, (and) ensure that
development is for the people, that development relies on the people, that development fruits
are shared by the people.

(TT) We should maintain the people’s principal position in the country and fulfill the
people’s expectations for a better life. We should continue to realize, safeguard, and develop
the fundamental interests of the overwhelming majority of the people. We should ensure that
development is for the people, that it is reliant on the people, and that its fruits are shared by

the people.
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(Explanation) In this example, the source text is a typical non-subject sentence. It is shown
that the underlined operative clause with the responsibility implied through the active verb
“J J&(develop)” is translated into an operative clause with “we” as the direct agent in the
target text. The first-person plural pronoun here denotes the addressees of the speech, that
is, the Chinese government officials and Party members. It could function to stress their

consolidated stance on people-oriented governance.

Operative
(Chinese
non-subject
clause
without

agents)

Operative
(using the third
person as the

animate agent)

(ST) Z& 4l BA7 et w ot sk, wi#E N 3RE sebr ik, W sE
BB WA . PrsE ) MR . BRE B WA . KRR B MR, fE S oA
WOEME . i A KB HH

(LT) To produce original research results, (implied agent) should/need to/must set out from
our national reality, adhere to practical, historical, dialectic, and developmental viewpoints,
and understand, test, and develop truth in practice.

(TT) To achieve original results, Chinese researchers must ground themselves in the reality
of China, cleave to the practical, historical, dialectic, and developmental perspectives, and
discover, test, and advance truth through practice

(Explanation) In this example, the source text is a typical non-subject sentence. It is shown

that the underlined operative clause with the responsibility implied through the active verb
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“ & (develop)” is rendered into an operative clause with “Chinese researchers” as the direct
agent. Since the previous sentence discusses foreign research, adding “Chinese researchers”
here is likely driven by stylistic considerations, that is, to achieve semantic coherence and

improve readability for foreign audiences, rather than ideological reasons.

Operative
(non-subject
clause
without

agents)

Receptive

(without agents)

(ST) = & #E HJy itk 23t ks hH @i , 35 @ mm RE Ml
i BOR IRSS PG, Bk RE BOR WY, v RE 4k BE QU st
HOR CFF A Bkt RS

(LT) Third, (implied agent) should/need to/must strive to accelerate the construction of a
public service system, support the building of a universal technology service platform for
private enterprises, actively develop the technology market, (and) provide technical support
and professional services to facilitate the independent innovation of private enterprises.
(TT) Third, we need to accelerate the establishment of a public service system. The creation
of a generic technology service platform for private companies should be supported. The
technology market should be vigorously developed to provide technological support and
professional services for innovative private companies.

(Explanation) In this example, the source text is a typical non-subject sentence. The

underlined operative clause with the responsibility of social actors implied through the active
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verb “J% J&(develop)” is translated into a receptive clause with the responsibility of social
actors implied through the passive verbal group “be developed.” Using the receptive clause
could shift the emphasis from the developing process to the technology market, potentially
slightly downplaying state intervention in the market economy as well as the development

of private companies.

M

Operative
(Chinese
non-subject
clause
without

agents)

Middle

(ST) 9 it TAE B, &l TAE & 1R 3, (H & RA K 2 # BF
MR WE ;R

(LT) Concerning improving the work style, every effort matters, but the most fundamental
aspect is that (implied agent) should/must/need to adhere to and promote the spirit of hard
work.

(TT) Regarding the task of improving our working style, each effort counts, but carrying on
and furthering the spirit of hard struggle_is of fundamental importance.

(Explanation) In this example, the source text is a non-subject sentence. The underlined
operative clause with the responsibility of social actors implied through the active verb “'%
¥F(adhere/stick to)” is rendered as a transitive middle clause, indicated by “is,” representing
a process of specifying attribute rather than a process of one participant directly affecting

the other.
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Operative
(Chinese
non-subject
clause
without

agents)

Circumstance

(ST) B V&% ek EH 24 W, 2 BE ER S8 224, X E N
ZA L, NN R OKE R AR L KR g . Bk PR PE L, X4 R A
R AE L R IR L 2 ANE AR

(LT) To implement an overall view of national security, (the implied agent) must attach
equal importance to external safety and internal safety, seek development, reform, stability,
and build a safe China internally, (and) seek peace, cooperation, mutual benefits, and build
a harmonious world externally...

(TT) To implement a holistic view of national security, we should attach equal importance
to internal and external security - promoting development, reform, and stability and building
China into a safe country domestically while seeking peace, cooperation, and mutual benefits
and building a harmonious world internationally.

(Explanation) In this example, the source text is a non-subject sentence. It is shown that the
underlined operative clause is translated into a circumstantial element to stress the concrete
manners to protect internal and external security. Ideologically, this could function to render
the responsibility of the implied social actor in “building China into a safe country” less
direct. Using the dash along with this transitivity shift could also enhance the logic of the

target text, making it clearer to foreign audiences that “attaching importance to internal
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security” is best embodied in “promoting development, reform, and stability, and building

China into a safe country.”

Operative
(Chinese
non-subject
clause
without

agents)

Omission
triggered

repetition

by

(ST) % MER « P i i ” A0 Hd i " W H— , FHT HIF EEFE M
KRE PIE - FJE R EE Jrm oM ORE Jim o, KXo BEZZ, E R —
e /IR OCRE IUE EEIPE M OPE M EE i, PLOEA R s ¥
& Rt fE Bk HEE b SIS R

(LT) (Implied agent) should/must/need to adhere to integrating the doctrine that everything

has two aspects with the doctrine that everything has its key points; be good at clarifying the
main and secondary challenges, the major and minor aspects of these challenges; distinguish
the important and urgent matters; firmly grasp the main challenges and the main aspects of
the challenges while taking into account the general tasks; drive overall progress with key
breakthroughs, and vice versa.

(TT) We should be capable of separating the main problems from less pressing ones and the
main aspects of the problems from the minor aspects so that priorities in action are clarified.
While attending to general tasks, we should firmly grip the main problems and their main
features and promote holistic progress with breakthroughs in key areas.

(Explanation) In this example, the source text is a non-subject sentence. It is shown that the
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underlined operative clause indicated by “!#4F(adhere to)” is omitted in the translated texts.
Given that the remaining part of the sentence is a more detailed elaboration of the underlined
part, the transitivity shift is likely driven by stylistic rather than ideological reasons to avoid

redundancy and improve readability for target audiences.

X | Operative Omission not | (ST) ( Z& ) & = BE aF . i . ZKE . k. E=E W kE
(non-subject | triggered by | Bl
clause repetition (LT) The Proposal suggests that (implied agent) should/need to/must adhere to innovative,
without coordinated, green, open, and sharing development concepts.
agents) (TT) These Recommendations put forward the concepts of innovative, coordinated, green,
open, and inclusive development.
(Explanation) In this example, the source text is a non-subject sentence. It is shown that the
underlined operative clause indicated by “'&#F(adhere to)” is omitted in the translation. The
omission is not triggered by repetition, potentially mitigating government officials and Party
members’ agency and obligation to never give up the development concept.
Optional shift: | Y| Operative Receptive (an | (ST) A1 % BEF Kl 2 i EE 1 Heg B8, RBE DL &% @k o~ h
Reduced (animate inanimate O, Al fERE e E N A #ik . B g2k . Ui 2k . e #ix .
responsibility agent) agent) A SO @, WA O IR, iR Bl kR, AW st sEEl
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O Y o Rl .

(LT) We should/need to/must adhere to the strategic idea that development is the absolute
principle, adhere to taking economic construction as the center, comprehensively promote
socialist economic, political, cultural, social, and ecological civilization construction,
deepen reform and opening up, promote scientific development, and continuously
consolidate the material and cultural foundation for realizing the China dream.

(TT) We should be guided by the strategic thinking that only development will make a
difference and steadfastly take economic development as the central task. We should
comprehensively promote socialist economic, political, social, and ecological advancement,
further reform and opening up, boost the scientific way of development and continue to lay
a solid material and cultural foundation for realizing the China Dream.

(Explanation) The underlined operative clause marked by “/% f&(develop)” with “F& A ] (we)”
in bold as the direct agent is translated into a receptive clause marked by “be guided” with
“the strategic thinking” as the inanimate agent. This translation shift could shift the emphasis
from the Party/government’s active agency to the strategic thinking about development’s

significance.

Operative

Circumstance

(ST) AT 2 U2 A1 523 B2 B Bin HIE , BB HERZE RE, KE A
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(animate
agent/
partially
animate

agent)

ROk B A7 RE BCM, Pise Bk Bl AR B B B Ehr b
TR [ BG .

(LT) We should/need to/must adhere to and improve the system of community-level self-
governance, develop community-level democracy, ensure that people exercise democratic
rights directly according to the law, (and) effectively prevent the phenomenon that people
have rights in form but have no rights in reality.

(TT) We must uphold and improve the system of community-level self-governance by
improving local democracy, and see that the people directly exercise their democratic rights
in line with the law and that their rights are genuine.

(Explanation) In this example, the underlined operative clause marked by “% J&(develop)”
with “F&fJ(we)” in bold as the direct agent is translated into a circumstantial element. From
an ideological perspective, this could function to render the agency of the Party/government,
referred to as “we,” in improving community-level democracy less direct. Besides, it could
stress “improving local democracy” as a manner of “improving the system of community-
level self-governance,” making the logic of the text much clearer for foreign audiences to

understand.

Operative

Nominalization

(ST) #r HHE oL J5 ., A E ' AR JHE K Tlkfe ## .
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(animate

agent)

(LT) After the PRC was established, our Party led the people to start large-scale industrial
construction.
(TT) Following the founding of the PRC in 1949, the people started large-scale industrial

development under the leadership of the CPC.

(Explanation) In this example, the operative clause indicated by “4i 5 (lead)” with “FRA1%
(our Party)” as direct agent is translated into the noun form “leadership of the CPC.” This
translation shift could change the emphasis from the CPC’s agency in leading the people to
the people’s active role in commencing industrial development instead. Just as Van Leeuwen
(1996) stated, nominalization could background agency to some extent by transforming a
process into a thing and social actors’ participation into possession. This transitivity shift

has the potential to relatively mitigate the Party’s active agency.

Operative
(animate
agent/an
inanimate

agent)

Omission
triggered

repetition

by

(ST) +Ju &l R =+ tad 47, BWAE BEA &K BB B s [E 3 B
Bo, Bl fE AE WE BT Ear A AR B 2% 1 A6 E
gt o K T DWBEX , it S BEX #HEE B A Bl — 51
TEX BB .

(LT) During the transition from the 19th to the 20th century, when capitalism entered the

monopoly stage, also known as the imperialist stage, Vladimir Lenin creatively developed
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Marxism (and) upgraded Marxism to a new stage-Leninism on the basis of summing up the

experiences of the Russian proletarian revolution and socialist construction.

(TT) In the late 19th century and the early 20th century, when capitalism entered the stage
of monopoly, which would be imperialism, Vladimir Lenin drew on the experience of the
proletarian revolution and socialist construction in Russia and creatively upgraded Marxism
to a new stage-Leninism.

(Explanation) In this example, the underlined operative clause marked by “/% f&(develop)”
with “%1/7*(Vladimir Lenin)” in bold as the direct agent is omitted in the target text. Given
that “develop Marxism” and “upgrade Marxism to a new stage” express similar meanings,
the omission is more likely caused by stylistic than ideological concerns. To be more precise,
it is beneficial to improving linguistic conciseness and enhancing the readability of the text

for target readership.

Operative
(animate

agent)

Omission
triggered

repetition

not

by

(ST) £ 4=t ¥RfL o HERE b, BAll 2 Bk Rz #fEit Bus i 2eE
PRI AR B5EE v MRA , DL #Esm 58 A [EZ WD . s AR BIR
e O Hbs . AR R ST Bus XU .

(LT) In the process of comprehensively deepening reform, we should/need to/must advance

political system reform proactively and steadily, take ensuring people’s principal position as
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the foundation, take improving the Party and the state’s vitality and mobilizing people’s
enthusiasm as the goal, and continuously build socialist political civilization.

(TT) While promoting reform in all respects, we should actively and steadily advance
political reform, take the people’s position as masters of the country as a fundamental
principle, enhance the vitality of the Party and the country, and keep the people fully
motivated.

(Explanation) In this example, the underlined operative clause marked by “# ¥ (build)” with
“FA1(we)” in bold as the animate social agent is omitted in the target text. Given that the
concept of “socialist political civilization” is largely unique to Chinese political discourse
and not commonly employed in Anglophone political discourse, the omission here might be
an attempt to prevent foreign audiences’ confusion and misunderstanding or to downplay the

relative significance of socialist political civilization.

Operative
(animate

agent)

Operative
(partially
animate agent
or an inanimate

agent)

(ST) X/NF FE JHe 7 o E Fe T, F— R B RG H Y2
B T RE XA afr O i R I ER o dE b . W
il R AR AR E K — R A B, M B B B WA, 4
A M R T SwEEL . IR 7 S BEOH B, B8 HaEX
1 GR fem B OB 1 OREE RE
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(LT) Comrade Deng Xiaoping founded socialism with Chinese characteristics and provided
for the first time a relatively systematic and preliminary answer to a series of basic questions
about how to build socialism, how to consolidate and develop socialism in a country where
the economy and culture are relatively backward, inherited and developed Marxism with
new ideas, opened up a new realm of Marxism, and upgraded the understanding of socialism
to a new scientific level.

(TT) He provided for the first time clear systematic answers to several basic questions about
how to build, consolidate, and develop socialism in China, an economically and culturally

underdeveloped country. His answers brought a new perspective to Marxism, opened up

new realms, and raised the understanding of socialism to a new scientific level.

(Explanation) In this example, the underlined operative clause marked by “/% f&(develop)”
with “X$/N*[7] & (Comrade Deng Xiaoping)” in bold as the direct agent is translated into
an operative clause with “his answers” as the agent, which is an inanimate agent modified
by the social actors. From an ideological perspective, this could function to render Deng
Xiaoping’s agency in innovating Marxism less direct in translation. It might be adopted by
the translation team to present Deng Xiaoping’s achievements in a more modest and thus

more persuasive way to foreign audiences. However, stylistically, the transitivity shift is
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more likely adopted to simply avoid repetitive referential terms to improve the readability

of the text for foreign audiences.

Receptive
(partially
animate
agent or no

agent)

Middle

(ST) FH A H L5 . 2 o TR Dok £ PEIR 8 J5é BoR 15
1 T KR EKR B, R £ REIGTE AT R JTRE R K — 5% TEH .

(LT) Our private sector has been developed since the reform and opening up under the

guidance of the guidelines and policies of the CPC, (and it) is a path carved out under the
CPC’s leadership.

(TT) China’s private sector has flourished since the adoption of reform and opening up in

1978 in keeping with the CPC’s guidelines and policies, a trail blazed under the Party’s
leadership.

(Explanation) The underlined receptive clause signaled by “’% &(be developed)” with the
CPC indirectly acting as the agent within “7EH [ = 3¢ (1) 77 £ B 45 5] T (under the
guidance of CPC’s guidelines and policies)” is translated into an intransitive middle clause
indicated by “flourished.” It is also noteworthy that the circumstantial element about time
“since reform and opening up” in the source text is translated into “the adoption of reform
and opening up in 1978” in the target text to explain to foreign audiences that reform and

opening up stands for a specific policy adopted by the Party in 1978. Although “adoption”
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also implies the Party’s influence on the development of the private sector, the agency and
responsibility in the target text could appear less evident compared to directly using a passive
structure in source text. Therefore, I find this transitivity shift possible to slightly downplay
CPC’s intervention in the development of the private sector. Moreover, “ & Ji&” is rendered
as “flourish” rather than “be developed,” expressing a more positive connotation of thriving
or prospering. This translation shift could serve to highlight the progress of the private sector

in China.

Receptive
(without

agents)

Circumstance

(ST) KK # DL 56 i A ek O IRA ®E , HE @i MR TR 5%
B AT BRER AR BOK . 2O ONSE kB OR EIR . AR R K RE .
FE R K PSR ok NIRRT B4R e 1) R BRER . RZ e v M 4 S
A gk EHORH BRE .

(LT) Everyone should/must/need to adopt the Party’s basic line as the fundamental guidance,
thoroughly understand and correctly implement the Party’s theories, guidelines, principles,
and policies, and understand and grasp the Party’s basic line according to the great trends of
human development, the great patterns of world changes, and the great history of China’s
development, (and) deeply understand why the Party’s basic line should/must/need to be

adhered to for a long time.
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(TT) We must abide by the Party's basic line and correctly understand and implement the
Party's theories, guidelines, principles, and policies. Based on the development trends of
humanity, the evolving international situation, and China's development history, we should
have an in-depth understanding of the Party's basic line and the reasons to uphold it.

(Explanation) In this example, the underlined receptive clause without agents indicated by "
% ¥ (adhere to)" is translated into a circumstantial element to specify the reasons, rendering
the agency of the Party/government less direct and the implied logic in the source text clearer

to the foreign readers.

Receptive
(animate

agent)

Receptive
(an inanimate

agent)

(ST) KE "3k #IEZ £ % 9% AR £ K LB &+ @& M RE &EX
o, Bk b5 RE EE M RE RS HIE R ER 1o

(LT) Our country’s judicial system was established and developed as the Party led the
people through a long period of practice (and it) is generally suitable for our country’s
national conditions and our country’s socialist system.

(TT) Our country’s judicial system was established by the people under Party leadership and
developed through a long period of practice; generally speaking, it suits our national
conditions and the socialist system.

(Explanation) The example shows that the underlined receptive clause indicated by “/% fi&
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(be developed)” with “3% 4515 A RAE K HA S 4 (Party leads the people through a long
period of practice)” in bold as the direct agent is translated into a receptive clause with an
inanimate agent, “practice,” which implies the Party and the people’s efforts in judicial
development. This transitivity shift could potentially slightly downplay the agency of the
CPC along with the people in developing the judicial system to further highlight the people’s

significant role in establishing the judicial system.

Operative
(social actors
as the direct

agent)

Operative
(an  inanimate

agent)

e AR T gk A oAl
SeOSEIREE M ORA
«iﬁl

NN

(ST) 5 W1 + JUK & B 3% B9 & & EXR , B
BN X Lt 2 F Kk RE AN KRB SwBEL B
P sk B, X AR TR N X H BT
B Al $& ik 1.

(LT) The overall requirements for Party building put forward at the Party’s 18" National
Congress were aimed at inheriting and carrying forward the fundamentals by which our
Party has preserved and developed the progressive nature of the Marxist Party for over 90
years. They were also aimed at complying with and responding to new changes in the world,
country, and Party conditions.

(TT) The overall requirements for Party building set forth at the 18th National Congress are

derived from the need to inherit and develop the fundamentals that have shored up the

137




advanced nature of our Party, a Marxist party, for over 90 years. They respond to changes in
the world, in our country, and within our Party.

(Explanation) In this example, the underlined operative clause marked by “/% f(develop)”
with “FZAI19E (our Party)” as the direct agent is translated into an operative clause marked
by “shored up” with an inanimate agent, “the fundamentals.” According to former president
Hu Jintao’s speech at the CPC’s 90th-anniversary gathering, the fundamentals include that
the Party should free up the mind, serve the people, appoint officials on their merits, and
impose strict discipline on its members. Therefore, the inanimate agent, “the fundamentals,”
implies the Party’s fine conduct. Still, the agency and responsibility appear relatively less
direct compared to the employment of “the Party” in the source text. Ideologically, it might
be adopted by the translation team to mediate ideological differences. Stylistically, it might
be adopted to avoid repetitive references to the Party, hence further improving the textual

readability for foreign audiences.

Optional shift:
increased

responsibility

Q

Receptive
(without

agents)

Operative
(using “we” as
the animate

agent)

(ST) % 1y -+ UK 58 2 &2 PE R a0 AR EIR . sl PE
Frth AEaxE 2 58 M AR it 2 #F w3k . 8l o BRI RA ot
AR EIN 2 L IR R . Al R, SH & 5 AR RR N ER
Rt tha B0 MR, K R e B9 AENL IR, K R B KR B
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w1 IR PE R AT BN TR B KR TR .

(LT) The Party’s 18th National Congress stressed that (implied agent) should/need to/must
hold high the great banner of socialism with Chinese characteristics and noted that Chinese
socialism with Chinese characteristics is the fundamental achievement of the Party and the
people through more than 90 years of struggle, creation, and accumulation, which must be
highly cherished, constantly upheld, and continuously developed, (and) called on the entire
Party to constantly explore and grasp the laws of socialism with Chinese characteristics,
maintain the vitality of the Party, maintain the momentum of national development, and
strive to broaden the development prospect of socialism with Chinese characteristics.

(TT) It was emphasized at the 18th National Congress that we should uphold socialism with
Chinese characteristics, that the socialist system with Chinese characteristics is the
fundamental accomplishment made by the Party and the people during the arduous struggle
over the past 90 years, and that we must cherish what has been accomplished and never

deviate from it but rather continue to enrich it. The Congress has called on the whole Party

to explore and master the laws of socialism with Chinese characteristics, ensure that the
Party is always full of vigor and that China never lacks the driving force for development,

and that we must strive for a bright future for developing China’s socialism.
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(Explanation) In this example, the underlined unmarked receptive clause indicated by “/%
& (be developed)” without explicit agents is translated into an operative clause indicated by
“enrich” with “we” as the direct agent. The first-person plural pronoun here refers to the
addressees of the speech, that is, the Chinese government officials and Party members. It
could function to highlight a united image of the political leaders, all the Party members,

and government officials in developing Chinese socialism.

Receptive
(partially
animate

agent)

Receptive

(animate agent)

(ST) X 7% JEi% & £ % KR THE 0 5T To Kk Bk . PE
O AT FE B3) 7 . PE RO e Bl KR ER B K Sk
B oo PR M ORR Rk K, fE RE EE M kR KR B

(LT) This path is formed and developed in the Party’s long-term practice of exploring the
trade union development path of socialism with Chinese characteristics, the youth movement
direction of socialism with Chinese characteristics, and the women development path of
socialism with Chinese characteristics in line with our country’s national condition and the
historical development trend.

(TT) It is a path formed and developed by the Party over long years of experience in the
development of trade unions, youth movements, and women’s federations. This is

commensurate with China’s national conditions and historical development trend.

140




(Explanation) The underlined receptive clause with “the Party’s long-term practice” in bold
as the agent is translated into a receptive clause with the Party as the agent. Ideologically,
this transitivity shift could make the Party’s role in developing the social group development
path of socialism with Chinese characteristics slightly more direct. However, it is significant
to note from a stylistic perspective that the transitivity shift is likely simply intended to make

the text more concise, smooth, and reader-friendly for international audiences.

Operative
(inanimate

agent)

Operative

(animate agent)

(ST) ¥ it T &4 Hl « & W A E BRe B B 20 .
(LT) All aspects and parts of publicity work should/need to/must adhere to the right tone.
(TT) We must maintain the right tone in all aspects of publicity.

(Explanation) The example shows that the underlined operative clause with 3 [ B¢ TAF
(publicity work)” with an inanimate agent is translated into an operative clause with “we”
as the direct agent. The first-person plural pronoun here refers to the addressees of the
speech, that is, the Chinese government officials and Party members. From an ideological
perspective, this transitivity shift could function to highlight the united agency and
responsibility of government officials and Party members in maintaining the right tone in

publicity.

Optional shift:

middle

noun

(ST) & 78 X4 B ok il T/F &l £ i, JEAFH 250 2 @R R
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Responsibility

unaffected

B . iR 2 Eafam &% AN E R K .

(LT) At last year's Central Conference on the United Front, I emphasized that (if) the private
sector wants to develop healthily, the prerequisite is that individuals in the private sector
should/need to/must grow healthily.

(TT) I emphasized at the Central Conference on the United Front last year that the healthy

development of the private sector depends on those working in the sector.

(Explanation) In this example, the underlined intransitive middle clause marked by “/% J&
(develop)” is translated into a noun. Given that the middle clause does not express any direct
cause-effect responsibility of social actors, the nominalization does not cause any difference

to the presentation of social actors in the target text.

Middle

Omission
triggered

repetition

by

(ST) it MR fnfy R . TEH i A&fk , AT X 32 EBL KiE 2 5
M BN . AR B ZEBL

(LT) No matter how the times change and the circumstances change, our armed forces will
always be the Party’s armed forces and the people’s armed forces.

(TT) However the situation changes with the times, our military will always be the military
of the Party and of the people.

(Explanation) The underlined intransitive middle clause marked by “% J&(develop)” in the
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source text is omitted in the target text, likely for stylistic reasons. In the source text. “/% fi&
(develop)” is collocated with “HJ{{(times/eras),” signifying cultural, societal, technological,
or historical changes that occur over time. Given this context, “ f&&(develop)” might be
considered redundant to “2%{t,(change),” so it might be omitted to enhance the succinctness

and the readability of the target text.
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3.6.3 Tagging metaphor shifts

The metaphor was first identified and retrieved in two steps: To start with, I examined
the keyword list and looked for candidate metaphorical linguistic expressions within it,
primarily focusing on the words that do not originate from the political domain. Then,
I extracted the full-text context of candidate figurative linguistic expressions with the
help of Paraconc and Antconc software to further ascertain whether or not they are used
metaphorically in Chinese source texts. To work with precise criteria and uphold
explicit decision-making, I established five steps in the second stage of metaphor
identification and retrieval based on Cameron’s (1999) etymology criteria, the
Pragglejaz Group’s (2007) MIP method, and Steen’s (2010) MIPVU method. Cameron
(1999) put forward four standards concerning metaphor identification: etymology,
speech community norms, personal background knowledge, and individual reception
on a particular occasion. Nevertheless, I only took etymology as a crucial criterion
because this research is product-oriented, focusing on textual analysis rather than
process-oriented, relying on interviews and surveys. Pragglejaz Group’s (2007) MIP
method and Steen’s (2010) MIPVU method have already proved to be practical and
systematic in past literature (Ding, Noel, and Wolf 2010; Lu and Wang 2017) but, in

my view, need to be adjusted and expanded slightly to apply to Chinese discourse:

1) establish the word’s meaning and grammatical category in the context, i.e., how it
applies to an entity, relation, or attribute in the situation evoked by the text, and take

into account what comes before and after the word

2) check if the word has a more basic meaning within the same grammatical category
in a contemporary user’s dictionary (a basic meaning refers to a more concrete, specific,

and human-oriented sense)

3) when a word is used indirectly (the contextual meaning is different from the basic

meaning) and that use may potentially be explained by some form of cross-domain
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mapping from the more basic meaning of that word to the contextual meaning of that

word, mark the word as metaphorical (e.g., We know how to fight this disease)

4) when a word is used directly (the contextual meaning is the basic meaning), and its
use may potentially be explained by some form of cross-domain mapping to a more
basic referent or topic in the text, mark the word as metaphorical (e.g., One’s family is

like his harbor where one can rest and relax)

5) when the researcher is unsure whether the contextual meaning is metaphorical or
literal or whether the cross-domain mapping works, the researcher makes decisions by
referring to contemporary users’ dictionaries and existing literature on metaphor. First,
if a dictionary says that the contextual meaning is figurative or etymologically linked
to a more basic sense of that word, it is considered metaphorical; otherwise, it is not
metaphorical. Chinese reference dictionaries include Xiandai Hanyu Guifan Cidian 2
1CIK B E 17 #2[A Standard Dictionary of Modern Chinese] (Li 2014) and Xiandai
Hanyu Xuexi Cidian H{C/X 155 >] 1] #4[A Learner’s Dictionary of Modern Chinese]
(Commercial Press Dictionary Research Center 2010). They have been generally
considered authoritative, comprehensive, and up-to-date (Lu and Wang 2017, p.673).
For English, reference dictionaries include the Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners and the Oxford English Dictionary. Second, if most research
considers the word's contextual meaning metaphorical, it is marked as such. For
instance, “ i 15 (win),” meaning “succeed in getting something,” is marked
metaphorical according to the PSU Chinese metaphor corpus developed by Lu and

Wang (2017), the METALUDE English metaphor corpus developed by Lingnan

University Department of English and Charteris-Black’s (2004) corpora studies.

After retrieval and identification, metaphorical expressions were analyzed from the
perspective of conceptual metaphor first and then tagged based on translation strategies
shown in Table 13, illustrated with examples extracted from the research corpora (e,g,

Table 29 in Section 4.3.2).
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Table 13 The tagging scheme for metaphor shifts in translation

Tag (Translation Strategy)

Example

A
Reproducing

the conceptual

It means that the metaphorical
expression of interest in the

source text is translated into a

(ST) # @k M B0, Bk 515 e hE T2 25 BE 72N X T
BB, WD RE AW B Rk AT RN IXE S

(LT) (Implied agent) should/need to/must actively guide social forces through various forms to

metaphor corresponding figurative participate widely in poverty relief in deeply impoverished areas, (as if) attacking a fortification,
expression in the target text, (and) help the masses in deeply impoverished areas solve difficulties in production and daily
which may not be the exact life.
word-to-word literal translation | (TT) We should also solicit extensive non-governmental strength to_combat poverty in severely
of the expression in the source | impoverished areas and resolve poor people’s difficulties in production and daily life.
text, but conveys the identical | (Explanation) In the source texts, efforts to solve the poverty issue in severely impoverished
conceptual metaphor. areas are compared to military combat, highlighting the seriousness of poverty alleviation and
governmental and non-governmental organizations and personnel’s joint responsibility. Strictly
speaking, “combat” in the target text is not a word-to-word direct translation of the “I{{'\%
(attacking a fortification),” but it can convey an identical conceptual metaphor.
B It indicates that the (ST) &% 2 DL & /9 otk 5 M amad /0 fiiay 52, LU 4 B B L I
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Deleting the
conceptual
metaphor
triggered by

repetition

metaphorical expression of
interest in the source text is
converted to a non-
metaphorical expression or
even omitted in the target text.
But other figurative
expressions in the same source
text sentence that convey the
same conceptual metaphor are
translated into corresponding

metaphorical expressions.

B RO ORM, Rk 5T B SR X Y BBEEE, B A8 ik i AN
(LT) The entire armed forces should/need to/must use the high sense of history and mission, and
the spirit of “leaving a mark when stepping on a stone and leaving a trace when grasping iron”

to win the reform_battle of attacking fortification with determination and strive to deliver a

satisfactory answer to the Party and the people.
(TT) With a strong sense of history and of mission, and in a spirit of “leaving a mark in the iron
tools we clutch and footprints in the stones we tread,” the whole armed forces should address

this crucial battle of reform with determination and achieve results that will satisfy the Party

and the people.

73—kt

(Explanation) Here, “fis,” meaning “win,” and “I'2{{,” meaning “the battle of attacking

fortification,” both help describe reform as a brutal battle that needs to be won. In the target text,
“B” is translated into the non-metaphorical expression “address,” while “X "% is translated
figuratively into “the crucial battle.” Consequently, the conceptual metaphor POLITICAL
ACTION(REFORM) IS FIGHTING is affected at the word level but not at the sentence level.

The addition of “crucial” helps to relatively compensate for the loss of ideological emphasis due

to metaphorical changes. Overall, the seriousness of reform is still highlighted in the target text
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sentence, but the degree of emphasis is slightly reduced through the metaphor shift in translation.

C Deleting the
conceptual
metaphor not
triggered by

repetition

It indicates that the
metaphorical expression of
interest in the source text is
converted to a non-
metaphorical one or omitted in
the target text. Moreover, no
other metaphorical expressions
in either source or target text
sentences convey the same

conceptual metaphor.

(ST) Xf HRee #F #R £ F i ¢ W . FAAZ K B8 W KW OB K
ik e, L #F 2 ZF W E . BRI F N U, EE I KW
Preh . BEEAR, ZCE WA, EEE

(LT) (Implied agent) should/need to/must tackle historical issues, entrenched bad habits, and the

complex problems which are as tangled as gnarled branches, with the persistence of swallows

building nests, the tenacity of_ants gnawing on_bones, and the determination of old oxen

climbing slopes, show persistence, overcome difficulties (like) attacking a fortification, and

achieve good results.

(TT) For complex and historical problems and problems that have lingered for a long time, we
must persevere and solve them one by one till all are addressed.

(Explanation) There are five metaphorical expressions in the source text. The first one likens the
Party’s misconduct problems to plants. The next three draw on animal behaviors to emphasize
the Party/government’s dedication to solving the misconduct problem. The last one compares
solving the problem to attacking a fortification, stressing the seriousness of the situation and the
obligations of Party members and government officials. Nevertheless, all these metaphors are

omitted in the target text. Stylistically, the metaphor shift might be adopted to avoid overloading
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the sentence with multiple novel metaphorical expressions in order to make the target text more
concise, clear, and reader-friendly for foreign audiences. Ideologically, given that not a single
metaphor is maintained in the target text, the metaphor shift might to some extent downplay the

Party’s misconduct problem.

D Replacing
the conceptual
metaphor with
a completely
different new
conceptual

metaphor

It indicates that the
metaphorical expression in the
source text is converted to a
non-metaphorical one or
omitted in the target text.
Moreover, no other
metaphorical expressions in
either source or target text
sentences convey the same
conceptual metaphor.
Furthermore, a new conceptual
metaphor is added to the target

text.

(ST) IRFZ #M X Bty 2%, JoH 2 jnse T/E B4 1 48 §i% .

(LT) To relieve poverty in deeply impoverished areas (like) attacking a fortification, (implied

agent) should/need to/must particularly strengthen organizational leadership at the front line of
the work.

(TT) To help severely impoverished areas shake off poverty, we must strengthen organization
and leadership at the forefront.

(Explanation) The source text compares poverty reduction to military combat to stress the
project’s seriousness. This martial conceptual metaphor is replaced by a new one in the target
text: POLITICAL ACTION IS A MOVEMENT, and POVERTY AREA IS A PERSON (like A
NATION IS A PERSON). The newly added metaphors stress the agency and unity of all the
people, organizations, and industries within poor areas. Besides, this translation shift potentially
slightly downplays the seriousness of poverty alleviation since a military conceptual metaphor

is more intense than a daily behavioral metaphor.
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3.6.4 Tagging shifts in referring expressions

The referring expressions were identified, retrieved, and tagged following five steps:

1) reviewing the keyword list (Appendix A) and locating the words of interest that can
be used to denote social actors in source texts; 2) extracting all the Chinese concordance
lines containing the word of interest together with their corresponding translations after
importing Corpus C and Corpus E into the multilingual concordancer Paraconc; 3)
eliminating all instances where the word of interest is not used as a referring expression
in the source text; 4) comparing the referring expression in the source text with its
correspondent translated form in the target text and tagging the changes in the referring
expression based on Table 14 below; 5) comparing the top 10 most frequent clusters
(e,g., Table 37 in Section 4.4.1) of the referring expression which expresses a complete
lexical meaning in the source text with their correspondent translated form in the target
text to explore changes in the referring expression’s common phrases. It is important to
note that the difference between step 4 and step 5 lies in that step 4 focuses on the
translation shifts of the referring term itself. In comparison, step 5 investigates the
translation shifts of the referring term’s co-text, which is also ideologically significant,

as explained in Section 2.3.4.

Table 14 below outlines the tagging scheme for shifts in referring expression in
translation mentioned in the fourth step, illustrated with examples retrieved from the
parallel Corpus C2E. It is also essential to note that Table 14 is not designed for tagging
all shifts in referring expressions in Chinese-English translation because it only covers
the shifts discovered in the current research corpora. Besides, Table 14 merely briefly
touches upon the ideological significance of various modality shifts. In what follows,
Section 4.3 will present a more thorough examination of ideological mediation based

on the broader sociopolitical background.
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Table 14 The tagging scheme for shifts in referring expression in translation

Source Text Target Text Tag | Example
Ideologically | Ideologically A |(STYHEEZEAM, B JLKXK, W1 & B BZ& Bid oMY 8t 2 45K 7 .
loaded words | loaded (LT) Comrades, in a few more days, your current workshop for county Party secretaries will end.
nouns/adjectives (TT) Comrades, you have only a few days left at this class for county Party secretaries.
(Explanation) In this example, “[F] & {/1(comrades),” carrying socialist, communist, and Marxist
connotations, in the source text is maintained in the target text without any ideological shift.
Ideologically B | (ST) &t Buyfm 1 E&E 2 HKH F5 B, A\ Rkt nsg Xt EE F M
neutral i T/E N2 ) #E B
nouns/adjectives (LT) Comrades of the Political Bureau of the CPC Central Committee should/must/need to resist

privilege mentality, not pursue special treatment, (and) strengthen the education and management of
relatives, children, and staff around them.

(TT) Members of the Political Bureau must resist the temptations of privileges and provide good
guidance for and exercise proper management of their relatives and immediate staff.

(Explanation) In this example, “[F] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist

connotations in the source text, is translated as the ideologically neutral “members” in the target text.
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Ideologically, this change in referring expression might be target-oriented, bridging potential

ideological gaps between the Chinese political leader and foreign audiences.

First-person plural
pronoun/possessive

adjective

(ST) Rz, HfEdk ffhey M ghikgik ol 2 &N A 5180 &5 KIE B W8 K =
KB, & &N EHr sRell KA JE GEaE) g 8 B N E3h g8, =2
EA E & KR B RS B R ER, A EE A A B, 82 4K
It .

(LT) In summary, advancing supply-side structural reform is a major innovation to adapt to and lead
the new normal of economic development, an active choice to adapt to the new situation of competing
comprehensive national power after the international financial crisis, and a necessary requirement to
adapt to the new normal of our country's economic development. I hope that comrades can work
together to do this important task well.

(TT) To sum up, it is essential that we adapt to the new normal. Supply-side structural reform is an
ideal innovative means of doing this. It is also the choice we have made to adapt ourselves to the new
demands of international competition in the aftermath of the global financial crisis. Let us work
together to achieve this goal.

(Explanation) In this example, “[F] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist

connotations in the source text, is translated into the first-person plural pronoun in the target text.
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This change in referring expression might be made considering foreign audiences’ ideologies.
Moreover, using the first-person plural pronoun highlights the president’s unity with all government
officials, Party members, and the broader Chinese people in structural reform. It is also noteworthy
that this united image is further amplified in the target text through the addition of the first-person
plural pronouns, as seen in the phrases “it is essential that we adapt to...” and “It is also the choice

we have made...” compared to the literal translation.

Second-person
pronoun/possessive

adjective

(ST) AW_E&E £ K5 1 %k B 7, # i Bug e 1 el . g6 kKE 1 @M
A L RE RS OR E L o7 BIBN R SURE . FEX R B 4TERIE A
4 15 IR o .

(LT) Some comrades mentioned in speeches that (implied agent) should/need to/must be politically
steadfast, clear-headed people, the paving stones for green development, the big feet that experience
and observe people's conditions, the leading geese of local teams, (and) the blacksmiths that build
Party discipline, (this is) a very good summary.

(TT) In the speeches just now, some of_you mentioned that one should be clear-minded in one 's
political convictions, and be a paving stone for green development, a down-to-earth practitioner of
close ties with the people, a pioneering leader of the local team, and a blacksmith that hammers hard

in observing the Party discipline. Nice analogy.

153




(Explanation) The example shows “[7] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist
connotations, is translated into the second-person pronoun. This change in referring expression might
be made considering foreign audiences’ ideologies. Moreover, using the second-person pronoun
highlights the president’s intimate interaction with domestic Party officials and government officials.
It is also interesting to note that while conceptual metaphors, PARTY MEMBERS/GOVERNMENT
OFFICIALS ARE BUILDING MATERIAL/BLACKSMITH, are maintained, PARTY
MEMBERS/GOVERNMENT OFFICIALS ARE BODY-PART/ANIMAL are omitted in
translation. This likely stems from a stylistic choice to avoid overwhelming the target text with

numerous novel metaphors, making it more concise, clear, and reader-friendly.

Third-person
pronoun/possessive

adjective

(ST) XDF FE —5 four el o &xh W, xb SRJE A B TAE AN A R ™
1% OER

(LT) Comrade Deng Xiaoping always opposed privileges and corruption, and always set strict

demands on relatives and staff around him.

(TT) He opposed corruption and privileges of any kind and set strict rules for his relatives and his
immediate staff.

(Explanation) In this example, “[7] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist

connotations, is translated into a third-person pronoun. This alteration in the referring expression is
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likely driven by the stylistic requirements of English reference chains, aiming to avoid repetition and

enhance readability for international audiences.

Demonstrative

pronoun/adjective

(ST) w78 XA Kz b W_EE AEflidar , € 5% % 1 OWR £5 2l 2k
/N

(LT) (Implied agent) hope comrades in this position will not fail the mission (and) fully complete
the glorious tasks entrusted by the Party.

(TT) I hope those concerned will not fail the mission they have been entrusted by the Party.
(Explanation) In this example, “[7] & (comrade),” a term laden with socialist, communist, and Marxist
connotations, is translated into a demonstrative pronoun. This change in referring expression might
be made considering foreign audiences’ ideologies. Moreover, it is crucial to note that, compared to
personal pronouns, the demonstrative pronoun “those” could reveal the spatial distance between the
president and “comrades in this position,” which refers to Party committees and governments at the

local level.

Indefinite pronoun
or indefinite
adjective +

ideologically

(ST) = & Wi 4k 3¢ [ Bl4h , A o 78 56 BE RN %, 2 B R
W, Mg Y] msE F oo 1 @& . Bl K28, AME DDA &, AE
AR B 1 IR WSS .

(LT) Second, (the implied agent) must safeguard the unity of the Party, never allow the cultivation
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neutral nouns

of personal forces within the Party, should/must/need to adhere to uniting individuals from different
backgrounds, uniting all comrades who are loyal to the Party, (and) uniting the vast majority, instead
of drawing lines based on individuals or being engaged in any form of factional activities.

(TT) Second, we must safeguard the unity of the Party. No one is permitted to foster private forces
within the Party. We need to unite with everyone loyal to the Party regardless of their origin and
background. We need to unite with the great majority rather than differentiate people in light of
personal preference and forge any form of factions.

(Explanation) In this example, “[F] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist
connotations, is translated into an indefinite pronoun. This change in referring expression might be
made considering foreign audiences’ ideologies. Moreover, compared to other types of pronouns like
the first-person pronoun, the indefinite pronoun could help stress the unity of everyone who upholds

CPC leadership in a less personal and more neutral tone.

First-person plural
pronoun/possessive
adjective +
ideologically

loaded nouns

(ST) (2) “ P A &b >, f5 « S50 FE& AT 462k W fReF U . | . A
oA BB AER, S FE AT 4K ORI REE S B MER T
(LT) 2. The “two musts” refer to that “(implied agent) must let comrades continue to maintain a

modest, prudent, unassuming, and composed style, (and) must let comrades continue to maintain a

hardworking style.”
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(TT) 2 The “two musts” refer to “our comrades must remain modest and prudent, neither conceited
nor rash, in our working practices, and our comrades must remain hard-working despite difficulties
in our working practices.”

(Explanation) In this example, “[F] & (comrade)” is translated as “comrade” modified by the first-
person plural possessive adjective. The addition of the first-person plural form indicates President
Xi’s solidarity with government officials and Party members in adhering to a good working style in

national governance.

First-person plural
pronoun/possessive
adjective +
ideologically

neutral nouns

(ST) *F XFE 19 AN, [FE AT . AL B B R AT < o v .

(LT) For such people, comrades and organizations should/must/need to help them “take a bath.”

(TT) In such cases, our colleagues and our Party organizations should provide them with some help.
(Explanation) In this example, “[7] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist
connotations, is translated into an ideologically neutral term, “colleagues,” modified by the first-
person plural possessive adjective. This change in referring expression might be made considering
foreign audiences’ ideologies. Moreover, adding the first-person plural possessive adjective could
reflect the president’s solidarity with Party members and government officials in improving self-

discipline.

Second-person

(ST) &Af HJE W_F&E . T £ H-% , FMF B AL, —#3k #5 5 1/,
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pronoun/
possessive
adjective +
ideologically

neutral nouns

W, R A RS, W ARN Ron W s B

(LT) Comrades working in grassroots organizations in rural areas are at the forefront, face poor
conditions, (and) toil all year round, which is very tough and difficult; I would like to extend my
deepest gratitude to you.

(TT) You, local officials, work in the forefront, face poor conditions, and toil all year round. It's not

easy for you. I would like to express my sincere gratitude to you all.

(Explanation) In this example, “[7] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist
connotations, is translated into an ideologically neutral term, “officials,” modified by the second-
person pronoun. This change in referring expression might be made considering foreign audiences’
ideologies. Moreover, adding the second-person pronoun could demonstrate President Xi’s intimate

interaction with domestic audiences.

Third-person
pronoun/
possessive
adjective +
ideologically

neutral nouns

(ST) ffft N 22 sz, #iR 2 x5 o % A . X AR . X BE B &5, i
Z N U Kl . T ESEEHE, #HE . A IR .

(LT) (If) (the implied agent) wants to be an honest person, (the implied agent) should/must/need to

be loyal to the Party, the organization, the people, and the comrades, be candid, speak honestly, do
honest things, (and) be open-hearted, fair and upright.

(TT) Being earnest in upholding personal integrity means that leading officials should remain loyal
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to the Party, to the organization, to the people, and to their colleagues. They should be honest and

truthful, do sound work, be aboveboard, and be just and upright.

(Explanation) The underlined “[7] & (comrade),” which carries socialist, communist, and Marxist
connotations, is translated into an ideologically neutral term, “colleagues,” modified by the third-
person possessive adjective. This change in referring expression might be made considering foreign

audiences’ ideologies. Moreover, adding the third-person pronoun improves cohesion and style.

Omission triggered

by repetition

(ST) BIfE , —2& 77 a8 fEH K¥%E AR - B 1EH &% A2 IR, « F
W, BXET. CTE AT, BAA T

(LT) There is a phenomenon where the role of cadres is overplayed and the role of the masses is
insufficient nowadays in some places, “cadres work, (whereas) the masses watch,” “cadres are busy,
(whereas) the masses are not anxious.”

(TT) Now, in certain places, village officials are really busy, whereas farmers remain indifferent.
(Explanation) In this example, it is noteworthy that the first two clauses containing the underlined
“Hf A% (the masses)” with a class-based connotation are entirely omitted in the translation. Given that
the three clauses express similar meanings, this change in referring expression is highly likely due to

the stylistic reason to reduce repetition and improve readability for foreign audiences.

Omission not

(ST) FI&E i1 , =i s #3% E 2 — R , 2 Ex R 9 — 3 )

159




triggered by

repetition

NPT 1| ¢ I N D/ (1 -7 1 S = I (S 0 [ 4 QTR

(LT) Comrades, the comprehensive advancement of the rule of law is a systematic project, (and) an
extensive and profound revolution in the field of national governance, (implied agent) must enhance
the Party’s organizational leadership over the work of the rule of law.

(TT) The comprehensive advancement of the rule of law is a systematic undertaking and a profound
and far-reaching revolution in the governance of our country. It is imperative that we strengthen the
Party's organizational leadership over initiatives pertaining to the rule of law.

(Explanation) In this example, the underlined “[7] &1 J(comrades),” carrying socialist, communist,
and Marxist connotations, is wholly omitted in the target text. This change in referring expression

might be made considering foreign audiences’ ideologies.

Ideologically

neutral words

Ideologically
neutral

nouns/adjectives

(ST) 5&N B ok A, 8% 23 % M WS 59t . 5 M EB sk L &l A
R AJT

(LT) The lack of supervision within the Party will inevitably result in the weakening of the Party's
leadership, deficiency in Party building, and inefficiency in the Party’s comprehensive and strict self-
governance.

(TT) The absence of such scrutiny will inevitably lead to the weakening of Party leadership, a failure

to develop the Party, and inefficiency in the self-governance of the Party.
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(Explanation) In this example, 3% (Party),” an ideologically neutral term referring to the CPC in the

source text, is maintained in the target text without any ideological change.

First-person plural
pronoun/possessive

adjective

(ST) 3 % B4 e AR #47 ik 4 o ik X ik o sell ik 28, »
I ZAGRE W M R 5 M WS, Z2ASE HERE w1 2w B M Rk TR,
% Bk 5 B e A .

(LT) The Party must unite and lead the people in the great struggle, advance the great cause, (and)
realize the great dream, (the Party) must unswervingly adhere to and improve the Party's leadership,
unswervingly promote the new great project of Party building, (and) make the Party stronger.

(TT) To unite and lead the people in pursuit of our major tasks, causes, and dreams, we must firmly
uphold and improve the Party's leadership, develop the Party, and make it stronger.

(Explanation) In this example, the ideologically neutral word “¢(Party)” referring to the CPC is
translated into the first-person plural pronoun. The change in referring expression could function to
stress the president’s solidarity with all Party members in upholding and improving Party leadership

and self-development.

Third-person
pronoun/possessive

adjective

(ST) % Weam A7, % F AR fR/EF mA BKER , ExX g %% e, AR =
fa R .
(LT) (If) the Party is strong and the Party maintains a blood-and-flesh relationship with the people,
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the country will be prosperous and stable, and the people will be happy.

(TT) The Party's strength and its close ties with the people have ensured China's prosperity and
stability and the Chinese people's peace and happiness.

(Explanation) In this example, the ideologically neutral word “3%(Party)” referring to the CPC is
translated into the third-person possessive adjective. Given that the two “3%(party)” stand close to
each other in the source text, the change here is likely driven by purely stylistic reasons to reduce

repetition and improve the readability of the target text for foreign audiences.

Demonstrative

pronoun/adjective

(ST) X & B, X &A1 & 4 —A K58 kiff, AL #E 5 s M4, ik
¥R feg M AR B

(LT) This is because, for such a large party as ours, (implied agent) should/need to/must rely not

i

o

7 =|
F 3

only on the Party’s Constitution and discipline but also on the Party’s fine traditions and working
habits.

(TT) This is because, as a party with a very large membership, we need to rely not only on the
Constitution and discipline of the Party but also on those traditions and working practices.
(Explanation) In this example, the underlined neutral word “*%:(Party)” referring to the CPC is

translated into a demonstrative adjective. Demonstrative pronouns/adjectives enable translators to
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express a sense of temporal distance. The use of “those” here has a distancing effect, highlighting

that Party traditions and working practices were formed in the past.

Indefinite pronoun
or indefinite
adjective +
ideologically

neutral nouns

(ST) Mg = RAE « 4d R, &6 AR #lE .

(LT) A clean and sound cyberspace is in the interest of the people.

(TT) A clean and sound online environment is in the best interests of all users.

(Explanation) In this example, the underlined neutral word “ A [K(people)” is translated into an
indefinite adjective with an ideologically neutral noun “all users” to specify people and increase

ideological emphasis on considering everyone’s interest in a relatively neutral tone.

First-person plural
pronoun/possessive
+ ideologically

neutral nouns

(ST) 21t & % , & &P W 2 F B& —JA f5 2 BF Bid .

(LT) (When) the common people look at the Party, (they) focus on looking at the Party’s county
committees, especially the secretaries of the Party’s county committees.

(TT) The people judge our Party by judging the county leadership, particularly the Party secretary.
(Explanation) In this example, the underlined neutral word “?%:(Party)” referring to the CPC is
translated into a neutral word modified by the first-person plural possessive adjective. Adding the
first-person plural possessive adjective conveys the president’s solidarity with all Party members. It
is also worth mentioning that, in this example, “%& (look at)” is translated into “judge” in the target

text, which could specify the people’s active role in overseeing the Party.
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Third-person
pronoun/possessive
adjective +
ideologically

neutral nouns

(ST) s & XM, KA AR fEfk . &F KK KK .

(LT) Building an ecological civilization is related to the people’s welfare and the future of the nation.
(TT) Ecological progress is of vital importance to the future of the nation and the well-being of its
people.

(Explanation) In this example, the underlined neutral word “ A\ [X:(people)” is translated into a neutral
word modified by the third-person possessive adjective. Adding the third-person pronoun improves

cohesion and style.

Omission triggered

by repetition

(ST) #AT % kA AR « # R AR . kS AR, % 0 BE £ AR . Mk £
AR~ E AR

(LT) Our Party originates from the people, is rooted in the people, and serves the people; the Party’s
foundation is in the people, its lifeblood is from the people, and its strength relies on the people.
(TT) Our Party comes from the people, is rooted in the people, and serves the people.

(Explanation) In this example, the latter part of the sentence containing the underlined neutral word
“4% (Party)” referring to the CPC is wholly omitted in the translation. This change in referring
expression is likely driven by the stylistic concern to reduce repetition and improve readability, as

the latter part of the sentence expresses a similar meaning to the former one.

Omission not

(ST) FHF , £ BlsE AE o, —8 i T8 30 2R W wil . A FE A
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triggered by

repetition

A POEA HE AL F R, 2 T R M B W OER M OEUE
E 7 OBUA - & . Uk L ke o AR U S M OIEW BT .

(LT) At the same time, in real life, some leading cadres have a relatively weak awareness of the rule
of law; (and) some show problems such as not following the law, not strictly enforcing the law, and
even bending the law for personal gain, which has affected the image and credibility of the Party
and the state and damaged political, economic, cultural, social, and ecological civilizations’ normal
order.

(TT) Nevertheless, some officials have a weak awareness of the rule of law; problems such as laws
being ignored or not being strictly enforced and even bending the law for personal gain have disrupted
the political, economic, cultural, social, and ecological order.

(Explanation) The clause containing the underlined neutral word “%(Party)” referring to the CPC is
wholly omitted in translation, not triggered by repetition. This change in the referring expression

potentially reduces the ideological emphasis on the image and credibility of the Party and the state.
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Chapter 4 Data Analysis

4.1 Ideological mediation by modality shifts

This section concentrates on ideological mediation from the angle of modality. The
keyword list (Appendix A), generated from comparing Corpus C (source texts) with
the UCLA Corpus, as outlined in Section 3.6, contains seven modal auxiliary verbs,
which can be grouped into three categories. The first group includes “%2” and “Hf %2,”
meaning “should/must/need to/want/will.” Both have rich modal meanings and flexible
modal strength depending on the context. The second group includes “ i and “5%
. Both refer to the English modality marker “must,” expressing a strong deontic
sense in the text. The third group consists of “BE(can),” “H& 75 (whether can),” and “#
ANfiE(can never),” conveying various modal senses depending on the context but in a

relatively weak tone.

4.1.1 “E/FE (should/must/need to/want/will)”

The Chinese modality marker “%£.” is particularly research-worthy. It ranks second in
the keyword list (Appendix A) and is also one of the most frequent words in Corpus C,
with 2054 out of 2067 functioning as modal auxiliary verbs in source texts. Moreover,
the modality value or strength of “Z.” is fuzzier than others because it is polysemous,
leaving room for ideological mediation. Chinese words are formed by one or more
characters (e.g., “#K” means “you,” “[E 2 means “country,” “# Il 3> means
“Singapore”). Usually, a one-character word’s semantic meaning is more general and
vague than a more-than-one-character word. Therefore, the semantic meaning of “%2”

changes with contexts, while those of “75 % (need to),” “#H % (want),” and “%E3K

(request)” are usually more fixed regardless of contexts. When “£2” is used as a modal
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verb, it can express a deontic sense like “should/need to/must,” a boulomaic meaning
like “want/determined/request,” or an epistemic meaning like “will (prediction)/ must
(estimation), according to the Oxford Chinese Dictionary (Kleeman and Yu 2010). In
terms of strength, translation studies researchers such as Li (2018) and Li (2017)
classified “Z” (deontic) as medium or medium-high modality, equating “Z£” with
“should” and considered the rendering of it into “must/have to/need to” a phenomenon
of strengthening. However, linguists like Zhu (1996) and Kleeman and Yu (2010)
equated “%2” with the high modality “must.” To sum up, the translation of “%” is
worthy of investigation because “%” appears statistically significant in the current
research corpora and is rich in ideological meanings and ambiguous in strength,
providing translators with opportunities to make strategic choices that lead to

ideological shifts.

In addition, it is essential to mention that “5f £ (should/must/need to/will)” appears 26
times in the present research corpora, ranking 622"¢ in the keyword list. The NLPIR-
ICTCLAS system automatically segmented ‘i % (should/must/need to/will)” as a
single word. However, it can also be viewed as a combination of the Chinese adverb
“#l,” a function word signifying a more assertive tone, and the Chinese modal verb
“ZL > meaning “should/must/need to/will.” Compared to the strongest Chinese modal
verbs like “%% 4 (must)” and “:4 2 (must),” the emphasis expressed through the
Chinese adverb “Hf” is negligible Therefore, I chose to conflate the Chinese modality

markers “%” and “Bi £ together in my analysis.

Table 15 below presents the statistical result of the tagging according to the procedure
and scheme established in Section 3.6.1. It is shown that modality can be mobilized in
translation to mediate ideologies from a quantitative perspective. Firstly, Table 15
shows that most “%./% % in the Chinese source texts were identified as deontic
modality markers, including 1990 total instances, among which 1609 cases present no

shift in modality type in the English target texts. “Must” and “should” stand out as the
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two most frequent translation alternatives, accounting for 25.4% and 43.8%,
respectively. In comparison, Fu (2018) looked into the interpretation of “£.” based on
a corpus of verbatim transcripts of 10 sessions of real-life Chinese government press
conferences hosted by the State Council Information Office between 2008 and 2013.
His study reported that “#.” was mostly translated into boulomaic “will” (31%), while
the deontic “must” and “should” constituted only 3.8% and 8.8%, respectively. This
difference reflects that modality markers of obligation are preferred to those of intention
when translating President Xi’s domestic speeches to government officials and CPC
members. Such speeches aim to clarify job responsibilities and ask government officials
and CPC members to implement the guidelines and plans. In this case, the deontic
modality marker in translation could build a responsible image of the CPC and the
government. In contrast, public press conferences aim to introduce and explain
government plans to people at home and abroad to gain understanding. It is not used to
arrange work or force opinions on audiences. Therefore, boulomaic modality markers
are used more frequently than deontic modality markers, potentially contributing to

establishing a consultative image of the CPC and the government.

Table 15 The tagging result of “Z/5f Z (should/must/need to/want/will)”

Source Text Target Text Tag | Frequency
(Proportion=Frequency/
Total)

Deontic Deontic Must D 528 1609
(25.4%) (77.2%)

Imperative/necessary G 9 (0.4%)

Need/require/be  required | A 147
to/have to (7%)

(Utmost/Paramount) E 13 (0.6%)

important/vital/essential

Should B 912
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(43.8%)

Boulomaic | Will/shall/can(ability)/be to | F 104 (5%)
do/expect/
reluctant/mean to/ aim/
urge/seek/the to-infinitive
Epistemic | Can R 7 (0.35%)
(probability/possibility)/will
Omission not triggered by repetition X 107 (5.2%) | 270 (13%)
Omission due to repetition K 163 (7.8%)

Boulemaic | Boulomaic | Will/be to do/would like to 6 (0.3%) 63
Cherish/demand/long Q 16 (0.8%) | (3.1%)
for/want/enthusiastic/
purpose/ask for
Can (ability) I 4 (0.2%)

The to-infinitive/in order | U 37 (1.8%)
to/for

Deontic Demand/need T 4 (0.2%)
to/should/must

Omission not triggered by repetition C 9 (0.45%)

Epistemic | Epistemic | Can (probability) Z 4 (0.2%) 8 (0.4%)
will v 4 (0.2%)

Omission not triggered by repetition Y 6 (0.3%) 6 (0.3%)

Total 2080 (100%)

Secondly, although “must” and “should” are both used frequently to refer to obligation

and commitment, they differ in the degree of emphasis, which makes it interesting to

explore under what circumstance “%£” is more likely to be translated into “must,” not

“should.” As mentioned earlier, the modality value or strength of “Z.” is vague and
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thus leaves room for ideological mediation. The keyword tool was used to answer this
further research question. As introduced in Section 3.2, positive keywords stand for
those with unusually high frequencies in a smaller and more specialized research corpus
than in a larger and more general reference corpus. Therefore, they indicate the critical
concepts, topics, or attitudes that distinguish the research corpus from the reference
corpus. Accordingly, I first compiled two sub-corpora, one focus corpus formed by all
the Chinese concordance lines tagged as D (must) extracted from Paraconc and another
reference corpus formed by all the Chinese concordance lines classified as B (should)
retrieved from Paraconc. The concordance context was set at 40 words, the maximum
range, in Paraconc. Considering that the average sentence length in Corpus C is 32
words, each extracted concordance line can cover about a sentence before and after the
modality marker of interest. I then employed both the simple maths and the log-
likelihood measures in LancsBox software to generate lists of keywords, as shown in
Table 16 and Table 17, respectively. I selected the keywords mainly functioning as
nouns in the source texts from the keyword list for analysis because they can better
reflect the topics of the concordance lines. Based on the similarity between the positive
and negative keywords in Tables 16 and 17, it could be argued that, on the one hand,
when the discourse concerns power restriction, “%%” is more likely to be translated into
“must.” On the other hand, when the discourse is related to health, economy, and culture,

“Z is more likely to be translated into “should.”

To summarize, close readings of Tables 16 and 17 suggest modality shifts could play a
critical role in differentiating the degree of emphasis of President Xi’s ideologies to
stress further his strong determination to regulate the Party members as well as the
government officials’ power and influence such as combatting corruption compared to
other issues such as health, economic and cultural affairs. It is shown that the former
issue represents a particular focus of President Xi’s statecraft and his contribution based

on past political leaders’ achievements. These patterns can be seen in the overall
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quantitative result. They can also be seen from the qualitative analysis of individual

instances according to the broader sociopolitical background.

Table 16 Top 20 nominal concordance keywords of “#.” translated into “must” in

comparison to “should” with Lancsbox (simple maths)

Keywords (Literal translation) +

Keywords (Literal translation) -

1 ik (employment)

1 YHE (values)

2 #BA (the armed forces)

2 %4 (investment)

3 J& (corruption)

3 T4 (health/healthcare)

4 S JE5 {8 B (combating corruption

and upholding integrity)

4 {#)F (health)

5 KA (income) 5 3% (poverty alleviation)
6 XF 2 (solutions) 6 AN (personages)

7 K6 %2 B (prosecutors) 7 ¥% (macro-control)

8 1%'F (judges) 8 5L (facts)

9 ¥R % (the running of the military) |9 1% #% (communication)

10 | #E#%(preparation)

10 | dEAF ] (non-public ownership)

11 | 2£5 (fundamental purpose)

11 77 (part)

12 | 5 /M (orientation)

12 | 5277 (capability)

13 | BJ7 (power)

13 | & (insurance)

14 | JEW (corruption)

14 [F]ffY (compatriot)

15 | 5F (acquisition)

15 | & (discussion)

16 | ¥ 5 (children of Party officials)

16 | HHh (land-use)

17 | Z2JK (school of thought)

17 | B4 IX (trade zone)

18 | &7~ (instruction)

18 L>H (mentality)

19 | K (interest)

19 | IiH (project)

20 | &% (election)

20 | f£4i(tradition)
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Table 17 Top 20 nominal concordance keywords of “Z.” translated into “must” in

comparison to “should” with Lancsbox (log-likelihood)

Keywords (Literal translation) + Keywords (Literal translation) -
1 2% (thinking) 1 | {@5 (health)

2 & (report) 2 | ¥k (poverty alleviation)
3 fillZ) (restriant) 3 | 3T (poverty relief)

4 ME2 (concept) 4 | 7T (poverty)

5 SETE (truth) 5 | %4 (investment)

6 JE{E (housing) 6 | 24 (health/healthcare)
7 4 J5) (the broader picture) 7 | A (values)

8 20 (discipline) 8 | 3t (culture)

9 20K (discipline and inspection) 9 | f%£#% (communication)

10 | #lE (news) 10 | K& (development)

11 | K¥ (college) 11 | N4 (personages)

12 | Kl (heaven and earth) 12 | #4#% (macro-control)

13 | &)k (unemployment) 13 | Z5L (fact)

14 | TEiK (actual combat) 14 | TiH (project)

15 | & (worry) 15 | #£%; (tradition)

16 | WA 43BL(income distribution) 16 | X% (attack the fortification)
17 | B4 (policies and orders) 17 | dEAF | (non-public ownership)
18 | H2EAIL (sidelining of prohibitions) | 18 | #MEM (value)

19 | BlR(power) 19 | &3 (economy)

20 | BhBIfE (originality) 20 | A (population)

Here are some examples retrieved from the corpora to qualitatively illustrate the ways

translation shifts in modality potentially influence ideologies originally inscribed in

source texts:
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Example 1 (Tag D)
(ST) B K7y sk KAEERE 8 M R Saf @, BEF R R
MOLLE RE M A .

(LT) (The implied agent) should/must/need to strengthen education on epposing

corruption and advocating integrity vigorously, improve the construction of a
culture of clean government, (and) insist on governing the country according to
the law and the virtue.

(TT) We must raise public awareness of the need to combat corruption and
uphold integrity, promote a culture of clean government, and combine the rule

of law with the rule of virtue.

In Example 1, the underlined deontic modality marker “Z(should/must/need to)” is
rendered into “must.” which, as mentioned above in the quantitative analysis, exhibits
a higher modality value or emphasis than the alternative translation option “should.”
This could function to comparatively raise the significance of anti-corruption within
President Xi’s ideology regarding national governance. Moreover, the ANTI-
CORRUPTION IS CONSTRUCTION metaphor in the source text by “BREUCAL %
(the construction of a culture of clean government)” is transformed into the ANTI-
CORRUPTION IS BATTLE metaphor in the target text through “combat corruption,”
which also elevates the ideological emphasis on anti-corruption. Therefore, the example
shows that the ideological emphasis on the anti-corruption campaign increases to a
certain degree through the translation shifts of modality markers and other textual

elements like the metaphor.

Example 2 (Tag X)
(ST) 7£ Tiidy {6/ A0 Burk /B /9 @ b, UF BHIEE . W R
w, “FBARLKMF-MCER/RLMB FHMEMNE, B4 K

B i AER M BUR MR AAL i o AHE fhr . ME M . A
H Ok 0 #%E . ) &5 the RFRE R ORE .
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(LT) On the issue of the roles of the market and the government, (implied agent)

should/must/need to refer to dialectics and two-point theory. Both the “invisible

hand” and the “visible hand” should/must/need to be used well, striving to create

a situation where the role of the market and the role of government organically
integrate, complement, coordinate with, and promote each other (in order to) drive
the continuous, sound development of the economy and society.

(TT) We should make good use of the roles of both the market, the “invisible”
hand, and the government, the “visible” hand. The market and the government
should complement and coordinate with each other to promote sustained and

sound social and economic development.

The deontic modality marker, “%Z(should/must/need to),” appears twice in Example 2.
The first one requires government officials and Party members to refer to the dialectics
and two-point theory. The second asks government officials and Party members to
make the most of both the market and the government in economic development by
comparing them to the invisible hand and the visible hand, respectively. The second is
translated into “should,” which, as mentioned earlier, expresses less emphasis than
“must” and thus potentially diminishes the Chinese government and the CPC’s role in
economic issues compared to other areas like the anti-corruption issue. Besides, it is
ideologically noteworthy that the whole clause containing the first modality marker,
“should/must/need to refer to dialectics and two-point theory,” is entirely omitted in the
translation. The dialectics and two-point theory refer to Chairman Mao’s interpretation
of Marxist dialectical materialism and his argument that everything consists of two
mutually incompatible and exclusive but equally essential and indispensable parts or
aspects. In the source text, the clause could function to justify President Xi’s idea to
integrate the market's role and the government's role in economic development because
Chinese political leaders, by convention, tend to propose their ideologies based on past
political leaders’ thoughts. This systematic, inherited, and consistent political discourse

tradition has been developed over the long term under the leadership of the CPC.
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Comparatively, Anglophone political discourse is more characterized by debates
between the different ideologies held by different parties. Given the above, the omission
may stem from the translation team’s strategic behavior to contextualize the translation

by considering the target audiences’ ideologies.

Example 3 (Tag T)

(ST) Mfta i 2 DL OBR KR ok 90 2 KOV SN A B 1
Fckf R Rpm) 2 9RO BE . B OHIE Rk R
PEAH W Wy . mEosd W B, AR ME. BT
AEE R OREM . H R 42 RUE L sl REE M S .

(LT) Why is it said that (implied agent) should/need to/must adopt the spirit of
rectification in (criticism and self-criticism)? Since various issues inside the Party
have led to the Party’s detachment from the masses, especially the Four Forms

of Misconduct, which are chronic and persistent conditions; (if the implied agent)

wants to truly address (these) issues, (the implied agent) should/must/need to

have the courage to lose face and expose shortcomings and the ugly side, have
the spirit of making a genuine effort to crack the hard nuts and daring to engage
in confrontation, (and) adopt the attitude of probing deeper into the root causes
and touching the soul.

(TT) Why do we need to follow the spirit of the Rectification Movement and
engage in criticism and self-criticism? Because various problems afflicting the
people inside the Party, especially the Four Malfeasances, are chronic and
persistent conditions that need to be addressed with courage. We must dare to
lose face in exposing shortcomings and mistakes, dare to take up our hammers
and crack the tough nuts, dare to engage in battles and dare to dig down to the

roots and touch the soul.

The Chinese modality marker “%%(should/must/need to/want/will)” appears twice in

Example 3, the first being boulomaic (want to/the infinitive-to/will) and the second
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being deontic (should/must/need to). It is important to note that the first boulomaic
modal verb, “#,” is translated into a deontic form, “need to,” which further stresses the
government officials and Party members’ obligations in correcting misconduct. It is
also noteworthy that the Chinese word “/lit 2 (detach/separate from)” is translated into
“afflict,” which has an even more negative connotation. This translation shift could
further stress the negative effect of misconduct problems such as the Four Malfeasances
(going through the motions, excessive bureaucracy, self-indulgence, and extravagance).
The translation shifts highlight that such problems have signified the Party’s separation
from the people, and more importantly, they have endangered and harmed people’s
welfare and interests. As a result, the Party members and government officials’
obligations to improve their conduct are better justified. Besides, “Z/j I (make a genuine
effort to)” is translated into a metaphorical phrase with an added first-person plural
form, “take our hammers,” which further enhances the battle metaphor and positions
“we” as warriors, highlighting Party members’ and government officials’ strong
commitment. Thus, it is reasonable to conclude that the translation shifts in modality
strength, modality type, metaphor, and referring expression could all contribute to
emphasizing the ideological significance of improving the Party and the government’s

conduct.

4.1.2 “h%/% W5 (must)”

Another two crucial Chinese modality markers are “/4Zji(must)” and “%5% 4 (must).”
“ 057 (must)” ranks 25" in the keyword list, with all 404 instances functioning as
deontic modality markers in the source texts. “%5 ¥ (must)” ranks 998 in the keyword
list, also with all 10 cases serving as deontic modality markers in the source texts.
Unlike “ %% (should/must/need to/want/will),” which is highly flexible in terms of
modality type and strength, “/Zii(must)” and “%% % (must)” definitely express the
highest degree of deontic meaning. Table 18 below shows the statistical outcome based

on the tagging procedure and scheme outlined in Section 3.6.1. Overall, the two Chinese
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modality markers, A Zii/ 45 Wb (must),” are subject to a low level of ideological
mediation in translation as 307 out of 414 are translated into “must,” accounting for 74%

of the total.

Table 18 The tagging result of “: i/ 55 % (must)”

Target Text Tag Frequency( Proportion=
Frequency/Total)
Source Text
Deontic | Deontic Must D 305 (74%)

Imperative/necessary G 4 (0.6%)

Need to/require/be A 14 (3%)

required to/have to

(Utmost/Paramount) E 7 (1.4%)

important/vital/essential/

key

Should B 34 (8%)
Boulomaic | Have the ability A\ 1 (0.25%)
Epistemic | Can R 1 (0.25%)

(probability/possibility)

Will M 2 (0.5%)
Omission not triggered by repetition X 19 (5%)
Omission due to repetition K 27 (7%)
Total 414 (100%)
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In addition, I was also interested in investigating under what circumstance “W 21/ 5%
(must)” is more likely translated into the stronger and more subjective deontic modality
marker “must,” as opposed to other weaker or more objective deontic modality markers,
or markers of epistemic and boulomaic modality. As introduced in Section 3.2, positive
keywords are those with unusually high frequencies in a smaller and more specialized
research corpus than in a larger and more general reference corpus. They can indicate
the critical concepts, topics, or attitudes that distinguish the research corpus from the
reference corpus. Accordingly, I first compiled two sub-corpora. On the one side, the
focus corpus was constructed by all the Chinese concordance lines tagged as G
(imperative/necessary), A (need to), E (important), B (should), W (have the ability to),
R (can), M (will), and X (omission not due to repetition), extracted from Paraconc. Tag
K is not included in the reference corpus because the stylistic factor of avoiding
repetition heavily influences the translation shift. On the other side, the reference corpus
was formed by all the Chinese concordance lines tagged as D (must/have to), retrieved
from Paraconc. I then used both the simple maths and the log-likelihood measures in
LancsBox software to generate lists of keywords, as shown in Table 19 and Table 20,
respectively. I only selected the keywords mainly functioning as nouns in the source
texts from the keyword list for analysis because they can better reflect the topics of the
concordance lines. Judging from the similarity between the two tables, I would argue
that when the discourse involves energy, supply, consumption, the whole Party, and the
CPC Central Committee, “:4i/4% s (must)” is more likely to be unchanged. However,
when the discourse involves cultural issues, the stress is more likely to be downgraded.
Considering the qualitative and quantitative results in Section 4.1.1, it could be argued
that such translation shifts could serve to underscore the significance of Party-related

political issues such as the Party’s institutional structure in President Xi’s statecraft.

Table 19 Top 15 nominal concordance keywords of “/42ji/45 5 (must)” translated into
“must” compared to “necessary/need to/important/should/can/will/omission not due to

repetition” with Lancsbox (simple maths)
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Keywords + Keywords -

1 | JH%% (consumption) 1 | 2#%E (student)

2 | AEJR (energy) 2 | F1R (knowledge)

3 | 45 (supply) 3 | =37 (lifetime)

4 | 3177 (motivation) 4 | Blii (rights)

5 | %8 (fundamental purpose) 5 | =M (higher education institution)
6 | FE (aw) 6 |15 (book)

7 | fEJ5 (housing) 7 | B (assistance)

8 | &% (the whole Party) 8 | %1E (awareness)

9 HHly (center) 9 AL (publicity)

10 | 5% (Party Constitution) 10 | A (contingent/team)
11 | BEEL (political integrity) 11 | F (stance)

12 | JE (form) 12 | FB (measure)

13 | 37 (link) 13 | BiEE (function)

14 | 4i—fi% %k (the United Front) 14 | B4 (mind)

15 | %" Yt (the Party Central Committee) | 15 | #5iff (standard)

Table 20 Top 15 nominal concordance keywords of “/4Zji/45 W (must)” translated into

“must” compared to “necessary/need to/important/should/can/will/omission not due to

repetition” with Lancsbox (log-likelihood)

Keywords + Keywords -

1 | & (development) 1 FEE (law)

2 | &% (the whole Party) 2 #3% (law enforcement)
3 | ¥ %% (consumption) 3 #E (education)

4 | BEYH (energy) 4 F (stance)

5 | &% (economy) 5 F Bt (measure)
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6 | & (China) 6 HRBE (function)

7 | 39 (the Party Central Committee) | 7 B4 (mind)

8 | #Ff (characteritics) 8 PR (standard)

9 | 3% (Party) 9 Z W (common people)
10 | KU (risk) 10 | 7596 (the rule of law)

11 | % (supply) 11 {2} 77 (combat capability)
12 12 | 5 (book)

13 13 KBl (assistance)

14 14 | & (awareness)

15 15 | J&f (ethics)

Here are some examples retrieved from the corpora to qualitatively illustrate the ways

translation shifts in modality potentially influence the ideologies originally inscribed in

source texts:

Example 4 (Tag E)

(ST) 70 bF FHE mikg , 0 o A — Ky, B % IE &
I ARE ANA B R e XA 0 s, JF BUlE Ok A3h e Al
THE .

(LT) To run our nation's higher education institutions well and establish world-
class universities, (implied agent) must take a firm grip on the central point of
comprehensively improving capabilities in cultivating talents, and use this to
stimulate progress in other aspects of work in higher education institutions.

(TT) Therefore enhancing the all-round ability of Chinese universities and

colleges to generate talent is the key to turning them into prestigious international

brain banks, and the driver of all other work in higher education institutions.

Example 5 (Tag D)
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(ST) — & WA 4edr serb BUR « 4 RV BE PR 2R 5
W B, &% FE R R R 8T T £ AR K’ R
LT N/ 5 S w1 B A ) A 1 7 R S =11
B, W sk $R¥E , AF MERE . BfTHE , AN K
ok 1) KBOTE =80, AF AJF KK F PR R A S
=R

(LT) First, (the implied agent) must safeguard the Party Central Committee’s

authority, (the implied agent) must not deviate from Party Central Committee’s
requirements for something else; all Party comrades, especially leading officials
at all levels, must maintain a high degree of consistency with the Party Central
Committee in thought, political stance, and action, at all times and under all
circumstances, and follow the command of the Party Central Committee; (the
implied agent) cannot play both sides or go their own way, cannot pass
irresponsible remarks about the major policies of the Party Central Committee,
nor publicly express opinions that contradict the spirit of the Central Committee.
(TT) First, we must uphold the authority of the Central Committees. All Party
members, especially officials, must make sure their thinking, their actions, and
their political stance all maintain a high degree of unity with the Central
Committee and follow its command at all times and under all conditions. Party
members must not feign compliance while acting in opposition and doing things
their own way. They must not pass irresponsible comment on the Central

Committee's policies or make remarks in public against its guidelines.

A comparison between Examples 4 and 5 shows that the ideological emphasis on the
Party-related political issue might be relatively increased by slightly downplaying other
aspects of national governance via modality shifts. In Example 4, the deontic modality
marker “/#4Zi(must)” is translated into “sth. is the key to sth.”, which transforms a
strong subjective sense of obligation or necessity into a weaker, more objective sense

of significance. In contrast, in Example 5, “/4Zii(must)” is not subject to any translation
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shift in modality type or strength. This modality term could emphasize the authority of
the Central Committees in the Party. Moreover, it is important to note, in Example 5,
the last italic modality marker, “//~ /5 (cannot),” appearing three times in the source text,
is translated into “must not” twice in the target text, showing an increase in the degree
of emphasis on Party members’ obligation to maintain unity with the Party’s Central
Committee’s thinking, actions, and political stance. The whole clause containing the
italic modality marker, “Zfi/~(must not),” is however omitted in translation, but this is
more likely driven by the stylistic reason to avoid repetition, rendering the target text

more concise and reader-friendly for foreign audiences.

China’s political structure features a multi-level administrative system. The state
constitution delineates that China’s administrative units are organized in a three-level
system, descending from the central government, through the provincial level, down to
the county level, and then down to the township level. Also, at each level, there are four
leading political institutions, commonly known as “PU#& ¥t -(four teams),” including
the Party’s Committee, the People’s Congress, the government, and the CPPCC
(Chinese People’s Political Consultative Conference). There are also other vital
institutions like the People’s Court and the People's Procuratorate responsible for
judicial and procuratorial responsibilities. Generally speaking, in the vertical direction,
the Party’s Central Committee represents higher authority than other Party committees.
Horizontally, the Party Committee offers leadership, coordinating the work of other
institutions at each level. Hence, modality shifts in Examples 4 and 5 might serve to

better introduce China’s current political structure to foreign audiences.

4.1.3 “BE(can),” “Be75 (whether can),” and “3/ HE(can never)”

The Chinese modality marker “f€(can)” ranks 300" in the keyword list, 360 out of 370

as modal auxiliary verbs in source texts. It is research-worthy because, like “Z/5t %
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(should/must/need to/will/about to),” it is also polysemous, leaving space for various
ideological mediation. According to the Oxford Chinese Dictionary (Kleeman and Yu
2010), just like the English modality marker “can” (refer to Page 92 in Section 3.6.1),
the Chinese modality marker “f£(can)” can refer to permission/allowance/ requirement,
carrying a deontic sense. It can also mean one’s (in)capability, delivering a boulomaic
meaning. Last but not least, it can be used to discuss the possibility or probability in an
epistemic sense. In terms of strength, it is generally believed that “Hg(can)” has a low
modal value compared to the two groups mentioned in Section 4.1.1 and 4.1.2 (L1 2017,
Li 2018). Consequently, it is vital to examine whether the translation of “fig(can)”
displays a considerable transformation in the modality sense or a noticeable upgrading
of the modality value. In addition, it is essential to mention that “§& 75 (whether can)”
appears 16 times in the present research corpora, ranking 973" in the keyword list, and
“R AN BE (never can)” appears 19 times, ranking 475", They were segmented as
independent words by the NLPIR-ICTCLAS system. But in fact, they can be interpreted
as a word combination comprising an adverb and the modality marker. Therefore, I

conflated them in this study. Table 21 below shows the statistical result based on the

tagging procedure and scheme outlined in Section 3.6.1:

Table 21 The tagging result of “H&(can)/ R A (can never)/AE 75 (whether can)”

Source Text Target Text Tag | Frequency(Proportion
=Frequency/Total)
Deontic Deontic Must D 36 (9%) | 112
Obligatory G 1(0.3%) | (27.6%)
Need/require/be required to/ | A 1 (0.3%)
Should/ought to B 36 (9%)

Can (permission)/may/be J 38 (9%)

permitted to

Boulomaic | Will/shall/be to do F 4 (1%) 5

Welcome P 1(0.3%) | (1.3%)
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Epistemic | Can (probability/possibility) 1(0.3%) | 3
Will 2 (0.5%) | (0.8%)
Omission Omission not due to 7 (2%) 57
repetition (15%)
Omission due to repetition 50
(13%)
Boulomaic | Boulomaic | Will/be to do/would like to 13 (3%) |96
Can (ability)/are able 78 (24%)
to/capable /may (19.7%)
The to-infinitive/in order 5(1.3%)
to/for
Omission Omission not due to 39 43
repetition (10%) (11%)
Omission due to repetition 4 (1%)
Epistemic | will 14 (4%) | 50
Epistemic Can (probability/possibility) 36 (9%) | (13%)
/possible/ may/prevent
Deontic should 1(0.3%) | 1(0.3%)
Boulomaic | The to-infinitive/in order 13 (3%) | 13(3%)
to/for
Omission not due to repetition 8 (2%) 15
Omission due to repetition W | 72%) |(4%)
Total 395 (100%)

Firstly, Table 21 demonstrates a relatively significant proportion of omission of the

web

deontic “fE(can)/AE 75 (whether can)/Ht A BE(can never)” because of repetition (13% of
the total). This is beneficial to forming a concise linguistic style, thereby improving

readability and ensuring effective communication with foreign audiences. By contrast,

99 b AN

“fE(can),” “ft 73 (whether

there is a similar proportion of omission of the boulomaic
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can),” and “H A fE(can never)” (10% of the total), but it is mainly not triggered by
repetition, which potentially reflects the translation team’s tendency to stress actual

performance or achievement rather than capacity, as in Example 6 below.

Example 6 (Tag C)

(ST) T Fts TN & &d PE EE . a6 PE R . i
B AR R ER O BRI ORI stk . BTl 4 BB ERAE D) . JF %
(LT) Socialism with Chinese characteristics is a theory and practice that suits
China's national conditions, aligns with China's distinctive features, and meets
the requirements of the times. That’s why (it) could obtain success and (it) will
continue to gain success.

(TT) Chinese socialism is a path that suits China's national conditions and reality
and the requirements of the times in both theory and practice. Therefore, it has
yielded and will continue to yield practical results.

For instance, in this example, “fE

(can),” used to describe the capacity of Chinese
socialism to bring about national development in the past, is transformed into the
underlined present perfect sense, highlighting the past achievement’s influence on the
present. It is also noteworthy that the ideologically neutral Chinese word “H{ {5 (obtain)”
is translated into “yield,” which carries a more explicit favorable connotation. The
addition of the word “path” in italics, which marks the conceptual metaphor CHINESE
SOCIALISM IS A PATH, also stresses that Chinese socialism is throughout China’s
past, present, and future. In a word, the translation shift in modality and other textual
features work together to change the emphasis from Chinese socialism’s ability to its

actual enduring positive outcome, potentially justifying China’s continued adherence

to this political belief.
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Secondly, Table 21 demonstrates an increase in the modality value of deontic “f&(can)/
AE 15 (whether can)/{t /N §E(can never)” in target texts, as they are more often translated
as “must/obligatory/need to/should” (18.6% of the total) rather than the corresponding
literal form “can” (9% of the total). In order to examine under what circumstances their
deontic sense would be strengthened, I employed the Keyword list tool, as introduced
in Section 3.2. I compiled two sub-corpora, one focus corpus formed by the Chinese
concordance lines tagged as J (can) extracted from Paraconc and another reference
corpus formed by all the Chinese concordance lines classified as D (must), G
(obligatory), A (need to), B (should) also retrieved from Paraconc and then generated a
list of positive and negative keywords with Lancsbox’s keyword list functions. Tables
22 and 23 below demonstrate the nominal keywords according to Lancsbox’s simple
maths and Loglikelihood measure, respectively. Judging from the similarity between
the two tables, I would argue that when the discourse is related to socioeconomic issues
such as the development stage and gap, the GDP (gross domestic consumption), and

resource allocation, “HE

(can)” is more likely to remain unchanged. However, when the
discourse is related to specific political issues, such as the government officials and
CPC members’ work styles and departments, the tone of “fg(can)” is more likely to be
strengthened in translation. This finding generally coincides with the ideological shifts
of “Z/5t B (should/must/need to/will)” in translation discussed in Section 4.1.1. Thus,
from a quantitative perspective, President Xi’s strong determination to improve and

discipline the government and the CPC is repeatedly strengthened in translation. This

pattern can also be seen from the following qualitative analysis of individual instances.

Table 22 Top 15 nominal concordance keywords of “ff(can)” translated into “can”

compared to “must/obligatory/need to/should” Lancsbox (simple maths)

Keywords (Literal translation) + Keywords (Literal translation) -
1 HE45 (supply) 1 A (risk)
2 il (side) 2 MK (interest)
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3 WA (viewpoint) 3 YEX (work style)
Z=HE (gap) 4 K (day)
4
5 RiEE (flexibility) 5 #5177 (department)
6 A= SE (GDP) 6 &% (protection)
7 HLIfE (hero) 7 i #(phase)
8 fic & (allocation) 8 FE & (concept)
9 [ B (stage) 9 B (management)
10 | k%% (service) 10 | Fid (secreatry)
11| s EIE™5 (CPC) 11 | £k (company)
12 | fAHH] (system) 12 | 3% (Party Committee)
13 | JiSEnEY) = 3 (historical materialism) 13 | % (our armed forces)
14 | Ik (school of thought) 14 | KkW& (strategy)
15 | 5%E (fundamental purpose) 15 | #tPF (criticism)

Table 23 Top 15 nominal concordance keywords of “fE(can)” translated into “can”

compared to “must/obligatory/need to/should” Lancsbox (Loglikelihood)

Keywords (Literal translation) + Keywords (Literal translation) -
1 HEZ5 (supply) 1 i #(phase)

2 %% (service) 2 & (concept)

3 A (people) 3 K (day)

4 ® (D 4 #8171 (department)

5 ] (side) 5 T+ (cadre)

6 WAL (viewpoint) 6 fER (work style)

7 BUE (policy) 7 K (interest)

8 ZH (gap) 8 3 (Party)
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9 RIEME (flexibility) 9 KU (risk)
10 | 2= (GDP) 10 | TAE (work)
11 | JikfE (hero) 11

12 | Bd& (allocation) 12

13 | BrE (stage) 13

14 | {EH (role) 14

15 | #H (rule) 15

Example 7 (Tag D)

(ST) fig#dhe « D4 X > el , 22 %pue £BEE . 4R M XA . IE E
(LT) To address the issue of “Four Malpractices,” (the implied social agent)
should/must/need to set an accurate focus, find the acupoints, grasp the vitals,
cannot be “lost in thought,” and cannot be “astigmatic.”

(TT) To solve the Four Malfeasances, we must set an accurate focus, locate the "
acupoints, " and firmly grasp the vitals, and we must not allow ourselves to be

distracted.

This example qualitatively illustrates the above-mentioned statistical trend. It shows

that the underlined “f&(can)” is translated into the more assertive “must” and used

together with an added reflexive pronoun that further stresses the government/Party’s

responsibility in solving “Four Malfeasances” (fighting against going through the

motions, excessive bureaucracy, self-indulgence, and extravagance). Besides, the more

flexible “Z(should/must/need to)” in italics is similarly translated into the more potent

“must” that further strengthens ideological emphasis. Besides, the source text contains

three conceptual metaphors: ANTI-MISCONDUCT IS TREATING through “locating

the acupoints” and “grasping the vitals,” ANTI-MISCONDUCT IS THINKING by

“lost in thought” and ANTI-MISCONDUCT IS SEEING by “being astigmatic” and

“setting an accurate focus.” Together they could emphasize that getting to the heart of
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the matter and staying focused are the keys to eradicating misconduct. In the target text,
three are literally translated apart from the last one, likely due to repetition or linguistic
habit. Still, it is ideologically noteworthy that “acupuncture,” associated with traditional
Chinese medicine and people’s health, is not omitted for linguistic conciseness. Given
the above, the selective omission likely reflects the translation team’s efforts to stress
that anti-corruption is as important as keeping healthy, as well as make Chinese culture
more visible to foreign audiences. Additionally, it is both ideologically and stylistically
noteworthy that the translation of “JUY X\ has evolved from “four forms of decadence”
and “four forms of malfeasances” to “four forms of official misconduct” nowadays in
official political translation because “decadence” merely covers issues associated with
material indulgence, whereas “malfeasances” is a term typically used in legal contexts

(Foreign Languages Press 2023 p.78).

Example 8 (Tag P)

(ST) & IX#f B, A 2 W A B X S M EE B Rk BOR M
TAE R W . 1R fvF BE 2 RE W T .

(LT) When I say this, I am not suggesting that (the implied agent) cannot express
opinions, criticisms, or even sharp criticisms of the specific policies and work of
the Party and the state.

(TT) In fact, we welcome criticism of the Party and the state's policies and work,

no matter how sharp it may be.

In Example 8, the underlined deontic ““4~gE(cannot),” which expresses permission, is
transformed into the boulomaic modality marker “welcome,” with an explicit positive
connotation, which could further stress the Party’s willingness to improve policies and
work based on criticism. In the preceding sentences of this excerpt from the source text,
President Xi argued against the phenomenon that in the classes at Party schools, certain
Party school teachers “make indiscreet and inappropriate comments on major policies

99 ¢¢y

of the Party and the state,” “assume a cynical and fault-finding attitude,” “imprudently
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engage themselves in improper social activities in the name of the Party school, etc”
(Xi, 2017, p.172). Given the above, this translation shift potentially changes the original
expression of the message, transforming a clarification into a more direct invitation. To
be more precise, it could serve to underscore that the Party not only allows but also
encourages opinion and criticism. In conclusion, such modality shifts might generate a
relatively different textual effect in the target text compared to the source text. Due to
my lack of direct communication with the participating translators and the limited
publicly available information online, it is difficult to ascertain whether this translation
was a conscious choice by the translation team, a decision made after discussion with
the political leader (the addressor), or an unconscious change. Nonetheless, given the
institutional, multi-level, and multi-step collaborative nature of the translation project
(see Page 16 in Section 1.2), it could be assumed that if the translation choice was
consciously made, it was probably suggested by Chinese finalizers rather than foreign

experts.

Example 9 (Tag S)

(ST) 5N i & i, 4 8 LT B M &S5 . 4 8
mT AR B .

(LT) Only when Communists possess the strength of character can (they) live up
to their title, and can (they) win the praise of the people.

(TT) Party members of noble character should live up to the name of

Communists and are loved by the people.

In Example 9, in the source text, the epistemic “fE(can)” was used to express that the
prerequisite for maintaining the Communist’s reputation and gaining people’s acclaim
is a Communist Party member’s noble character. In other words, without good character,

it is impossible for a Party member to be reputable or supported. The statement could
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motivate all CPC members to work hard to build character. However, in the target text,
the epistemic “HE (can)” is translated into the deontic modality marker “should,”
highlighting Party members’ obligation not to fail the name of Communists. The target
text implies that Party members without noble character are not considered
Communists. Therefore, this translation shift could strengthen the requirement of CPC

members to uphold and refine noble character in their lives and work.

4.1.4 Conclusion and discussion

Overall, modality displays minimum ideological mediation via translation shifts. Firstly,
change in modality type constitutes 5.55% of “Z&/5f £ (should/must/ will),” 1% of “i%
51/ 5% W (must),” and 5.4% of “HE/RANHE/BE TS (can/can never/whether can).” Secondly,
omission not triggered by repetition accounts for 5.95% of “%&/5}i £ (should/must/will),”
7% of “UWhZi/45 W (must),” and 14% of “BE/PANEE/BE 75 (can/can never/whether can).”
Thirdly, change in deontic modality strength constitutes 19% of “/44Zii/5% s (must),”
and 22.7% of f&/HRANHE/RE T (can/can never/whether can).” The deontic modality
value of “Z/3li % (should/must/will)” is subjected to debate in the academy, and thus it
is hard to ascertain its upgrading or downgrading in translation, but it is important to
note that 43.8% of this Chinese modality marker is translated into “should” in the
current research corpora, so the translation choice is relatively fixed. Given the above,
I would argue that the expression of obligation, determination, and possibility in the
source texts is not subject to remarkable ideological shifts during the official Chinese-
English translation of The Governance of China. In other words, the translation serves

to consolidate the addresser’s ideological position.

However, it is essential to note that though minimal, the translation shows a tendency
to highlight several political issues, such as improving the Party and the government’s
conduct, regulating their political power, and presenting China’s political structure such

as the leading role of the Central Committee, compared to other issues such as some
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health, cultural, or economic affairs, which is reflected in the quantitative analysis of
the statistical result by comparing concordance lines under different tags and the
qualitative analysis of separate individual cases. As a result, it is reasonable to
summarize that modality could, in a certain sense, function like a magnifying glass to

highlight certain original ideologies embedded in texts.

A convention of Chinese political discourse is that each generation of CPC leaders, also
the state leaders, introduce brand-new political concepts or slogans. These concepts and
slogans not only define his leadership style but also set the goal for subsequent national
development during his tenure (Zhang 2010). There have been Mao Zedong Thought,
Deng Xiaoping Theory, Jiang Zemin’s “Three Represents,” as well as Hu Jintao’s
“Scientific Outlook on Development.” These new concepts and slogans, however, are
not irrelevant to the past ones. Conversely, Chinese politicians tend to form legitimacy
by making further progress based on the achievements of earlier leaders. As a result,
they form new political concepts or slogans by re-contextualizing and re-embedding
previous leaders’ ideologies and corresponding to brand-new needs arising from the
development. This systematic, inherited, and consistent nature of the Chinese political
narrative could help show the self-improvement of the CPC and support its leadership.
It is also viewed as an essential means to forge party unity, deliver consensus, and

stabilize society (Brown and Bérzina-Cerenkov 2018).

Since President Xi Jinping took office in 2013, various new concepts and slogans have
been proposed under Xi Jinping’s Thoughts on Socialism with Chinese Characteristics
for a New Era, characterizing his governance of China. For instance, a large-scale anti-
corruption campaign has been carried out nationwide under the slogan of “cracking
down on tigers and flies,” which means punishing high-level officials and local civil
servants who offend alike. Tigers are large and powerful while flies are small and
common, but both can be harmful to people in their own ways. Given the above, the

metaphor is innovative and helps show the gravity of the corruption issue, as well as
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the Party/government’s strong opposition. It has successfully drawn the attention of
numerous people at home and abroad. Besides, inside the Party, there have been several
rounds of education and practice campaigns against the “Four Malfeasances” to
eliminate Party members’ and government officials’ misconduct and improve their
working styles and characters. Regarding political belief, he coined the slogan “four-
sphere confidence” to motivate everyone’s confidence in the path, theory, system, and
culture of socialism with Chinese characteristics. Also, President Xi has proposed a
unique signature slogan, the “China dream,” to inject new momentum into the enduring
cause of rejuvenating the Chinese nation. About economic development, he suggested
“the new normal” to explain the decline in the economic growth rate due to structural

changes.

Brown and Bérzina-Cerenkov (2018) argued that “one of the starkest differences
between the eras of President Hu and President Xi is the return to the primacy of politics
and the role of the Party rather than a relentless focus on economic performance.” The
quantitative and qualitative analysis above does relatively reflect that the translation
shifts of modality markers could highlight the significance of political issues like the
regulation of political power and the structuring of political institutions. By contrast,
discourse on some health, culture, economy, and student education issues are likely
comparatively backgrounded. Therefore, modality shifts in translation could serve to
distinguish the degree of emphasis among various aspects of a speaker’s ideologies
(attitudes, beliefs, judgments) and thus more effectively introduce his most significant

ideologies to audiences.

Moreover, in my opinion, translators need to stay alert and remain cautious about the
ideological potential of modality shifts in translation. It is crucial to note that modality
shifts could potentially alter the original expression of the message. Such ideological

modality shifts if adopted without sufficient consultation with the addresser, might
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produce relatively different textual effects and lead to further unintended influence.

Thus, modality shifts in translation offer not just opportunities but also challenges.

4.2 Ideological mediation by transitivity shifts

This section examines ideological mediation from the perspective of transitivity. As
stated in Section 3.6, a keyword list (Appendix A) was generated by comparing Corpus
C (source texts) with the UCLA Corpus. The top five Chinese words in the keyword
list that can indicate processes in the source texts were selected for analysis in this
section, including “& J&(develop),” “"&%F(adhere to), “Z 1% (build),” “H = (reform),”

and “41F(lead).”

4.2.1 “Z f&(develop)”

According to the Oxford Chinese Dictionary (Kleeman and Yu 2010) and Xiandai
Hanyu Guifan Cidian B {C/X 576 17] #4[ A Standard Dictionary of Modern Chinese]
(Li 2014), “/& J#&,” when used as a verb, literally means “develop.” It can refer to the
change of things from small to large, simple to complex, low to high, or the expansion
of an organization in terms of scale or membership. Among the 1272 instances of “/%
J&> within Corpus C, merely 98 cases of “/& Ji&” represent a process in the source text:

some are middle clauses while others are operative/receptive clauses (see Section 2.3.2).

Before looking into its transitivity shifts, I find the lexical choice of “/&% Ji&(develop)”
in translation worth noting regarding ideological mediation. Of the 98 cases of “& J&
(develop),” which represent a process in the source text, 13 are omitted, and 66 are
translated into ideologically neutral words such as “develop” and “change.” In addition,

18 occurrences are translated into ideologically positive words such as “advance” and
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“flourish,” as in Example 10, and only one instance is translated into a word with an

obvious negative connotation, as in Example 11.

Example 10 (Tag C)

(ST) K& HE 4es e Al KB, JAT K S 5K Bk
B, RE e B K fusE ok Bt BEL, AT
B R B E B RS .

(LT) As socialism with Chinese characteristics continually develops, our
institutions will definitely become increasingly mature, the strengths of our
socialist system will definitely become self-evident, and our path will definitely
become wider and wider.

(TT) As socialism progresses, our institutions will undoubtedly mature, the
strengths of our system will become self-evident, and our development path will

assuredly become wider.

Example 11 (Tag C)

(ST) TAE AEX B B Wl gaxd A & /g, R A Bk 4 A
RXA, (£ HEE TX, it & B — % OB KN 5L RN %
MONER #EAR B JF AT 5 A = RE ORI © KRE Mk . K
% & .

(LT) The issue of working style is in no sense a small one. If (implied social actor)
does not correct the misconduct resolutely, (and) let it develop, (it) will separate
our Party and the people like an invisible wall. Our Party will lose its base,
lifeblood, and strength.

(TT) The issue of working style is in no sense a small one. If misconduct is not
corrected but allowed to run rampant, it will build an invisible wall between our
Party and the people. As a result, our Party will lose its base, lifeblood, and

strength.
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In Example 10, “ i (develop)” is translated into “progress,” which embodies the
metaphor DEVELOPING IS MOVING FORWARD. This lexical choice is conducive
to highlighting the self-improving nature of socialism with Chinese characteristics
according to the new requirements of the times and practices in contrast to stagnation,
which could function to justify its vital role in China as the most prevalent political
belief. Comparatively, within Example 11, “& f&(develop)” is translated into “run
rampant,” which is usually used to describe something bad such as crime and disease.
This lexical choice likely shows the translation team’s efforts to highlight the leader’s
criticism against the Party/government’s misconduct issue and his commitment to rule
it out. It is also worth noting that passivity, “is allowed to,” was employed to translate
the non-subject sentence instead of adding a social actor as the subject, which could
serve to avoid associating government officials and Party members with allowing
misconduct to go rampant. Both are essential to highlighting a responsible image of
Chinese government officials. Therefore, the verb’s lexical choice in translation is

equally ideologically significant as its transitivity variation and should not be neglected.

Table 24 and Figure 6 below illustrate the statistical outcome of “/% J&(develop)” based
on the tagging procedure and scheme outlined in Section 3.6.2. Overall, the translation
of “ & (develop)” as a process exhibits a minimum level of ideological mediation via
transitivity shifts: 49 percent of the processes are translated without any transitivity
shift; 15.5 percent experience obligatory transitivity shifts caused by Chinese non-
subject sentences; 17.5 percent undergo optional transitivity shifts which do not affect
the delivery of social actors’ agency in the target texts. In comparison, only 18 percent
of the processes experience optional transitivity shifts that have an influence on social
actors’ cause-effect agency and responsibility in the target texts. Besides, despite the
minimum level of ideological mediation, there is a relatively higher degree of
mitigation than enhancement regarding social actors’ agency in the development
process. It is shown that the proportion of reduced agency caused by optional

transitivity shifts (16%) exceeds that of increased agency (2%). The reduced agency is
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realized in a broader assortment of ways through eight types of optional transitivity

shifts, compared to the increased agency which is caused by two types.

Among the eight types of optional transitivity shifts that lead to a reduced level of social
actors’ agency and responsibility in the target texts, the most evident one is the change
from an operative clause with social actors as the direct agents to a circumstantial
element (6%). In such cases, social actors’ agency is compromised to render an implied
relationship between clauses in the source text more explicit in the target text, which is
beneficial in preventing confusion and misunderstandings in foreign audiences.
Regarding obligatory transitivity shifts, it is noteworthy that the non-subject Chinese
clauses are mostly translated by adding a “we” as the subject (11.5%). This transitivity
translation shift could function to underscore the unity among political leaders, Party
members, government officials at all levels, and ordinary Chinese people in actively
pursuing national development. However, it is vital to bear in mind that this transitivity
shift could not interact with foreign audiences in the same way as the source text
interacts with domestic audiences emotionally since foreign readers are neither the
addressees nor the auditors (refer to Section 2.2.1) of President Xi’s speeches to

government officials and Party members.

Table 24 The tagging result of /% J&(develop)”

Cause-effect Tag | Source Text Target Text Frequency
agency and (Proportion)
responsibility
No shift C Middle 22 (22.5%)
A Operative (animate agent) 21 (21.5%)
W | Operative (inanimate agent) 4 (4%)
D Receptive (no agent) 1 (1%)
Obligatory shift: | J Operative (non-subject) | Operative (“we” 11 (11.5%)
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Increased Operative (non-subject) | Operative (third person) 2 (2%)
responsibility
Operative (non-subject) | Receptive (no agent) 2 (2%)
Obligatory shift:
Reduced
responsibility
Optional shift: Receptive (no agent) Operative (“we” 1 (1%)
Increased Receptive Receptive 1 (1%)
responsibility (partially animate agent) | (animate agent)
Optional shift: Operative Circumstance 6 (6%)
Reduced (animate agent/partially
responsibility animate agent)
Operative (animate Omission triggered by 3 (3%)
agent) repetition
Operative (animate Omission not triggered 2 (2%)
agent) by repetition
Operative (animate Operative 2 (2%)
agent) (partially animate
agent/inanimate agent)
Operative (animate Noun 1 (1%)
agent)
Receptive Receptive 1 (1%)
(animate agent) (an inanimate agent)
Receptive (partially Middle 1 (1%)
animate agent/no agent)
Optional  shift: Middle Noun 9 (9.5%)
Agency Middle Omission triggered by 8 (8%)
unaffected repetition
Total 98 (100%)
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Figure 6 The tagging result of “/& J&(develop)”

y

@ Noshift @ Obligatory: Increased agency @ Obligatory: Reduced agency
® Optional: Increased agency @ Optional: Reduced agency @ Optional: Agency unaffected

Note: In the inner circle, I selected the neutral color gray to indicate no transitivity shift,
cold colors like purple, blue, and green to indicate unaffected agency or less agency
through compulsory or optional transitivity shifts, and warm colors such as pink and
red to indicate increased agency through either mandatory or optional transitivity shifts.
Moreover, the outermost layer of the circle demonstrates that among the subcategories
having the same color, the lighter the color, the more significant the proportion. For
example, Tag J means transforming a non-subject Chinese clause into an operative
clause with the “we” as the agent. It has a warm pink color because this obligatory

transitivity shift can render the active agency of social actors more explicit in the target
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text. Moreover, its color is lighter than Tag R’s because the proportion of Tag J (11.5%)

is higher than that of Tag R (2%) in the current research corpora.

The statistical result in the initial quantitative analysis has revealed that the translation
of “J% J#(develop)” as a process demonstrates minimal ideological mediation in current
research corpora. In the following paragraphs, specific instances affected by this

tendency are analyzed qualitatively concerning the broader sociopolitical contexts:

Example 12 (Tag K)

(ST) = =& Z HJy Itk A3k MRos R @i . SR @07 i K
B oAl B SR SR RS e, B R SR W, O RE
il BE B R4 SoR SR M Rlkfe ids o

(LT) The third point is that (the implied agent) should/need to/must focus on

accelerating the construction of the public services system, support the building
of a generic technology service platform for private enterprises, actively develop
the technology market, (and) provide technical support and professional services
for the independent innovation of private enterprises.

(TT) Third, we need to accelerate the establishment of a public service system.
The creation of a generic technology service platform for private companies
should be supported. The technology market should be vigorously developed to
provide technological support and professional services for innovative private

companies.

Example 13 (Tag P)
(ST) &HE Jeafm &5 , £ OE JH PR £ FEIL=E B &

Bt BUE R85 T RE EXR B, £ F hEIGTE Se T IR W
KOH) — gk EBE .
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(LT) Our country’s non-public sector of the economy has been developed since

the reform and opening up under the guidance of the guidelines and policies
of the CPC, (and) is a path forged under the leadership of the CPC.

(TT) China’s private sector has flourished since the adoption of reform and
opening up in 1978 in keeping with the CPC’s guidelines and policies, a trail

blazed under the Party’s leadership.

The above two examples show that government officials and CPC members’ agencies
in developing China’s market and private sector have been relatively reduced in
translation. In Example 12, the underlined operative clause, implying social actors’
agency through the active verb, is translated into a receptive clause, implying social
actors’ agency through the passive verb rather than an operative clause with “we” as
the direct agent. The transitivity shift is obligatory, caused by Chinese non-subject
clauses. Nevertheless, given that, in the present corpora, most Chinese non-subject
clauses are translated by adding a social actor as the subject (11.5% out of 13.5%), the
use of a passive voice in this example is noteworthy. According to the co-text of
building a public service system and a generic technology platform, the implied social
actors in the source text sentence should be government officials and Party members.
The source text sentence is long and therefore broken down into three short sentences
in the target text. The first sentence takes “we” as the subject which could serve to stress
the unity among political leaders, all government officials, and Party members in public
service development. However, the second and third sentences both employ the passive
voice, which renders the agency of government officials and Party members in the

growth of the technological market and private companies less direct.

Likewise, in Example 13, the underlined clause in the source text represents a receptive
clause conveyed through the Chinese lexical passive marker, “/&.....[1J,” with an
inanimate agent modified by social actors, 1 [& 3t = 5% B 77 &1 BUIK 48 5l (the

guidance of CPC’s guidelines and strategies).” In the target text, it is translated into the
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underlined intransitive middle clause. This transitivity shift could function to highlight
China’s private sector’s development as a self-engendered autonomous process while
placing less focus on the direct role of the government and the Party in China’s private
sector’s growth. Besides, it is worth mentioning that “adoption” and “1978” were added
in the target text to specify that “C§*EJF i LA K (since reform and opening up)” refers
to the national policy by Deng Xiaoping in 1978, which could avoid potential confusion
and misunderstandings in foreign audiences. In addition, semantically, it is noteworthy
that there is a lexical shift from the relatively neutral word “develop” to the positive
word “flourish,” which reflects President Xi Jinping’s recognition, praise, and emphasis

on the growth of China’s private sector, which might in turn justify CPC leadership.

Stylistically, these transitivity shifts might be adopted by the translation team to
improve syntactic variation to improve readability for foreign audiences. Ideologically,
it might be opted by the translation team to stress less the role of government officials
and Party members and highlight the generally increasing autonomy of the market and
the private sector within China’s economy. China has undergone four distinct phases in
the relationship between the government and the market since its foundation in 1949.
The first phase was from 1949 to 1978, when China established a state-planned
economy, resulting in the complete elimination of the market’s role. The second phase
was from 1978 to 1997 when former political leader Deng Xiaoping introduced the
policy of reform and opening up and proposed “planning as a principal part and market
as a supplementary part,” placing government planning and market on equal footing,
despite relatively more weight on the former. The third phase was from 1997 to 2013
when former president Jiang Zemin proposed letting the market play the basic role in
allocating resources under state macro-control. The fourth phase was from 2013 to the
present. As soon as President Xi took office in 2013, he further advanced China’s
socialist market economy by proposing to “let the market play the decisive role in
allocating resources and let the government better perform its functions” (Xi, 2014a, p.

183). President Xi pointed out that the new “decisive role” is the continuation and
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further extension of the previous “basic role” which, in my opinion, affirms that the
market is playing an even more critical role in allocating resources nowadays than in
the past. According to Huang and Verdon (2022), China’s private sector has grown
significantly from 2010 to 2020, both in absolute terms and as a percentage of the
country’s largest enterprises, measured by revenue or market value. Given the above,
the transitivity shifts in Examples 12 and 13 could function to slightly downplay the
agency of government officials and Party members in the market and economy, thereby

highlighting the growing dynamism and creativity of China’s market and economy.

Example 14 (Tag S)

(ST) &3 —& # K% Hg fk , s #Y ey, B4
el Fk AR, U5 iR ARE B R AR <5
g BERL AW e M_REE FE R ARSEX . A8 A
K AT 5 Kk B Se Fl /FH B ) E KK stk .

(LT) The whole Party should/must unite closely, dare to take on responsibilities,
work hard, rally and lead the people of all ethnic groups across the country, (and)
continue to seize new victories with the spirit of advancing with the times and the
spirit that time waits for no man, constantly improve and develop socialism with
Chinese characteristics, (and) constantly make newer and greater contributions to
the lofty cause of peace and development for humanity.

(TT) All Party members must unite closely and work hard to fulfill our duties,
and rally and lead the Chinese people to keep up with the times and achieve new
successes in enhancing and developing Chinese socialism, making an increasing

contribution to peace and development for all mankind.

This example demonstrates that the operative clause with an animate agent, “4= %% (the
whole Party),” is likely translated into a circumstantial element to clarify the content of
the successes and prevent foreign audiences from misinterpreting the source text. It is

generally believed that English is a hypotactic language, whereas Chinese is a paratactic
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language. “Parataxis means a rhetorical and syntactic arrangement in which clauses are
placed together in a series without subordination or obvious link words. Hypotaxis, on
the other hand, involves the syntactic subordination of one clause to another.” (Ye and
Shi 2010, p.16) However, strictly speaking, English grammar also allows parataxis, as
in the English translation of Julius Caesar’s declaration, “I came, I saw, I conquered.”
Thus, I do not consider this type of transitivity shift from a process to a circumstance
as an obligatory shift. However, it appears preferred since, without this transitivity shift,
it may be difficult for foreign audiences to understand the source text’s logic thoroughly.
They may question what “new victories” exactly refer to, progress in socialism with
Chinese characteristics and world peace and word development, or other implied
successes. Therefore, 1 perceive this sort of transitivity shift from a process to a
circumstance as an optional target-oriented translation shift to make the target text more
reader-friendly for foreign audiences. In addition, the demetaphorization that replaces
“new victories” with “new successes” could function to avoid military connotations,
explicitly demonstrating developing Chinese socialism and contributing to world peace

and development as the Party’s goals.

4.2.2 “%¥Hf(adhere to)”

According to the Oxford Chinese Dictionary (Kleeman and Yu 2010) and Xiandai
Hanyu Guifan Cidian /X iEA 75 17 #[A Standard Dictionary of Modern Chinese]
(Li 2014), “!%#F,” when used as a verb, has two meanings. It can refer to “adhere/stick
to/not give up (sth.)” or “continue (to do)/keep (doing).” Following Fontaine’s analysis
of processes in Section 2.3.2, I excluded cases where “''BHF> refers to “continue (to
do)/keep(doing),” serving as an aspect verb to elaborate on another verb. I only focused
on instances where “"&¥F” refers to “adhere/stick to (sth.),” functioning to convey a
process directly. Consequently, I detected 160 processes among the 554 cases of “I%

F# within the current research corpora.
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Before examining its transitivity shifts, I find the lexical choice of “''% #¥F(stick/adhere
to)” in translation also ideologically noteworthy. Out of the 160 instances where “% ¢
(stick/adhere to),” represents a process in the source text, 20 are omitted, and 115 use
ideologically neutral terms such as “adhere/stick to” and “maintain.” The remaining 45
cases adopt words with positive connotations such as “uphold” and “promote,” which
could function to not only highlight the Party/government’s commitment but also their

support for China’s current political system and policies.

Example 15 (Tag A)
(ST) AT 22 Begg M0 583 F2 Mk B B, KE_EE RE
fRbe AR VG B AT RE BOF, UIsE Brik 3l AR B b
A B SERRE BB K IR .
(LT) We should/must/need to adhere to and improve the system of community-
level self-governance, develop democracy at the primary level, ensure that the
people directly exercise their democratic rights based on the law, and effectively
prevent the occurrence of circumstances where people appear to have rights but
in reality do not.
(TT) We must uphold and improve the system of community-level self-
governance by improving local democracy and see that the people directly
exercise their democratic rights in line with the law and that their rights are

genuine.

For instance, Example 15 demonstrates that the underlined “"#%F(stick/adhere to)” is
translated into “uphold” with a positive meaning, and the flexible modality marker *“%&
(should/must/need to)” in italics is rendered into “must” with a stronger tone. Both
could function to highlight Chinese government officials and CPC members’ unified
commitment and support towards the community-level self-governance system. The
system allows people to participate in elections, decision-making, and oversight

directly through village committees in rural regions, neighborhood committees in urban
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areas, and conferences of workers and staff in enterprises. Before it, members of the
grassroots committees had been appointed by the next higher level of the government.
Thus, the system is crucial to people’s democratic rights, representing the government’s

people-oriented ideology.

Figure 7 and Table 25 below illustrate the statistical outcome of “'% f57(stick/adhere to)”
based on the tagging scheme outlined in Section 3.6.2. Overall, “"% #¥F(stick/adhere to)”
as a process exhibits a minimum level of ideological mediation in translation through
transitivity shifts: 58 percent undergo obligatory transitivity shifts caused by Chinese
non-subject sentences, and 29.5 percent of the processes are translated without any
transitivity shift. In comparison, only 12.5 percent of the processes experience optional
transitivity shifts that can exert an influence on social actors’ agency in the target texts.
Besides, despite the minimum level of ideological mediation, there is a relatively higher
degree of mitigation than enhancement regarding social actors’ agency in the process
of adherence. It is shown that the proportion of reduced agency caused by optional
transitivity shifts (11%) exceeds that of increased agency (1.5%). The reduced agency
is realized in a broader assortment of ways through eight types of optional transitivity

shifts, compared to the increased agency which is caused by two types.

In addition, regarding obligatory transitivity shift, the non-subject Chinese clauses are
predominantly translated by adding “we” as the subject (43.5%). As I have mentioned
earlier, this kind of transitivity shift could function to further underscore the solidarity
among political leaders, Party members, government officials at all levels, and ordinary
Chinese people in adhering to the present political beliefs, policies, or principles.
Regarding optional transitivity shifts, among the eight types of optional transitivity
shifts that lead to a reduced level of social actors’ agency in the target texts, the most
evident one is the shift from an operative clause with social actors as the direct agent to

omission, not triggered by repetition (5%) as shown in Example 16 below.
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Table 25 The tagging result of “'%£F(uphold)”

Cause-effect agency | Tag | Source Text Target Text Frequency
and responsibility (Proportion)
No shift A Operative (animate agent) 45 (25%)
w Operative (an inanimate agent) 5 (3%)
B Operative (Chinese non-subject clause 2 (1%)
without agents)
D Receptive (without agents) 1 (0.5%)
Obligatory shift: J Operative (Chinese Operative (“we” as | 78 (43.5%)
In non-subject clause the direct agent)
creased without agents)
responsibility R Operative (Chinese Operative (third 4 (2%)
non-subject clause person as the direct
without agents) agent)
Obligatory shift: L Operative (Chinese Circumstance 8 (5%)
Reduced non-subject clause
responsibility without agents)
T Operative (Chinese Omission triggered | 5 (3%)
non-subject clause by repetition
without agents)
M Operative (Chinese Middle 4 (2%)
non-subject clause
without agents)
X Operative (Chinese Omission not 4 (2%)
non-subject clause triggered by
without agents) repetition
K Operative (Chinese Receptive (without | 1 (0.5%)

non-subject clause

without agents)

agents)
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Optional shift: Operative (animate Omission not 8 (5%)
Reduced agent) triggered by
responsibility repetition
Operative (animate Omission triggered | 3 (1.5%)
agent or an inanimate | by repetition
agent)
Operative (animate Circumstance 3 (1.5%)
agent or partially
animate agent)
Operative (animate Nominalization 2 (1%)
agent)
Operative (animate Receptive (an 1 (0.5%)
agent) inanimate agent)
Operative (animate Operative (a 1 (0.5%)
agent) partially animate
agent/an inanimate
agent)
Receptive Middle 1 (0.5%)
(partially animate
agent or no agents)
Receptive (no agents) | Circumstance 1 (0.5%)
Optional shift: Receptive (no agents) | Operative (animate | 2 (1%)
increased agent)
responsibility Operative (inanimate | Operative (animate | 1 (0.5%)
agent) agent)
Total 180 (100%)

Figure 7 The tagging result of “"%+§(uphold)”
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@ MNoshift @ Obligatory: Increased agency @ Obligatory: Reduced agency @ Optional: Increased agency
@ Optional: Reduced agency

The statistical result in the initial quantitative analysis has revealed that the translation
of “I¥+F(stick/adhere t0)” as a process demonstrates minimal ideological mediation in
current research corpora. In the following paragraphs, specific instances affected by
this tendency are analyzed qualitatively to study their potential ideological significance

concerning the broader sociopolitical contexts:

Example 16 (Tag S)
(ST) &A1 2 UBKF DL sk B:ali B % e G0 HE3h I G
R M REE A HE N b Mk, K HIE L B 8
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B, ME R4 w8 o Bl e . BT AR IR kR, R
& T wIRE A REA B e, O FEC hE R R F X B
R B4t S ARk 1 HIRE IRRE .

(LT) We should/must/need to persist in promoting institutional innovation based

on theoretical innovation rooted in practice, adhere to and improve the existing

system, proceed from reality, formulate some new systems in a timely fashion,
(and) build a comprehensive, rationally regulated and effective system to ensure
that all systems and institutions are more mature and defined, and provide a more
effective institutional guarantee for capturing new victories in socialism with
Chinese characteristics.

(TT) We must improve current systems and promote institutional innovation
with theoretical innovation based on practice. We must proceed from reality,
formulate new systems in a timely fashion, and put in place a well-developed,
systematically and rationally regulated, and effective framework of systems to
ensure that all systems and institutions are working properly and functioning well

and thereby provide a more effective institutional guarantee for new victories.

In Example 16, the operative clause with “we” as the direct agent, indicated by “'®#F
(stick/adhere to),” is omitted in the translation. In my view, the transitivity shift could
function to highlight the Party and the government’s joint active agency in improving
the socialist system with Chinese characteristics, as “stick/adhere to” implies a lack of
movement or progress. President Xi (2014a, p.43) has emphasized that “the socialist
system with Chinese characteristics is unique and effective” but “not perfect or fully
functioning” yet and therefore requires constant improvement. Since taking office, he
has made efforts to improve the socialist system with Chinese characteristics from
various aspects. For instance, at the fourth plenary session of the 18th CPC Party
Congress, a reform plan was examined and approved to build a socialist rule of law
system with Chinese characteristics and a socialist rule of law country. The most

discussed initiatives within the resolution include (1) the development of present legal
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structures, mechanisms, as well as work procedures that could be beneficial to fighting
against local protectionism (2) the introduction of lifelong responsibility policy to Party
members and government officials in order to ensure proper handling of cases; and (3)
the promotion of professionalism in the legal system (Zhang 2016). It could be argued
the purpose of President Xi’s legal reform in the new era is multifold: (1) to support the
Party's endeavor in anti-corruption; (2) to maintain social justice and improve the legal
work of the Party/government; (3) to present President Xi’s unique contribution based
on previous political leaders’ thoughts. Thus, it could be argued the omission of “'"% 5
(stick/adhere to)” could function to focus on Party members and government officials’
agency in improving the socialist system with Chinese characteristics, which might help

to justify the president and the Party’s leadership.

Example 17 (Tag Q)

(ST) & 24 SR M ik, AT 78 BT B BREk . =YD EK
OB T OA T OB RS B IE ME ., K2 ITZCHER . O
(LT) After many years of exploration and practice, we have developed relatively
systematic institutional regulations concerning implementing the mass line and
maintaining close ties with the masses. Most have proven effective and are

recognized by the masses, (and) should/must/need to be constantly maintained.

(TT) After many years of experimentation and practice, we have developed a
systematic framework of regulations for implementing the Party’s mass line and
maintaining close ties with the people. Most of the regulations are effective and

are recognized as such by the people, and we should continue to_follow them.

In Example 17, the underlined unmarked receptive clause by “%#§(stick/adhere to)”
without explicit agents is translated into an operative clause indicated by “follow” with

“we” as the direct agent. The transitivity shift could function to clarify the unified

211



agency of political leaders, all Party members, and government officials in developing
and following the systematic framework of regulations related to the Party’s mass line.
The mass line method was first introduced by Chairman Mao Zedong to emphasize the
Party’s need to stay close to the people. Soon after taking office, President Xi Jinping
launched a brand new mass line campaign in 2013, stressing “serving the people, being
down-to-earth, upright and corruption-free.” His signature moves include targeting the
“Four Malfeasances” and implementing poverty alleviation in the economic sector. It
has been reported that the state finally achieved the eradication of extreme poverty
(earning less than $620 a year) in 2021 through a series of guidelines and measures
such as relocating poor people from inhospitable areas and providing subsistence
allowances for those unable to shake off poverty on their own (Xinhua 2021). Under
such circumstances, the syntactic transformation to an operative clause with “we” as
the agent in the target text in Example 17 could highlight government officials and Party
members’ joint commitment and efforts in terms of serving the people, which might
contribute to justifying the president and the government’s governance as well as the

CPC’s leadership.

4.2.3 “Z ¥ (build)”

According to the Oxford Chinese Dictionary (Kleeman and Yu 2010) and Xiandai
Hanyu Guifan Cidian Y1 C/XiFH7E 1] #4[ A Standard Dictionary of Modern Chinese]
(Li 2014), “#7,” when used as a verb, literally means “build.” Among the 574

instances of “% % within Corpus C, 30 cases represent processes in the source text.

Figure 8 and Table 26 below illustrate the statistical outcome of “# 5 (build)” based
on the tagging scheme outlined in Section 3.6.2. Overall, “% 1% (build)” as a process
exhibits a minimum level of ideological mediation in translation through transitivity
shifts: 60 percent are subjected to obligatory transitivity shifts caused by Chinese non-

subject sentences, and 23 percent of the processes are translated without any transitivity
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shift. In comparison, only 17 percent of the processes experience optional transitivity
shifts that can exert an influence on social actors’ agency in the target texts. Besides,
despite the minimum level of ideological mediation, it is noteworthy that the only
optional transitivity shift is from an operative clause with animate agents to a
circumstantial element, relatively mitigating the social actors’ cause-effect agency and
responsibility in the building process in the translation. As I have explained in the
discussion of “ J£(develop)” in Example 14 in Section 4.2.1, in such cases, social
actors’ agency is compromised to render an implied relationship between clauses in the
source text more explicit in the target text for foreign audiences to understand. Also, it
is noteworthy that 14 out of 18 non-subject Chinese clauses are translated by adding a
“we” as the subject which could function to stress the solidarity among political leaders,
Party members, government officials at all levels, and ordinary Chinese people in being

actively engaged in national development.

Table 26 The tagging result of “% 1% (build)”

Cause-effect agency Tag | Source Text Target Text Frequency
and responsibility (Proportion)
No shift A | Operative (animate agent) 5 (17%)
B Operative (Chinese non-subject clause 2 (6%)
without agents)
Obligatory shift: J Operative (Chinese Operative (“we” | 14 (47%)
Increased responsibility non-subject clause as the direct
without agents) agent)
Obligatory shift: L Operative (Chinese Circumstance 3 (10%)
Reduced responsibility non-subject clause
without agents)
X | Operative (Chinese Omission not 1 (3%)
non-subject clause triggered by
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without agents) repetition

Optional shift: F Operative (animate Circumstance 5 (17%)

Reduced responsibility agent or partially

animate agent)

Total 30 (100%)

Figure 8 The tagging result of “% 15 (build).”

Sy

@ Mo shift @ Obligatory: Increased agency @ Obligatory: Reduced agency
@ Optional: Reduced agency

The statistical result in the initial quantitative analysis has revealed that the translation
of “% 1% (build)” as a process demonstrates minimal ideological mediation in current

research corpora. In the following paragraphs, I aim to analyze specific instances
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affected by this tendency from a qualitative perspective, analyzing their potential

ideological significance concerning the broader sociopolitical contexts.

Example 18 (Tag X)

(ST) f£ &1 Wfb o #ERE o, 3AiT 2 B ez #EE BuR &
#l 2eE . BLRIE AR BZAEE v WA, DL ger e A B W
71~ st AR BARME O His . Al B8 e E X Bus S .
(LT) In the course of thoroughly deepening reform, we should/must/need to
actively and steadily advance political system reform, regard affirming people’s
role as masters of the country as the fundamental principle, regard boosting the
vitality of the Party and the country, and incentivizing people as the goal, (and)
constantly build the socialist political civilization.

(TT) While promoting reform in all respects, we should actively and steadily
advance political reform, take the people’s position as masters of the country as
a fundamental principle, enhance the vitality of the Party and the country, and

keep the people fully motivated.

Example 18 shows that the underlined operative clause indicated by “ZE % #25 F X
B (build socialist political civilization)” with “we” as the direct animate agent in the
source text is wholly omitted in the target text. Considering that there isn’t any linguistic
constraint, it is vital to consider the transitivity shift from an ideological perspective.
President Xi is not the first to discuss socialist political civilization. Former president
Jiang Zemin initially proposed to keep the coordinated development of the socialist
material, political, and spiritual civilization to construct a moderately prosperous
society at the 19" CPC National Congress. Different from material civilization, which
focuses on economic growth, and spiritual civilization, which focuses on social
morality and ethics, political civilization is said to refer to the formation, organization,
and operation of socialist democracy with Chinese characteristics, that is, the reform of

the CPC and China’s institutional development (Dynon 2008). Therefore, the building
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of a socialist political civilization is embodied in the development of China’s various
political systems, including (1) the People’s Congress system (2) multi-party
cooperation and political consultation under the leadership of the CPC (3) the system
of ethnic, regional autonomy (4) the policy of “one country, two systems” (the mainland
continues with its socialist system while Hong Kong, Macao, and Taiwan maintain the
capitalist system) (5) the system of community-level self-governance. Nevertheless, the
term “socialist political civilization” might generate confusion or even misconceptions
among foreign audiences since it has no clear reference in other cultures. Given the
above, it could be argued that the omission is beneficial in accommodating foreign
audiences’ reading habits to avoid potential misunderstandings and confusion.
However, it is also important to note that the omission might result in a loss for foreign
audiences who are particularly interested in discovering the distinct concepts associated
with socialism with Chinese characteristics. The translator could have resorted to
“socialist political progress/advancement” to ensure both clarity and effective

communication of President Xi’s thoughts to foreign audiences.

4.2.4 “B & (reform)”

According to the Oxford Chinese Dictionary (Kleeman and Yu 2010) and Xiandai
Hanyu Guifan Cidian B {C/X iF 76 17] #4[ A Standard Dictionary of Modern Chinese]
(Li 2014), “2?:,” when used as a verb, literally means “reform.” Among the 538
instances of “I{{#> within Corpus C, only 7 cases represent processes in the source

text.

Figure 9 and Table 27 below illustrate the statistical outcome of “f{ ¥ (reform)” based
on the tagging scheme outlined in Section 3.5.2. As shown in Figure 9 and Table 27
below, “C{ 2 (reform)” as a process exhibits a minimum level of ideological mediation
in translation through transitivity shifts: 6 out of 7 are subject to obligatory transitivity

shifts caused by Chinese non-subject sentences. In comparison, only one experiences
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an optional transitivity shift, contributing to a higher cause-and-effect agency and

responsibility in target texts. Also, adding “we” as the subject remains the major

translation strategy for a Chinese non-subject sentence (58%), which could function to

emphasize the unified initiative of political leaders, party members, government

officials at all levels, and ordinary Chinese people in carrying out reform in varied

aspects of the society.

Table 27 The tagging result of “I{ & (reform)”

Cause-effect Agency and Tag | Source Text Target Text Frequency
Responsibility (Proportion)
Obligatory shift: J Operative (Chinese Operative (“we” | 4 (58%)
Increased responsibility non-subject clause as the direct

without agents) agent)

R Operative (Chinese Operative (third | 1 (14%)

non-subject clause person as the

without agents) direct agent)
Obligatory shift: K | Operative (Chinese Receptive 1 (14%)
Reduced responsibility non-subject clause (without agents)

without agents)
Optional shift: Q | Receptive (no agents) | Operative 1 (14%)
increased responsibility (animate agent)
Total 7 (100%)

Figure 9 The tagging result of “I{ . (reform).”
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@ Obligatory: Increased agency @ Obligatory: Reduced agency @ Optional: Increased agency

The statistical result in the initial quantitative analysis has revealed that the translation
of “t{{#(reform)” as a process demonstrates minimal ideological mediation in current
research corpora. In the following paragraphs, I aim to analyze specific instances
affected by this tendency from a qualitative perspective, analyzing their potential

ideological significance concerning the broader sociopolitical contexts.
Example 19 (Tag Q)

(ST) #fiT HE AR « A I # KRG, 2 5% K% . SE A .
oo AR, AT E RO A
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(LT) Our shortcomings and bad things should/must/need to be reformed with
effort, (and) we should/must/need to carefully study foreign countries’ beneficial
things and good things.

(TT) We must improve our weaknesses and change backward things, and learn

from the strengths of other countries.

In Example 19, the underlined unmarked receptive clause indicated by “C{#f:(reform)”
without an agent is translated into an operative clause indicated by “improve” with “we”
as the direct agent, changing the emphasis from China’s weakness and backwardness
to government officials and Party members’ unified active agency in reforming weak
and backward areas. As I have mentioned earlier, since the adoption of reform and
opening up in 1978, China’s economy has experienced a gradual and experimental
transformation from a planned economy to a socialist market economy, with the market
and the private sector demonstrating greater dynamism and creativity. In addition,
President Xi has initiated a large-scale mass line and anti-corruption campaign to wipe
out misconduct within the Party and the government. He has also reformed China’s
judicial system and further developed the rule of law. Considering the above, this
transitivity shift could function to highlight that government officials and Party
members are humble and studious, making considerable efforts to improve current
systems and policies, which might contribute to justifying the president’s national

governance and the CPC’s leadership in China.

4.2.5 “4 5 (lead)”

According to the Oxford Chinese Dictionary (Kleeman and Yu 2010) and Xiandai
Hanyu Guifan Cidian B {C/X 576 17] #4[ A Standard Dictionary of Modern Chinese]
(Li 2014), “%15,” when used as a verb, literally means “lead.” Among the 430

instances of ‘415> within Corpus C, 29 cases represent processes in the source text.
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Figure 10 and Table 28 below illustrate the statistical outcome of “4JiF(lead)” based
on the tagging scheme outlined in Section 3.6.2. They show that the translation of “4¥
F (lead)” as a process exhibits a maximum level of ideological mediation via
transitivity shifts. The overall pattern of its transitivity shifts is distinguished from those
of “J& J& (develop),” “"% FF(stick/uphold to),” “%E 15 (build),” and “{ % (reform),”
which all demonstrate a minimum level of ideological mediation through transitivity
shifts. As shown in Figure 10 and Table 28, 24 percent of the processes are translated
without any transitivity shift, and only 3 percent experience obligatory transitivity shifts
caused by Chinese non-subject sentences. In comparison, 73 percent undergo optional
transitivity shifts, which could reduce the cause-and-effect agency and responsibility of
social actors. The most evident type of optional transitivity shift is the change from an
operative clause with an animate agent to nominalization, constituting 46% of the total.
The following qualitative analysis will reveal that this transitivity shift could be seen to
relatively downplay the Party/government’s agency while stressing the people's agency,
displaying President Xi’s people-oriented ideology, which might help justify his

governance of China and the CPC’s leadership.

Table 28 The tagging result of “#i1-F(lead)

Cause-effect Agency and Tag | Source Text Target Text Frequency
Responsibility (Proportion)
No shift A Operative (animate agent) 7 (24%)
Obligatory shift: L Operative (Chinese Circumstance 1 (3%)
Reduced responsibility non-subject clause

without agents)
Optional shift: H | Operative (animate Nominalization | 13 (46%)
Reduced responsibility agent)

F Operative (animate Circumstance 6 (21%)
agent or partially
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animate agent)

I Operative (animate Omission 2 (6%)
agent or an inanimate | triggered by
agent) repetition
Total 29 (100%)

Figure 10 The tagging result of “4j1‘F(lead)”

pm— ]

=)

S

(SR

@ Mo shift @ Obligatory: Reduced agency @ Optional: Reduced agency

The statistical result in the initial quantitative analysis has revealed that the translation

of “41F(lead)” as a process demonstrates minimal ideological mediation in current
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research corpora. I also aim to analyze specific instances affected by this tendency from
a qualitative perspective, analyzing their potential ideological significance concerning

the broader sociopolitical contexts.

Example 20 (Tag H)

(ST) Z R 848 ¢ 1 i T ik, %% vk $% 4 4
2L w50 W RERD AR Rt K

(LT) (Implied agent) should/need to/must deepen their understanding of the laws
of the Party's work with social groups, improve the system where Party
committees lead social groups, and elevate the scientific level of the Party's work
with social groups.

(TT) They should understand how social groups work, improve rules and
regulations concerning Party committees 's_leadership over social groups, and

raise the level of the Party's work with social groups.

Example 21 (Tag H)

(ST) AT % =} AR #AT thE X @i , A BefE JHR A M
B TP R WA Posk B, X 2 WO ME KR X EK
Dl By BT, fH AR b AR 2 AT s e AR T et X
KB KR

(LT) The process by which our Party leads the people in carrying out socialist
construction has two historical phases - one that preceded reform and opening up
and one that followed it, the two phases are interrelated yet significantly different,
but (they) are essentially both practical explorations in which our Party leads the
people in building socialism.

(TT) The process by which the people build socialism under the_leadership of
the Party can be divided into two historical phases-one that preceded the launch
of reform and opening up in 1978 and a second that followed on from that event.

The two phases-at once related to and distinct from each other-are both pragmatic
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explorations in building socialism conducted by the people under the leadership
of the Party.

Examples 20 and 21 both demonstrate that the underlined operative clause indicated by
“41F (lead)” was transformed into a nominalization. This could function to emphasize
leadership more as a thing owned by the Party than a process carried out by the Party
and change the primary leading process into a circumstantial element, potentially subtly
downplaying the significance of the Party’s agency. In contrast, within Example 20, the
Chinese noun phrase % [ #E 4] TAE#1# (the laws of the Party's work with social
groups)” is translated into a clause “how social groups work.” Apart from the stylistic
concern to avoid the repetition of the term “the Party’s work with social groups” in the
target text to improve readability for foreign audiences, this transitivity shift could also
highlight the active role of social groups by rendering “social groups” the subject of the
object clause. Similarly, in Example 21, the transitivity shift enables the subject of the
whole sentence to change from “our Party” to “the people,” thereby highlighting the

people’s significant role in starting industrial development and building socialism.

Previously, in Section 4.2.2, Example 17 shows that the optional transitivity shift of
“lIX%F(adhere/stick to)” could highlight the Party/government’s efforts in adhering to
and developing the Party’s mass line principle. The above-mentioned transitivity shifts
of “41F(lead)” could produce a similar textual effect. Besides, these transitivity shifts
could function to shift emphasis from a dynamic leading process underlying the Party’s
efforts to a static concept about the Party’s ownership of the leadership position. It is
reported that during the 19" CPC National Congress, President Xi, for the first time,
elevated Party leadership to the defining feature and the greatest strength of socialism
with Chinese characteristics (Xinhua 2017). This strong rhetoric was accompanied by
the implementation of a wide assortment of concrete measures, such as solidifying the
leadership of President Xi Jinping as the Party’s core leader (Guo 2020). Consequently,

it could be argued that the identified transitivity shifts align with the broader
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sociopolitical background where the Party’s ownership of the leadership role has been

further emphasized and strengthened.

4.2.6 Conclusion and discussion

Quantitative analysis shows that generally speaking, there is merely a minimum level
of ideological mediation through transitivity shifts in the selected five key processes
based on the current research corpora. The only exception is “#51-F(lead),” which shows
ideological mediation through nominalization. In terms of the obligatory transitivity
shift, the majority of Chinese non-subject clauses are translated by adding “we” as the
subject. Adding “we” appears linguistically convenient for translators as it is concise
and imprecise. For example, compared to “government officials and Party members,”
“We” is much more concise. Besides, “we” requires readers to infer the specific agent
independently based on the context, potentially obscuring individual responsibility. It
is also crucial to acknowledge that “we” could highlight unity among political leaders,
all Party members and government officials, and ordinary Chinese people, which is
ideologically noteworthy. Chen Mingming (2018), who participated in the translation
of the Governance of China, once shared his view after participating in the English
translation of the report at the 19th CPC National Congress, saying “The use of ‘we’
and ‘you’ in English translation helps enhance the impact on audiences [ % 3 Hi&
30 AL AR BTEEI R, DABG SR 2 AR ). His statement
reveals that professional Chinese translators are generally well aware of the ideological
potential of the first-person plural pronoun in demonstrating a united image of the social
agents to the audiences. Of course, in many cases, such intended ideological functions
are well-known by the readers and thus do not necessarily successfully influence their

conceptions.
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Besides, overall, it is found that there is a higher degree of ideological mitigation rather
than enhancement of social actors’ agency within the current research corpora. This is
mainly caused by translating a process into a circumstance, which is beneficial to
manifesting the implied logic behind the source text. This tendency shows the target-
oriented feature of the translation project. It could reflect the translation team’s intent

and efforts to help foreign readers understand President Xi’s views.

In addition, qualitative analysis has revealed some interesting results. For instance,
Examples 17, 20, and 21 show that transitivity shifts could function to raise emphasis
on the Party/government’s people-oriented ideology, which potentially helps justify
their leadership and governance. Examples 16 and 19 show that transitivity shifts could
function to highlight that the Party and socialism with Chinese characteristics are both

characterized by constant improvement.

4.3 Ideological mediation by shifts in the CONFLICT

metaphor

In this section, I mainly focus on translating the conceptual metaphor of POLITICS IS
CONFLICT, which compares politics with a game or war. This metaphor was chosen
for two reasons. First, previous literature has shown that politicians frequently use such
a metaphor to delineate confrontational ideologies (Charteris-Black 2004; Chilton 2004,
p-52). Such a metaphor can form and strengthen group identities, fostering solidarity
among allies and calling people against common threats, enemies, or rivals. It also
enables political leaders to put more weight on their political efforts with further
emphasis on the struggle and sacrifice they have gone through, increasing the force of
their persuasion and legitimation simultaneously. In addition, it helps specify and
simplify social goals against a negative phenomenon or for a favorable situation. It is
important to note I am not arguing here that metaphor predetermines an interpretation,

only that it is likely to foster a certain predisposition. One method by which metaphor
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might accomplish this is relying on specific words and phrases with connotations
communicating underlying judgments (Charteris-Black 2004, p.41). The game and war
experiences are universal across nations’ histories, so they are more likely to convince

and establish bonds with audiences worldwide.

Second, it seems that translators are well aware of the ideological potential of conflict
metaphors. Renowned professional translators such as Xu (2014), Huang (2004), and
Tong (2013) have all suggested military metaphors in Chinese official documents not
being translated literally to avoid misunderstandings that the Chinese are warlike and
aggressive. According to Huang (2004, p.27), military metaphors were inherited from
wartime leaders’ speeches which were intended to inspire domestic audiences during
challenging times. However, they are no longer suitable for today’s communicative

purpose with foreign audiences:

Due to historical reasons, we are particularly accustomed to using militaristic
language. For example, China’s sports delegation to the Olympics is called the
“Olympic Legion,” the basketball game is “a battle on the basketball court,” and
we are engaged in a “battle of attacking the enemy’s fortification” in different
fields almost every day. The closing stage of a project is often called “a decisive
battle.” Such words and phrases in Chinese can indeed boost “morale” and
“fighting spirit.” Still, when translated into foreign languages, translators should
pay attention to using plain words and phrases with less “smell of gunpowder”
because the translation task is to communicate, not to mislead. [T} 52 JiR [A],
FATR R I EFATE S . e E 20 s A E AR B AR
“BIZ R, BRI ERkYy EIRGRAK, JATT LT R AR A R 4
HHATHBURA, — D TRERSOR R BOR B2 — iR R, ThCH
KRR AR R s AR AR« 38, (EREBIPEAN SOR N i = 2 —
e S| £, b — e K 2R, RO 552 108, AR T . ]
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It is shown that professional Chinese translators tend to prefer the strategy of replacing
the military metaphor with simpler, clearer, and more straightforward non-metaphorical
expressions while striving to retain the same meaning or sentiment. The approach offers
several advantages such as making the translated text easier to understand and reducing
the risk of confusion or misunderstanding that the Chinese are warlike and aggressive.
However, there are also certain drawbacks to this method. These include potentially
compromised fidelity to the source text, diminished emphasis, and the loss of the source
text’s unique style. Given the above, it would be interesting to investigate whether the

conflict metaphor’s ideological shifts exist in the present research corpora.

4.3.1 Overall quantitative analysis

Firstly, my examination of the keyword list uncovered three groups of metaphorical
expressions in the keyword list, all of which could convey the conceptual metaphor
POLITICS IS CONFLICT. They are used to elaborate on different aspects of this
conceptual metaphor. The first group stresses the struggling process of war, represented
by three linguistic expressions: The first one is “X"%/4 1% [ (attacking the enemy’s
fortification/ the battle of attacking the enemy’s fortification).” Its basic meaning is
related to military attacks. But it is commonly used figuratively nowadays, denoting
tackling a thorny problem. The second one is “*} §+(fight),” which has also developed
a more general symbolic meaning of striving for success from the original basic sense
of contending in battle or single combat to win. Another one is “#§ T (safeguard).” The
basic meaning is keeping someone or something secure from danger or attack, while
the metaphorical sense is adhering to something regardless of the situation. The second
group stresses the outcome of the war or game, represented by “Fi/fm f(win)/ I 7]
(victory)/# f (determine the final winner).” Likewise, they have developed a more
general symbolic meaning of achievement from the basic definition of winning a game
or a war. Finally, there is a group of figurative expressions indicating the instruments

of war or game, represented by “if1H (flag/banner),” “H&-=} JJ(combat ability),” and
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“BAf (contingent/team).” In a basic sense, “Jif i (flag/banner)” refers to the cloth
attached to a pole under which an army marches to war, serving as a rallying point on
a battlefield. “/i%~} 7J(combat ability)” means the army’s capacity to fight a war, while
“BA {fi (contingent/team)” refers to a contingent in battle or a team in the game.
Metaphorically, “Jif R (flag/banner)” means one’s standpoint, “/i§ 3} /J(combat ability)”
refers to one’s ability to make achievements, and “PA 1 (contingent/team)” means
organized groups. Figure 11 below presents the statistical result based on the tagging

scheme outlined in Section 3.5.3.

Figure 11 The tagging frequencies of different metaphorical expressions
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Overall, it shows that the translation team tends to adopt different strategies for different
metaphorical expressions under the same broader conceptual metaphor POLITICS IS
CONFLICT. Tag A indicates that the conceptual metaphor of interest in the source text
is reproduced in the target text at the sentence level. Hence, the antagonistic ideology
remains unchanged in translation. Tag B means that the conceptual metaphor of interest
in the source text is deleted in the target text triggered by repetition. Though influenced
by the stylistic concern for conciseness, it still signals a reduced level of ideological
emphasis on confrontation. For instance, Example 22 below shows that the Chinese
metaphorical expression, “fit 71 % "% (alleviating poverty like attacking a fortification),”
appears three times in the source text, forming a parallelism to emphasize the severe
difficulties of poverty alleviation and the Party’s enormous efforts against it. However,
in the target text, only one is reproduced. Consequently, the ideological emphasis on
poverty alleviation is subtly reduced. I combined Tag C and D because they represent
that the conceptual metaphor of interest in the source text is wholly deleted in the target
text or even replaced by a new non-military conceptual metaphor, not triggered by
repetition. Consequently, Tag C/D can signify even more significant mitigation of

opposing ideologies.

Example 22 (Tag B)
(ST) % 3 By BR kg {Foh ik EM T8 1 =2 K .
Bt BE 4 B R TEE . B0 B T B BRR KR A
Wk RESTF .
(LT) (The implied agent) should/must/need to regard achievements in alleviating

poverty like attacking fortifications, as an important basis for the selection and

appointment of officials, test and identify officials through observations at the

forefront of alleviating poverty like attacking fortifications, (and) encourage

officials at all levels to excel in the field of poverty alleviation like attacking

fortifications.

229



(TT) Their actual performance in poverty alleviation should be a major criterion

for selecting officials. We should test officials on the front line of the battle

against poverty and encourage them to distinguish themselves.

Based on the overall tagging result shown in Figure 11, I further proposed three types

of ideological mediation to facilitate a deeper analysis, as follows:

1) minimal mediation, which means that the frequency of Tag A is much higher than
that of Tag B and Tag C/D, the ideologies conveyed by the conceptual metaphor in the
source text are mainly maintained in the target text;

2) maximum mediation, which means that when the frequency of Tag A is much lower
than that of Tag B and Tag C/D, the ideologies conveyed by the conceptual metaphor
in the source text are significantly downplayed or even reconstructed in the target text.
3) medium mediation, which means that the difference between the frequency of Tag
A, and that of Tag B with Tag C/D is not considerable. The ideologies conveyed by the

conceptual metaphor in the source text are slightly changed in the target text.

Consequently, according to Figure 11, metaphorical expressions that are subjected to
minimal mediation in translation include “*}-4+(fight),” and “# T (safeguard).” Those
subject to maximal mediation include “/i%*}- /J(combat ability),” “/#iiH (flag/banner),”
and “PA\ffi(team/contingent).” Those subject to medium mediation include ¥ '%/X 1%
fi% (attacking the enemy’s fortification/ the battle of attacking the enemy’s fortification)”
and “Fi/ w15 (win)/ I F (victory)/ iR i (determine the final winner).” Previous studies
have shown that linguistic conciseness and cultural factors can contribute to metaphor
shifts in translation. For instance, Ding, Noel, and Wolf (2010) came up with two
strands of descriptive observations using corpora: On the one hand, there is a general
trend of reducing the total number of metaphorical terms and conceptual metaphors
after translation. On the other hand, they found that the more culturally entrenched

metaphors (more frequently used in the target language community) are more likely to
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be maintained in the target text. Nevertheless, the present research is focused on
examining metaphor shifts in translation from the equally essential but less examined
ideological perspective. So the varying degrees of mediation are attributed to the

communicative event and sociopolitical background.

4.3.2 Minimal mediation: ANTI-CORRUPTION/MISCONDUCT IS

FIGHTING, and POLITICAL ACTION IS DEFENDING

Tables 29 to 31 below show that “=} 4+ (fight)” is explicitly used to stress anti-
corruption and anti-misconduct (31 out of 51 cases). In contrast, I % /Jg 1% k&
(attacking the enemy’s fortification/the battle of attacking the enemy’s fortification)” is
predominantly used to stress poverty alleviation (57 out of 66 cases), and “¥# X
(safeguard)” relatively focuses on the rule of law (4 out of 9 instances). Besides, it is
noteworthy that conceptual metaphors, ANTI-CORRUPTION/MISCONDUCT IS
FIGHTING (29 out of 31), and POLITICAL ACTION IS DEFENDING (8 out of 9),
are more likely to be reproduced in translation in comparison to the conceptual

metaphor, POVERTY ALLEVIATION IS FIGHTING (24 out of 57).

Table 29 The contextual tagging result of the Chinese metaphorical expression “=}- 4+
(fight)”

Conceptual Metaphor (ST) Tag Frequency

POLITICAL ACTION IS FIGHTING

-Anti-corruption and anti-misconduct | A 29 |31

B 1

D (POLITICAL ACTION IS |1

BUILDING)
-Work in general A 4 14
C 10
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-External affairs 1 2
C 1

-The rule of law A 1 1

POLITICAL BELIEF IS FIGHTING

-Chinese socialism A 2 3

-other political beliefs B 1

Total 51 |51

Table 30 The contextual tagging result of the Chinese metaphorical expression “X %/

W % fi% (attacking the enemy’s fortification/the battle of attacking the enemy’s

fortification)”
Conceptual Metaphor (ST) Tag Frequency
POLITICAL ACTION IS FIGHTING
-Poverty alleviation A 28 57
B 9
C 17
D POLITICAL ACTION IS |3
A MOVEMENT
-In-depth reform (social, economic, | A 2 5
judicial, healthcare, military) C 3
-Work in general A 1 3
B 1
C 1
-Party conduct improvement C 1 1
Total 66 66

Table 31 The contextual tagging result of the Chinese metaphorical expression “Ff 11

(safeguard)”
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Conceptual Metaphor (ST) Tag Frequency
POLITICAL ACTION IS DEFENDING

-The rule of law A 4

-The Mass Line A 3
-Chinese socialist system B 1

-Party leadership A 1

Total 9

The statistical result demonstrates that translators can employ metaphors to strengthen
certain aspects of a political leader’s ideology over others. In the present corpora, the
ideological significance of anti-corruption/anti-misconduct is rendered more evident
than other political actions like poverty alleviation via military metaphor. It is stressed
that the campaign against corruption and inappropriate conduct inside the government
and the CPC faces immense difficulties. But government officials and Pary members
are committed to making serious efforts regardless of sacrifice. Accordingly, it is
beneficial in justifying the strong measures against corruption and misconduct and
highlighting a responsible image of the government officials and Party members, which
might help justify their leadership in state governance. More importantly, the finding is
not limited to metaphor shifts. In Section 4.1.1, quantitative and qualitative analysis
both reveal that when the discourse is related to corruption, the Chinese modality
marker “%” is more likely to be translated into “must” than “should,” conveying a
more significant degree of emphasis. Thus, the ideological message of anti-corruption
and anti-misconduct is underscored through the use of both metaphor and modality in

translation. Here is an example to illustrate:

Example 23 (Tag A)
(ST) 4= % FE Z Rz W Kk B AF 1 Kk o 22 .
WEME , PLR & £/ B B REL W e, ULE R T E S
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W B B, Mok 4T e X BREL BB M ko RN L it
1 2K -

(LT) All Party comrades should/must/need to understand the long-term, complex,

and arduous nature of the fight against corruption, (and) resolutely carry through
the construction of Party conduct, political integrity, and fight against corruption
to the end, with the determination to cure the disease with strong medicine and
to govern chaos with strict rules, and the courage to scrape the poison off the
bone and to sever snake-bitten hand to stay alive.

(TT) The whole Party must realize that the fight against corruption is a long-term,
complex, and arduous task. We must be firm in our determination and
demonstrate great courage in carrying this campaign through to the end. Just as
we would take a heavy dose of medicine to treat a severe disease, we must

apply stringent laws to address disorder.

The above example shows that the underlined deontic Chinese modality marker “%
(should/must/need to)” is translated into “must” instead of other alternatives such as
“should” or “need,” strengthening the ideological emphasis on anti-corruption. Also,
there are two underlined instances of “3}-4*(fight)” in the source text, and they are
translated into corresponding metaphorical expressions, “fight” and “campaign,”
respectively. Therefore, the ideological force of the original conceptual metaphor,
ANTI-CORRUPTION AND ANTI-MISCONDUCT IS FIGHTING, is maintained
after translation. It is also noteworthy that the building metaphor instantiated by the
Chinese word “Z 1% (building)” in bold is not kept in the target text. The cause may be
that the juxtaposition of building good Party conduct and clean government and fighting
against corruption is repetitive. But more importantly, the building metaphor is less
intense than the military one. In addition, metaphors used to modify the Party’s
determination against corruption (“to cure the disease with strong medicine and to
govern chaos with strict rules”) are kept after translation. However, metaphors used to

modify the Party’s courage to address corruption (“to scrape the poison off the bone
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and to sever snake-bitten hand to stay alive”) are entirely omitted. This translation shift
likely stems from intercultural variation and stylistic considerations. Given that the
latter metaphor is derived from the historical story of Lord Guan Yu, a military general
from the late Eastern Han Dynasty of China, its full explanation would demand
extensive explicitation, potentially resulting in an overloaded target text. To summarize,
the ideological emphasis on anti-corruption and anti-misconduct is, to a large degree,

maintained after translation.

As soon as President Xi took office in March 2013, he vowed to crack down on “tigers”
and “flies” — or corrupted top officials and local civil servants alike. According to Jing-
Schmidt and Peng (2017), numerous high-profile officials in the central government,
the People’s Liberation Army, provincial governments, and key state-owned companies
were investigated, disciplined, and sometimes indicted between November 2012 and
March 2015, and the removal of the high-ranking Party, army, and corporate leaders
distinguishes President Xi’s anti-corruption campaign from previous anti-corruption
operations. They suggested that generally recognized as one of President Xi’s signature
political moves, the anti-corruption campaign has attracted close attention from
scholars at home and abroad, focusing mainly on the campaign’s influence on the
economy and politics. However, the discursive aspect has received little attention
regarding how the CPC utilizes language to express and frame its anti-corruption plan
as well as how the anti-corruption discourse is translated. This study could demonstrate
that the ideological emphasis on anti-corruption is primarily retained in translation
compared to other aspects of President Xi’s governing ideology which are downplayed
to varying degrees via military metaphor. Under such circumstances, maintaining the
ideological focus on anti-corruption can facilitate foreign audiences’ understanding of
the grave situation and enhance public understanding of President Xi’s exceptional

measures regarding anti-corruption.
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The conceptual metaphor, POLITICAL ACTION IS DEFENDING, also exhibits
minimal mediation in metaphor translation. Like “}- 4+ (fight)” and “J "%/ W& /4
% f (attacking the enemy’s fortification/the battle of attacking the enemy’s
fortification),” the metaphorical expression, “§ T (safeguard),” also conjures up the
image of arduous fighting. Nevertheless, it underscores the defensive, rather than
offensive nature of the fight. Government officials and Party members are portrayed
not just as fighters, but also as victims of the invasion and heroic guardians. Such
portrayals could function to make the statement more reasonable, and consequently,
more persuasive to audiences. For instance, when former Prime Minister Boris Johnson
stated “We must act like any wartime government and do whatever it takes to protect
our economy,” he was using the conceptual metaphor POLITICAL ACTION IS
DEFENDING to portray the economy as something that can be attacked and thus needs
protection. This metaphor could serve to justify the British government’s measures to
support businesses and households affected by Covid-19 and rally public support for
these actions. Given the above, maintaining POLITICAL ACTION IS DEFENDING
in translation could function to highlight a responsible image of Party members and
government officials capable of defending the nation and people instead of an

aggressive picture of Party members and government officials fond of war.

Example 24 (Tag A)

(ST) #hi& 2 T 48 b i e 08 ISt AW b s 1 R W
REE T, IE NG AT BT A L ZAE R, TR L
HF HE

(LT) Law enforcement is the crucial link that transforms laws on paper into laws
in real life, (and) law enforcement personnel must be loyal to the law, safeguard
the law, enforce the law strictly, and dare to take responsibility.

(TT) Law enforcement is crucial for bringing laws off the page and into the real

world. Law enforcement personnel must be loyal to the law and must safeguard
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the law. With the courage to take responsibility, they must strive to enforce the

law strictly.

In the example above, maintaining the conceptual metaphor POLITICAL ACTION IS
DEFENDING in translation could portray a responsible and courageous image of law
enforcement personnel protecting the law against potential threats. On the one side,
President Xi has attached even greater significance to the law than his predecessors. In
October 2014, the Party’s Fourth Plenary Session of the Central Committee was held
to pass a reform plan. It was the first time the CPC Central Committee’s plenary session
focused entirely on legal development. President Xi has stressed the beneficial effects
of the rule of law on economic development, political integrity, cultural prosperity,
social justice, healthy ecology, and peaceful development. Besides, it could be argued
the rule of law can function as an essential tool to achieve the campaign target against

corruption based on the current Party discipline mechanism.

On the other side, many researchers have pointed out that China’s rule of law still faces
considerable challenges. First, there is a challenge of insufficient awareness of the rule
of law, with laws being ignored or not strictly enforced from time to time (Li 2015).
Second, there is a challenge regarding the imperfections of the current legal system.
There is a need for more forward-looking legislation, more comprehensive legalization
of governmental bodies, and more tailored rule of law education (Yan 2014). Given the
above sociopolitical circumstances, the benefit of maintaining POLITICAL ACTION
IS DEFENDING in translation is twofold. The metaphor not only displays the
significant position of the rule of law in President Xi’s ideology regarding national
governance but also highlights the Party and government officials’ total commitment
to upholding the socialist rule of law with Chinese characteristics against potential

challenges.
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4.3.3 Maximal mediation: POLITICAL BELIEF IS A BANNER, and
PARTY MEMBERS AND GOVERNMENT OFFICIALS ARE THE

FIGHTING FORCE

Tables 32 to 34 below show that “JEMH (flag/banner)” is mainly used to describe
political ideology (18 out of 27), while “{i% *} 7J (combat ability)” and “ P\ i
(team/contingent)” are devoted to describing government officials and Party members.
These tables also show that the conceptual metaphors, POLITICAL BELIEF IS A
BANNER (Tag C constituting 14 out of 18 based on Table 32), and PARTY
MEMBERS AND GOVERNMENT OFFICIALS ARE THE FIGHTING FORCE (Tag
C comprising 46 out of 61 based on Table 33 and 34) are significantly mitigated after

translation.

Table 32 The contextual tagging result of the Chinese metaphorical expression “J# iR

(flag/banner)”
Conceptual Metaphor (ST) Tag Frequency
POLITICAL BELIEF IS A BANNER A 5 18
-Chinese socialism C 14

-Marxism-Leninism

POLITICAL ACTION IS A BANNER B 2 9

-The Party’s work in general C 6
-People’s democracy

-Peace, development, cooperation, and mutual benefit
-Ethnic unity

-Anti-corruption

Total 27 27
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Table 33 The contextual tagging result of the Chinese metaphorical expression “f% -}

7J(combat ability)”

Conceptual Metaphor (ST) Tag | Frequency

PARTY AND GOVERNMENT OFFICIALS ARE THE | A 1

FIGHTING FORCE C 8

Total 9

Table 34 The contextual tagging result of the Chinese metaphorical expression “BA{fL

(contingent/team)”
Conceptual Metaphor (ST) Tag | Frequency
PARTY AND GOVERNMENT OFFICIALS ARE THE | A 13
FIGHTING FORCE

B 1

C 38
Total 52

Unlike other metaphorical expressions that concentrate on political action, “Jif i
(flag/banner)” is mainly used to modify political beliefs. A banner serves as a rallying
point and a side marker on the battlefield. Soldiers unite and march under the banner,
and a destroyed banner usually signifies the army’s loss in the war. So when “Jif IR
(flag/banner)” is taken from the military to the political domain, it can evoke group
recognition and unity. As a result, mitigating POLITICAL BELIEF IS A BANNER in

translation could function to avoid conjuring up political differences among audiences.

Example 25 (Tag C)
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(ST) R F¥ #1F FE HoFE K FA B, BT 4 fE B4
g4 W &R Fk AR, fE PE T S8 ROL — HE R 4l
BEC PDRR A, R OB PE OBROL — HAE N B FiE RE U
g K AR E IR B, BE PE AR M PERER Emn
SRR ORK .

(LT) Only by holding high the great banner of socialism with Chinese

characteristics can we unite and lead the whole Party and people of all ethnic

groups across the country, in finishing building a moderately prosperous society
by the 100th anniversary of the founding of the CPC, in finishing building China
into a prosperous, democratic, culturally advanced and harmonious modern
socialist country by the 100th anniversary of the founding of New China,
winning a happier and more beautiful future for the Chinese people and the nation.

(TT) Only by upholding socialism with Chinese characteristics can we bring

together and lead the whole Party, the whole nation, and the people of all ethnic
groups in realizing a moderately prosperous society by the centenary of the CPC
in 2021 and in turning China into a prosperous, democratic, culturally advanced
and harmonious modern socialist country by the centenary of the People’s
Republic of China in 2049, to ensure the people greater happiness and the nation

a brighter future.

The above example shows that all the metaphorical expressions in bold within the
source text are converted to non-metaphorical expressions in the target text, including
military and building metaphors. In the source text, the underlined conceptual metaphor,
CHINESE SOCIALISM IS A BANNER, can conjure up nationalist sentiment among
domestic audiences because the majority identify with Chinese socialism, and Chinese
socialism is portrayed as crucial to the state’s development and people’s well-being.
Nevertheless, foreign audiences might uphold different political ideologies. Therefore,
mitigating CHINESE SOCIALISM IS A BANNER in translation could serve to avoid

conjuring up an antagonistic picture between socialism with Chinese characteristics and

240



other political beliefs. Moreover, the self-appraisal hyperbole adjective “ff; K (great),”
which is used to add positive evaluation to the banner, is also omitted in the target text.
This translation shift also renders the target text more ideologically neutral. In addition,
it is noteworthy that according to Xu Mingqiang, one of the Chinese finalizers of The
Governance of China, “Foreigners seeing this (the literal translation of the metaphor)
might ask, ‘Why are they holding up a banner? What are they trying to do?’ Indeed,
this may seem quite strange. [JFENF B R A 2851 ? B4 ? X
FIEAIR A7 B5]” (He 2016). His statement reveals that the translation of the Chinese
metaphorical expression “JifH(banner)” into non-metaphorical expressions is likely
done to avoid potential confusion or misunderstanding among foreign audiences. More

specifically, it could serve to clarify that China is not involved in the ideological battle.

Moving on to “f# >} /j(combat ability)” and *PA {fi (team/contingent),” the former
compares working capacity to an army’s ability to fight, and the latter likens an
organized group of people to the contingent in the war or the team in the game. Both
convey the conceptual metaphor: PARTY MEMBERS AND GOVERNMENT
OFFICIALS ARE THE FIGHTING FORCE. The mitigation of this conceptual
metaphor through translation could prevent the portrayal of the CPC and the Chinese

government as aggressive and warlike.

Example 26 (Tag C)

(ST) AT 4 s 56 B T, KK R 7 5% 0 BERL . M
SRy R gs J) . S8 .

(LT) We have comprehensively strengthened the leadership of the Party, and

greatly enhanced the Party's unity, combat ability, leadership, and influence.

(TT) We have comprehensively strengthened the Party’s leadership and enhanced

its cohesion, vitality, and influence.

Example 27 (Tag C)
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(ST) HIE SEHl #her A R85 . B KigA% , & E 5 §lE
FEORAT AR B RE B s e, FEom R HE BME
(LT) To truly achieve social harmony and stability, and long-term national peace
and security, (implied social agent) should/must/need to rely on institutions, rely
on our high capacity in national governance, rely on the contingent of highly
qualified cadres.

(TT) To realize genuine social harmony and stability and lasting peace and
security, we must rely on our effective institutions, our high capacity in

governance, and our high-caliber personnel.

In Example 26, the military metaphorical expression “(i% *} 77 (combat ability)” is
translated into a non-metaphorical expression, “vitality,” which could serve to avoid
constructing an aggressive image of the Party and prevent foreign audiences from
mistaking the military metaphor for actual combat ability. In Example 27, the
underlined military metaphorical expression “BAffi(team/contingent)” is omitted in the
target text. The translation shift could function to produce similar effects. Moreover,
“BA ffi(team/contingent)” emphasizes high-caliber cadres as a single collective unit
rather than separate independent individuals in the source text. Personnel in the target
text also refers to a group of workers, but it is less assertive in nature compared to the
original metaphor. Consequently, the omission of the metaphorical expression is
ideologically noteworthy from a collectivist view. One of the differences between
Eastern and Western cultural values is individualism vs. collectivism. Despite
becoming increasingly individualistic in recent decades, China is generally recognized
as a collectivist country, prioritizing group interest over personal benefit, in contrast to
Western societies, which tend to be more individualistic, valuing personal success over
group achievement (Yan 2010; Steele and Lynch 2013; Hofstede 1984; Robson 2017;
Emery and Tian 2010). Therefore, the translation shift might also reflect the translation
team’s strategic efforts in providing the target text in consideration of the generally

perceived foreign audiences’ individualistic ideologies.
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Example 28 (Tag A)
(ST) &2 ok W% Pk Z posk T3 BMA &8 . s BEITIHR
REST A K, B 4F ORHE B A EA .

(LT) Disciplinary inspection commissions and supervision agencies at all levels

should/must/need to strengthen the construction of the contingent of cadres,

improve the ability and level of duty performance, (and) better play the role of
inspection and supervision.

" should strengthen the building of the cadre team, improve their ability and level
of duty performance, and better play their supervisory and inspection role.

(TT) Party discipline inspection commissions and supervision agencies at all

levels must also step up their efforts to build a contingent of honest officials

and improve their capacity to carry out their functions and duties so that they can

ensure better inspection and supervision.

In this example, however, the conceptual metaphor PARTY/GOVERNMENT SELF-
DISCIPLINE IS BUILDING, and PARTY MEMBERS/GOVERNMENT OFFICIALS
ARE FIGHTING FORCES via the underlined metaphorical terms “##15%(build)” and
“P\ ffi(team/contingent)” are not subjected to any mitigation in translation. Besides, it
is noteworthy that the underlined referential term “-3(cadre)” is translated into
“honest officials.” The transformation of “F#ff(cadre)” with a Communist association
into “official” which is ideologically neutral might indicate the translation team’s
efforts to produce the target text in consideration of the target audiences’ ideological
positions. Besides, the addition of “honest” helps render the implied requirement of
strict self-discipline for discipline inspection commissions and supervisory agencies
officials more explicit and concrete in the target text. Furthermore, the flexible modal
verb “Z(should/must/need to)” is translated into the stronger modality marker “must”
to stress obligation. In a word, translation shifts in metaphor, modality, and referring

expression could have a cumulative effect of highlighting the significance of ensuring
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officials’ honesty and improving officials’ self-discipline.

4.3.4 Medium mediation: POLITICAL ACTION IS FIGHTING/

COMPETING

Table 35 shows that “fw/Fi 15 (win)/ i F (victory)/H It (determine the final winner)”
is mainly used to convey the conceptual metaphor POLITICAL ACTION IS
FIGHTING/COMPETING. They are widely used across political issues with slightly
more emphasis on external affairs. In addition, its degree of mediation in translation is
not apparent, with 42 cases of Tag A, 12 cases of Tag B, and 33 instances of Tag C/D.
Table 35 The contextual tagging result of Chinese metaphorical expressions “f/f {5

(win),” “fEF(victory),” and “# £ (determine the final winner)”

Conceptual Metaphor (ST) Tag Frequency
POLITICAL ACTION IS FIGHTING/COMPETING
-External affair A 8 27
B 3
C 16
-Work in general A 12 27
B 7
C 8
-a moderately prosperous society | A 4 9
in all respects/modernization C 4
D (POLITICAL ACTION IS |1
MOVEMENT)
-The mass line A 5 8
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-Poverty alleviation A 5 5

-reform B 1 1

POLITICAL BELIEF IS FIGHTING/COMPETING

-Chinese socialism A 5 7
B 1
C 1
HUMAN DEFEATS NATURE | A 3 3
Total 87 87

Example 29 (Tag A)

(ST) $fi] 2 Wefy &4k 3t g . iz @50 DL &1F 3t & OV B
B Ebr SG&R , BRE TR 3L B M TP S, 1 B1F 3t B
S S T o T2/ ST N 25 SN <ol & A DS e (|
[

(LT) We should/need to/must adhere to win-win cooperation, promote the
establishment of a new type of international relations centered on win-win
cooperation, adhere to a mutually beneficial win-win opening-up strategy, (and)
manifest the idea of win-win cooperation in every aspect of international
cooperation from politics, economy, to security and culture.

(TT) We should continue to pursue win-win cooperation, promote a new model
of international relations based on such collaboration, follow the mutually
beneficial strategy of opening up, and adopt the win-win approach to our external

relations in the political, economic, security, cultural and other fields.

Traditionally, competition and war result in winners and losers. Nevertheless, the above
example reflects a paradoxical picture: everyone wins, and no one loses. Therefore, it
seems possible to take a cooperative approach instead of a conflict method to win now.

This redefinition of winning and losing helps explain the medium mediation in the
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statistical outcome. In other words, winning or losing may no longer be understood in
terms of conflict. Besides, based on former political leader Deng Xiaoping’s proposal
of reform and opening up, President Xi has shown determination to inject new
momentum into international relations with the Belt and Road Initiative as well as the
Asian Infrastructure Bank, two of his most recent influential new projects. Under such
circumstances, the “win-win” metaphor underscores that China respects the interests
and concerns of its neighbors. Combined with actions, the metaphor might contribute
to improving China’s general prestige as a reliable, mutually beneficial partner instead

of a “threat” (Yee and Storey 2002).

4.3.5 Qualitative analysis of President Xi’s speech on Jan 12nd, 2016

Previous sections have shown that translators’ different choices could, to varying
degrees, mediate ideologies expressed by the source text at word and sentence levels.
It is nevertheless important to note that a conceptual metaphor can extend over many
lines or paragraphs; therefore, translators’ choices are also likely to result in
ideological mediation from the perspective of the whole text. President Xi delivered
a speech at the sixth plenary session of the 18™ Central Commission for Discipline
Inspection on Jan 12, 2016, attaching great significance to sound Party conduct, clean
government, and anti-corruption. The warfare metaphor runs like a thread through his
political speech on anti-corruption, and the translation of the warfare metaphor

presents a certain degree of ideological mediation.

Example 30 below shows that President Xi started the speech in the first paragraph
by framing anti-corruption as a vital battle to fulfill the CPC’s military pledge of
implementing strict self-discipline, thereby allowing the state to seize victory in the

bigger war of building a prosperous society in all respects.

Example 30
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(ST) FER 4y A /DREE Hha el BrBe 1 K R, o8 fE
oo " ITEE I A HA R R BAT B R R, &l AT
wooe e AT AL P M ESR o 3 F R, RAT BN MR E
woa kTR R TR R TRMEE, A
BB OR RS RN e k¥E S, A BE . AR B RN YD
B, BN g R 1 S IEE B .

(LT) The Party is the key to seizing the great victory of completing the building
of a moderately prosperous society in all respects at the stage of determining
the final winner. “To forge iron, one needs to be a good blacksmith.” This is
our Party’s solemn pledge. (Besides,) running the Party with strict discipline in
all respects is a military pledge that we have made. Over the past three years, we
have focused on addressing the issues of being lenient, loose, and soft in Party
governance, fully exerting the deterrent effect of ‘daring not to be corrupt’. The
effects of 'unable to be corrupt' and 'unwilling to be corrupt' are beginning to
emerge, and an overwhelming momentum in the fight against corruption is being
formed

(TT) Our Party has a pivotal task in the final phase of completing the building
of'a moderately prosperous society in all respects. We have pledged to “be a good
blacksmith in forging good tools,” and we have given our word to hammer hard
in observing Party discipline. Over the past three years, we have been addressing
the problems of being “lax, slack, and lenient” in Party governance and
effectively sent out a warning to the whole Party to prevent, deter, and punish

corruption. The campaign against corruption is persistent and relentless.

Nevertheless, only the last warfare metaphorical expression, “3} 4+ (combat),” is
translated into “campaign” accordingly to emphasize anti-corruption endeavors. The
other military figurative expressions in bold are all translated into non-metaphorical
expressions, comparatively downplaying emphasis on the first half of the sentence,

which is about forming a relatively prosperous society in all respects. Also, omitting
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“HEF(victory)” and translating “Z 4K (a military pledge written by an officer that
he would accept severe punishment if he could not carry out the mission successfully)”
into “give our word” are beneficial to avoid ambiguity for foreign audiences. Flusberg,
Matlock, and Thibodeau (2018, p.10) said when it comes to wars on drugs, poverty,
and terror, what it would mean to “win” is more obscure. In February 2021, President
Xi Jinping declared that China had successfully eliminated extreme poverty. Later in
July 2021, he further stated that China had realized its first centenary goal of building
a moderately prosperous society in all respects. Although it is generally acknowledged
that China has made outstanding achievements in poverty reduction, analyses by
Zhang, Huang, and Rozelle (2003) and Goodman (2021) have raised questions about
the degree of income inequality, whether the poverty line should be higher as China
is an upper-middle-income country now, and whether poverty alleviation is mainly
caused by general economic growth instead of government’s poverty relief programs.
Therefore, words like “victory” may evoke various views and lead to waning instead
of gaining foreign audiences’ approval and interest. Likewise, in the source text, “ the
military pledge” is mainly used hyperbolically to stress the Party’s determination
regarding anti-corruption. Nevertheless, if translated literally, it may evoke audiences’
confusion and questions regarding what specific severe punishment the Party will face
if anti-corruption fails. In addition, it is noteworthy that the translation team has
chosen to sustain the forge metaphor. This could help form a thread that runs through

the whole text, improving the target text’s overall coherence.

From the second to the sixth paragraph, President Xi continuously used militaristic
terms that could raise audiences’ awareness of challenges and complex situations and
reiterate the Party’s strong determination and strenuous efforts in solving corruption,

as in the following two examples.

248



Example 31
(ST) 4% W& X sarfpak 78 & B 34 b5 ey B H 2%
HIE , X & i b S 1 RSt A R BfE . WM R E
We b4 ik WIE REE O 2% BfE, X & R 4 1 oY
Al E A LW B31E !
(LT) Every Party comrade should/must/need to have sufficient confidence in the
Party Central Committee’s determination to fight corruption; should/must/need
to have enough faith in the achievements made in the fight against corruption;
should/must/need to have enough confidence in the positive energy brought by
the fight against corruption; should/must/need to have adequate confidence in the
bright future of the fight against corruption.
(TT) The whole Party must remain confident about the Central Committee’s
determination to crack down on corruption, about the results that we have seen
and will see, about the positive energy the campaign evokes, and about the bright

future of our fight against corruption.

Example 32

(ST) A 5 0 # R¥E , 4 Zh LA, L EIE . # L
oL e WH . o 4t AR R feRE U Bk S0, B JLE
A~ JUTA HE UM s AR B AR . P HR
B WEEK Wi, 5 M AR AT BFEE . R kil ek
At .

(LT) Some still harbor illusions of luck and resort to outflanking tactics, selling
official posts, selling or leasing out the land, scrambling for projects, receiving
red envelopes, using every means to collect money and amass wealth, often in
millions or even billions of yuan. Others deceived the organization, opposed the
organization, hid illicit money and goods, (and) formed an offensive and
defensive alliance with relevant individuals, in an attempt to evade punishment

by Party discipline and national laws.
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(TT) Some corrupt officials are still taking chances, taking roundabout ways to
escape punishment. Some continue to sell official positions, illegally sell or lease
out the land, scramble for a cut of lucrative projects, and use every means to
collect bribes in the millions or even billions of yuan. Some have tried to lie to
the Party organization and counter the organization, hiding their bribes and
colluding with others involved to escape punishment by Party discipline and the

law.

Example 32 shows that the target text keeps referring to anti-corruption as a battle,
just like the source text, with minimal mediation. In Example 32, in the source text,
corrupt officials are described as the enemies of the Party organization through the
word “XTHT (fight against),” who adopted two primary military tactics, including the
outflanking tactics and the tactics of forming an offensive and defensive alliance with
others involved. In the target text, “Xf#$i (fight against)” is translated into “counter”
without changing the conceptual metaphor CORRUPT OFFICIALS ARE ENEMIES.
Nevertheless, the military tactics are translated into “roundabout ways” and “collude
with,” respectively, which do not have obvious military connotations. This translation
shift could function to relatively downplay the combat capabilities of corrupt officials,
drawing audiences’ attention more to the Party’s efforts to combat corruption than the
corrupt officials in the Party. Also, compared to the military tactics in a neutral tone,
“collude” and “roundabout” embody more negative evaluations and sentiments,

showing that the Party denounces such actions.

Subsequently, from the seventh to the twenty-second paragraph, he proposed five
solutions to achieve anti-corruption with the help of the warfare metaphor. Example
33, for instance, shows that the military metaphor in the source text is subject to
minimal mediation in translation which could highlight the critical roles of the county
Party committees and the secretaries of these committees within the national

campaign against corruption.
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Example 33

(ST) BZ& 2 AT 5 st ME K« — & 8EH », BF Al
e« — & BImE o B W O K wE E KL BR THE . i
by B XA ok, 4 2 E ik BE B W osuE HE 0, 0
s LR ML R R B e, 8RR WA @i R iR R
3 &L, o OKEE TR R PR B BIE ER .

(LT) County Party committees are the “frontline command” in our Party’s
governance and nation-building, (and) the secretaries of the county committees
are the “frontline commanders-in-chief”. The provincial and municipal Party
committees should/must/need to implement primary responsibilities, grasping
county committees as the key, especially strengthening county committee
secretaries’ responsibility and commitment, improving the building of grassroots
organizations and cadre teams, building grassroots Party organizations into strong
combat fortresses, and giving full play to the pioneering and exemplary role of
the vast number of Party members and cadres.

(TT) County Party committees are the “frontline command” of governance for
the Party, and the secretaries of these committees are the “commander-in-chief.”
Party committees at the provincial and city levels should take on primary
responsibility for work at the county level, and in particular, for strengthening the
sense of responsibility in county Party secretaries, improving grassroots Party
organizations and officials, and relying on them to fight our war against

corruption, in which Party members and officials should serve as role models.

To sum up, the translated speech shows a minimal degree of mediation in terms of
anti-corruption. Overall, the anti-corruption campaign is highlighted by retaining the
warfare metaphor in translation. It is also notable that there appears to be a tendency
to highlight the significance and difficulty of anti-corruption efforts and underscore

the important role of grassroots organizations while downplaying corrupt officials’
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capabilities in translation. The former trend may facilitate audiences’ understanding
of the grave situation and increase public acceptance of President Xi’s exceptional
measures against anti-corruption. The latter may downplay the effect of corrupt
officials and hence draw the audience’s attention more to the proactive efforts of the
Party in strict self-discipline. Besides, Examples 30 and 32 show that metaphorical
translation strategies such as omission and paraphrasing could function to reduce
ambiguity. Therefore, translators need to take into consideration the ideological
impact of their translation strategies apart from common linguistic, rhetorical, as well

as cultural concerns.

4.3.6 Conclusion and discussion

This section first identified and classified key CONFLICT metaphors within the source
texts of President Xi’s domestic speeches addressed to government officials and Party
members. It was found that the CONFLICT metaphor is pervasive in Chinese political
discourse. Seven groups of lexical items in the keyword list (generated by comparing
Corpus C and UCLA Chinese corpus as outlined in Chapter Three) are used to express
the POLITICS IS CONFLICT metaphor in source texts with a total of 301 occurrences.
They have covered various aspects of the CONFLICT metaphor, ranging from the
instruments and the ongoing process to the outcome of the war. Moreover, it is found
that some metaphorical lexical items focus on specific issues. For instance, 61% of “>}
4r (fight)” discusses anti-misconduct. 86% of X "% /Iy 1% i / Y % f (attack the
enemy’s fortification/the battle of attacking the enemy’s fortification)” refers to
poverty-alleviation. 44% of “¥2 T (safeguard)” stresses the rule of law. 63% of “JE
(flag)” describes political beliefs. “BA ff (contingent/team)’ and “/i§ =} /J (combat
ability)” are all about government officials and CPC members. Other metaphorical
lexical items are widely applied to various topics, including “Fi/mif5 (win)/ [ F

(victory)/H#t i (determine the final victory).”
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Generally speaking, the CONFLICT metaphor is subjected to medium mitigation in
translation in the present study, as 46% is reproduced in the target text (Tag A). 9% is
deleted, triggered by repetition (Tag B), while 44% is deleted without the influence of
repetition (Tag C). Finally, 1% is deleted and replaced by a non-military metaphor (Tag
D). A deeper analysis further reveals that metaphorical expressions under the same
CONFLICT metaphor can demonstrate varied degrees of mediation. Figurative terms
meaning the instruments of war are all significantly mitigated, like “f%~} 7J(combat
ability),” “J# R (flag/banner),” and “BAffi(team/contingent).” Besides, “f/fmfF (win)/
JEF (victory)/H i (determine the final victory)” expressing the outcome of the war
shows medium mediation. Regarding the ongoing process of the war, the defensive
process signified by “#5 1 (safeguard)” is mainly reproduced. The offensive processes
conveyed by “X'%/I % fif (attacking the enemy’s fortification/the battle of attacking
the enemy’s fortification” and “}-4(fight)” are partially and minimally mitigated in

translation, respectively.

This general tendency to mitigate the CONFLICT metaphor through translation reflects
target-oriented contextualization to avoid portraying an aggressive image. War is a
universal experience shared by all states, so reproducing military metaphors in
translation is feasible and acceptable. However, the ideological position of the foreign
readers, who are the target audiences of the translated work, is different from that of
domestic audiences, who are the target audiences of the original work. Foreign readers
are not only not the direct beneficiaries of the “fights” against China’s poverty and
corruption but also potential competitors in the “fights” in the global market. Thus,
mitigating the CONFLICT metaphor is consistent with the translation’s audience
design. Besides, Professor Sebastian Veg (cited in Zhou 2021) argued that “In an era
of increasing political polarization, we have seen political language becoming more
violent in many countries around the world, both democratic and undemocratic.”
However, President Xi has been exploring the path of “major-country diplomacy”

featuring “no-conflict and no-confrontation, mutual respect, and win-win cooperation.”
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Therefore, the mitigation of the military metaphor could be more coordinated with such
diplomatic proposals. Moreover, given that some foreign media has voiced worries
about the “China threat” and China’s “military buildup,” the translation team may be
motivated to reduce the military metaphor so as to highlight the state’s stance on
peaceful development. Another factor may be that readers of the source text are
expected to act on it, whereas readers of the target text are not. The translator may be

sub/consciously aware of this and make translation shifts accordingly.

Besides, contextual data shows that the difference in the degree of mitigation between
“TIR/ MR GR (attacking the enemy’s fortification/the battle of attacking the enemy’s
fortification” and “~} 4*(fight)” may be because the former focuses on corruption while
the latter on poverty. The anti-corruption campaign under President Xi’s leadership is
generally considered to be considerably different from before. Firstly, the campaign is
characterized by an extensive scope. According to Jing-Schmidt and Peng (2017), it
covered all government officials and Party members, not only grassroots ones but also
the senior ones, not only the ones in administrative or judicial sectors but also the ones
working in economic or military sectors. Additionally, as time goes by, the campaign
has demonstrated increasing intensity. It is reported that discipline inspection agencies
punished about 182,000 officials nationwide in 2013, including thirty-one high-profile
officials (Chinadaily 2014). The total number of Chinese officials penalized for
violating Party disciplines and laws rose to 627,000 in 2021, including 36 officials at
the provincial and ministerial levels (Xinhua 2022a). From all available evidence, it can
be seen that China’s anti-corruption campaign has not loosened but instead further
strengthened with time. Lastly, Manion (2016) pointed out that the anti-corruption
campaign is also unique because it covers corruption prevention and structural changes
of discipline inspection committees. In a word, there is no denying that anti-corruption

forms an essential aspect of President Xi’s ideology regarding the governance of China.
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The transitivity shift, which increases the government officials and Party members’

agency, is beneficial in highlighting this.

4.4 Ideological mediation by shifts in referring expression

This section studies ideological mediation from the perspective of referring expression.
As stated in Section 3.6, a keyword list (Appendix A) was generated by comparing
Corpus C (source texts) with the UCLA Corpus. The top 10 keywords that can function
as referring expressions in the source texts are “%¢(Party),” “ A [K(people),” “Fifl
(cadre),” “HfAx(the masses),” “4‘F(leader),” “FX [E (our country),” “[F % (country),”
“rf[E(China),” “[7] & (comrade),” and “FAi1(our/us/we).”

4.4.1 Referring expression: The government officials and Party

members

Four out of the ten referring expressions indicate government officials and Party
members, including “[F] & (comrade),” “F- i (cadre),” and “7;(Party),” and “% 5
(leader).” The Chinese referring expression “[A] & (comrade)” has developed a strong
political and ideological connotation over time (Kohlenberg 2017; Ma 2018). It was
first mentioned in ancient Chinese discourse during the pre-Qin period, referring to
like-minded people. Later, it was employed to indicate the revolutionaries on the same
side in various contexts, such as the 1911 Revolution led by Sun Yat-sen against China’s
last imperial Qing Dynasty and the alliance between the CPC and Kuomingtang (the
Nationalist Party) in the 1920s against Northern Warlords. As the CPC’s revolutionary
struggle gradually gained victories, “[7] & (comrade)” was increasingly used to indicate
the believers in Marxism and Communism. Nowadays, in a narrow sense, this Chinese
term refers to members of the same party. In a broad sense, it denotes people fighting
for the same goal according to the UK 1% 54> if]# [Learner’s Dictionary of
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Modern Chinese] (Commercial Press Dictionary Research Center 2010).

Additionally, since the foundation of the People’s Republic of China, the CPC has
repeatedly instructed that all should address each other with “[7] & (comrade)” rather
than titles based on official rank, for instance, in 1959 and 1965 by Chairman Mao
Zedong, in 1978 by former political leader Deng Xiaoping, and 2016 by President Xi
Jinping (Tang 2016). Addressing all party members, especially those in leading
positions, with “[7] & (comrade)” instead of rank titles could function to highlight the
fact that all party members are equally important, downplay the significance of the
administrative rank, and prevent senior officials from growing arrogant because of their
greater authority or seniority. Karl (2021) considered the instruction purely window-
dressing, but Kohlenberg (2017) expounded on its political significance. I would argue
that President Xi’s re-establishment of “[] & (comrade)” as an official term of address
among CPC members is likely associated with his signature policies regarding
improving Party conduct, upholding integrity, and combating corruption. To summarize,
using “[F] & (comrade)” in current Chinese political discourse could imply a firm belief
in Marxism, communism, and socialism with Chinese characteristics, a commonly

shared CPC membership, and an equal footing regardless of administrative rank.

Table 36 shows three noticeable shifts in translating “[7] & (comrade).” Firstly, over 50%
is omitted, and the omission is not triggered by repetition. Secondly, 16% is translated
into “member/colleagues/people,” which is relatively ideological-neutral. Thirdly, 14.5%
is translated into third-person singular pronouns or possessive adjectives. In contrast to
these changes, only 6% of “[] & (comrade)” is translated into “comrade,” which carries
socialist, communist, and Marxist ideological connotations according to the Oxford
English Dictionary. Therefore, the translation of the referring expression ] &
(comrade)” demonstrates an evident tendency toward ideological neutralization from a

quantitative perspective, potentially indicating the translation team’s effort to construct

the political discourse in consideration of the target audiences’ ideologies.
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Table 36 The tagging result of “[f] & (comrade)”

Source Text Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically loaded nouns comrade 12 (6%) A
loaded word | Ideologically neutral nouns County Party 5(2%) B
secretary/
official/leader
People/member | 35 (16%)
/colleague
First-person plural We/our/us 1 (0.5%) C
pronoun/possessive adjective
Second-person You/your 2 (1%) D
pronoun/possessive adjective
Third-person pronoun/possessive | They/their/them | 32 (14.5%) | E
adjective /he/his/him
Demonstrative pronoun/adjective | Those 4 (2%)
Indefinite pronoun Everyone 1 (0.5%) G
First-person plural possessive Our comrade 2 (1%)
adjective + ideologically loaded
nouns
First-person plural possessive Our colleague | 2 (1%) I
adjective + ideologically neutral
nouns
Second-person pronoun + You official 1 (0.5%) J
ideologically neutral nouns
Third-person possessive His/their 2 (1%) K
adjective + ideologically neutral | colleague

nouns
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Omission not triggered by repetition 116 (54%) M

Total 215 (100%)

Table 37 below presents the top 10 lexical clusters of “[F] & (comrade)” in Corpus C
(source texts) and their respective main ways of translation in Corpus E (target texts).
It is shown that over half of ““[7] & (comrade)” is used after a politician’s name, including
“X§/NF(Deng Xiaoping),” “FEF 4 (Mao Zedong),” “#47 ¥4 (Hu Jintao),” and “VL3F
R:(Jiang Zemin)” in the source text. In this case, “[F] & (comrade)” is mainly omitted,
as shown in Example 34. In addition, “[f] & is often presented in the form of “[2 % ir]
+(f))+A/ & [modifier+(of)+comrade]” to indicate a specific group of comrades in the

source texts. In this case, “[] & (comrade)” is mainly translated into ideologically

neutral words, as shown in Examples 35 and 36.

Table 37 Top 10 Clusters of “[7] & (comrade)” and their main translations

Rank | Cluster in Source Text Frequency | Main Translation in | Frequency
(Literal translation) the Target Text
XE/NF [F] & (Comrade Deng 83 Deng Xiaoping 55
Xiaoping)
EFER A& (Comrade Mao 25 Mao Zedong 22
Zedong)
4% [ & (All Party comrades) 23 All Party members | 18
ERSR AN 15 With...at the core/ | 11
(With comrade...at the core) Headed by...
H4RV [A] & (Comrade Hu Jintao) | 12 Hu Jintao 9
LR A& (Comrade Jiang 9 Jiang Zemin 8
Zenmin)
A & i (Comrade...say) 9 ...said/stated 6
[F& O B4 8 With...as general | 5
(With comrade...as general secretary
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secretary)
9 Hde Bua R B RS 7 Members of the 6
(Comrade of the Political Bureau) Political Bureau
10 A& $#2H (Comrade...put forward) | 6 ...put forward/ 6
proposed/set forth

Example 34 (Tag M)

(ST) XBAF FE — UL F £ W% M7 B8 R T 4Rt .
R/ H A =K NE o, AN A 2 £ S TH B —EE
B ok . D oE® By wIE .o T [17]

(LT) Comrade Deng Xiaoping pointed out in 1992 during an important

discussion while inspecting southern China, “Probably after another 30 years, we
will form a whole set of more mature and established system in all respects.”

(TT) During his inspection tour of southern China in 1992, Deng Xiaoping

pointed out, “It will probably take another thirty years for us to develop a more

mature and well-defined system in every field.” [17]

For instance, in Example 34 above, President Xi’s usage of “[f] & (comrade)” in the
source text implies Deng Xiaoping’s political identity as a fellow CPC member and his
political belief in Marxism, communism, and Chinese socialism. Nevertheless, in the
target text, Deng Xiaoping is addressed by his name only without titles related to his
ideological position or official rank by omitting “[7] & (comrade)” in the translation
process. In the source text, “comrade” can evoke a sense of camaraderie, solidarity, and
commonality among Chinese officials and CPC members who uphold the same political
identity and belief. However, it fails to do the same among foreign audiences who do
not necessarily identify with the socialist, communist, and Marxist ideologies and are
not under CPC’s leadership. This change in referring expression may signal strategic
behavior by the translation team, who endeavored to translate in consideration of the

foreign audiences’ ideologies.
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Example 35 (Tag B)
(ST) &% FE&E —& # #tm 4~ 5 oL K KR BHE 1 el M
K, AW IR R BT B .

(LT) All Party comrades must enhance their ability and level in uniformly

implementing the five major development concepts, constantly exploring new
horizons for development.

(TT)AIl Party members must improve their ability and competence in

implementing these five concepts to open up new frontiers of development.

Example 36 (Tag B)
(ST) Hk BUR/R B A& it &0 B8, A 4\ Rk . i
SR SRR T M 51 TE AR W #E B

(LT) Comrades of the Central Political Bureau should/must/need to resist the

privileged mentality, avoid special treatment, (and) strengthen the education and
management of relatives, children, and immediate staff.

(TT) Members of the Political Bureau must resist the temptations of privileges

and provide good guidance for and exercise proper management of their relatives

and immediate staff.

In Examples 35 and 36, “[F] & (comrade)” is modified by “4= % (All Party)” and “H
B J5) 1 (of the Central Political Bureau)” respectively in the source texts. The
function of “[F] & (comrade)” in the source text can be twofold. It could evoke a sort of
political mobilization among addressees and broader domestic audiences because they
either identify themselves with the CPC or are under the leadership and governance of
the CPC. In addition, as mentioned above, it could fortify the fair political environment
within the CPC which is helpful to the anti-corruption campaign nationwide.
Nevertheless, using “comrade” in the target text would not produce the same kinds of

rhetorical effects among foreign audiences. Therefore, it is likely that the rendition of
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“[A] & (comrade)” into “member” is in consideration of the target audiences’ ideologies.

The identified translation shifts of “[F] & (comrade)” in the current research corpora are
likely ideologically driven rather than random. Jiang and Ren (2019) proposed that “[7]
& (comrade)” tends to be translated into “comrade” in The Selected Works of Mao Tse-
tung, whereas it tends to be omitted within The Governance of China. In their opinion,
“comrade” has become connected to communism since the Bolshevik Revolution of
1917. Hence, omitting “comrade” in The Governance of China reflects the translation
team’s endeavors to reduce communication barriers and emotional estrangement
arising from the differences between Chinese and Western political discourse systems.
Nevertheless, their comparative study is qualitative and selective, lacking statistical
support and an in-depth examination of the translation of “[7] & (comrade)” along with
its clusters. Huang Youyi (cited in Areddy 2015), one of the senior translators of The
Governance of China, stated that translators should make the translation more targeted
towards foreign audiences’ reading habits and level of understanding of China since the
Chinese political translation is now trying to reach broader foreign audiences who have
some interest in China. He even called upon translators to be bold enough to change
some Chinese ways of speaking and illustrated this point with the decreasing usage of
the word “comrade” in the translated Chinese political discourse. Considering the above,
I would argue the ideological neutralization of “[7] & (comrade)” in translation could be
a double-edged sword. On the one side, I agree with Jiang, Ren, and Huang that the
identified omission and replacement of “comrade” in translation might result from the
translation team’s efforts to take into consideration the foreign audiences’ ideologies,
which is likely associated with the translating institution’s purpose for more effective
international communication. However, on the other side, it could be argued that some
of the unique ideological features embedded in the Chinese political discourse have
been compromised or lost through translation, which may be a loss to foreign audiences

who are particularly interested in studying them.
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Moving on to the Chinese referring expression “F#(cadre),” it has two meanings

according to the Y/ /UK i% 5% 2] ia] # [Learners Dictionary of Modern Chinese]

(Commercial Press Dictionary Research Center 2010). It can refer to (1) someone who

holds a permanent position in party/government organs, the military, or official people’s

organizations, or (2) someone who takes a leading administrative role. Table 38 below

shows that, based on the current research corpora, 74.3% of “F-#B(cadre)” is translated

into “official/officer” in the target text, as shown in Example 37 below. By contrast,

only two cases are translated into “cadre,” as shown in Example 38 below.

Table 38 The tagging result of “F(cadre)”

Source Text Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically loaded cadre 2 (0.4%) A
loaded word nouns
Ideologically neutral officer/official 327 (74.3%) | B
nouns leader/leadership 6 (1.3%)
Party official/village 8 (1.8%)
official/military
offices/executive
leadership/Party
member/Party
Committee
personnel/people/staff/ | 12 (2.7%)
team member
First-person plural We/our/us 1 (0.2%) C
pronoun/possessive
adjective
Second-person pronoun/ | You/your 1 (0.2%) D

possessive adjective

262




Third-person pronoun/ They/their/them/ 28 (6. 2%) E

possessive adjective he/his/him

Demonstrative Those 11 (2.5%) F
pronoun/adjective

Indefinite pronoun Everyone 4 (0.9%) G
First-person plural our leading ranks/our | 6 (1.3%) I
possessive adjective + officials

ideologically neutral

nouns

Third-person possessive | their leaders 1 (0.2%) K

adjective + ideologically

neutral nouns

Omission triggered by repetition 21 (5%) L
Omission not triggered by repetition 14 (3%) M
Total 442 (100%)

Example 37 (Tag A)

(ST) fih %t = « 2 FHE & =8 A 2 1, HZ2 —% & 823,
JoH R AT W = it B OB A XA R R, dER XY
EH K WHE S JEE K AR B . xE AT # E EWY
A8 4. 7

(LT) He said, “Many things are unexpected but should/must/need to be thought
about; our senior_cadres, in particular, should/must/need to have this kind of
mental preparation, prepared to deal with extreme difficulties and extremely
unfavorable conditions. These should/must/need to be thought through by us.”

(TT) He said, "Many things cannot be predicted. But we, especially senior leading
cadres, must be prepared to tackle extremely difficult situations and adversity.

We must be clear-headed about this."
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Example 38 (Tag B)

(ST) 3 % AN £EE . &N b« B B, £ BE KE
M By . 4 R B B 2L RSSO REAR WY B BUUY AKA
RN TS N

(LT) Cadres should/must/need to go deep into the grassroots, go deep into the
reality, go deep into the masses, refining themselves and improving abilities on
the battlefield of reform and development, the frontlines of maintaining stability,
(and) at the forefront of serving the masses.

(TT) Officials should go to the grassroots to see the real situation and
communicate with the people, and then they will be able to refine themselves and
improve their abilities in their part of the work for reform and opening up, stability,

and serving the people.

According to the COBUILD English Dictionary, the Oxford English Dictionary, and
the Macmillan English Dictionary, “cadre” has two meanings. One has a specific
political and ideological implication, referring to a party worker or official in some
political party, especially the Communist Party. For instance, in Example 37 above, the
word “cadres” is used in the target text to describe Chairman Mao’s requirements for
high-ranking CPC members. The other meaning is general and ideologically neutral,
referring to a small group of trained personnel in a large organization, such as “a cadre
of lawyers” or “a cadre of technicians.” By contrast, “official” and “officer” are merely
used in an ideologically neutral sense, referring to someone holding public office or
having official duties or someone holding an important position of authority in an

organization.

The overall preference for “official/officer” in contrast to “cadre” in translating “T-#
(cadre),” based on the current research corpora, could be attributed to linguistic and
ideological factors. Linguistically speaking, Bao and Liu (2014) surveyed 37 randomly

chosen native English speakers from the UK, the US, Australia, and Canada,
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discovering that the word “cadre” is not common in contemporary English and that its
sense of “a small group or team of people” has gradually taken over from the other
meaning of “a party worker or an official in some political party.” In addition, according
to the Corpus of Contemporary American English, the frequency of “cadre” decreased
from 257 in 1990-1994 to 153 in 2015-2019, which, to some extent, reflects its
growingly rare usage in contemporary English. Therefore, I would argue that the lexical
choice may be motivated by the translation team’s linguistic concern that using “cadres”
to refer to CPC members is inconsistent with general foreign audiences’ reading habits,

probably leading to confusion or misunderstanding.

More importantly, the lexical choice is noteworthy from an ideological perspective,
based on professional translators’ statements as well as previous comparative studies.
Chen (2014, p.9), an expert at the Ministry of Foreign Affairs, and vice president of the
Translators Association of China, justified translating “ B (cadre)” into “official”
rather than “cadre” in the English translation of the 18" CPC Congress documents with
ideological associations. He stated that “although ‘cadre’ was originally a French word,
westerners have been employing it to indicate leaders of the Soviet Communist Party
in the Stalinist Era after the Soviet people used it. So the term has developed a negative
connotation. [FA TR cadre U [ official, KA cadre iXA4MA], & R K2 1% E
i, (BRI G, P07 AR XA F A KR ARG e 75 RN 5L, B
PLag 2 L. 1 Thus, it is likely that “official/officer” was preferred in The
Governance of China since it is ideologically neutral and does not evoke connotations
related to the Soviet Communist Party. In addition, Pan and Li (2021) conducted a
diachronic analysis of the English translations of the work reports of the CPC National
Congress, revealing that “F#%(cadre)” was uniformly rendered as “cadres” in 1992,
1997, 2002, and 2007 but translated as “officials” in 2012 as well as 2017. They took
Chen’s (2014) statement further, directly linking the discovered lexical variation to the
changed socio-political context. They argued that China’s early adoption of “cadre” in

translation was heavily influenced by the Soviet Union’s usage of this word in its
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translation of government and party documents. However, following the Soviet Union’s
dissolution in 1990, China started to explore its own development path. Under such
circumstances, it was probably considered inappropriate for China’s official political
translation to continue following Soviet Union translation practices. Given the above, I
would argue that the predominant translation of “F-ifi(cadre)” into “officer/official”
rather than “cadre” displays a trend of ideological neutralization similar to the
translation shift of “[F] & (comrade)” in the present research corpora. The translation
shift is linguistically and ideologically motivated. It may indicate the translation team’s
strategic attempts to accommodate foreign audiences’ reading habits and to avoid
conjuring up the ideological conflict of the Cold War related to the Soviet Communist

Party.

Table 39 below presents the top 10 lexical clusters of “F i (cadre)” in Corpus C (source
texts) and their main translations in Corpus E (target texts). Overall, it is shown that
“official/officer” remains the dominant translation form for “Fff(cadre)” regardless
of collocation. In addition, it is noteworthy that 14 out of 17 occurrences of the cluster
“+-3 B\ (cadre team/contingent),” which expresses a military metaphor in the source
text, are omitted in the target text. As shown in Section 4.3.3., the translation shift may
suggest the translation team’s strategic efforts to avoid an aggressive image of Chinese

government officials and CPC members.

Table 39 Top 10 Clusters of “F-#B(cadre)” and their main translations

Rank | Cluster in Source Text Frequency | Main Translation in Frequency
(Literal translation) the Target Text

1 S T (leading cadre) | 141 Officials 72

2 . T (party 41 Party members and 33
members and cadres) officials

3 R AT T 34 Officials at all levels | 18
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(leading cadre at all levels)

4 I T3 (good cadre) 30 Good officials 25

5 T35 #EAX (cadres and 17 Officials and the 11
masses) public/people

6 T AL (cadre 17 officers/officials 5
team/contingent)

7 =12 T8 (senior cadre) 17 Senior/high-ranking | 12

officers/officials

8 T R (cadres 15 Officials/officers, 13

especially) especially/particularly

/in particular

9 B 1) T3 (Party cadre) 13 Party 9
officials/officials of

the Party

10 ] K 3 (the vast number | 12 Officials 5

of cadres)

Next, “#¢(party/Party)” has three meanings as a form of Chinese referring expression
based on the Z /€ /X 1% 5% >/ 17] # [Learner’s Dictionary of Modern Chinese]
(Commercial Press Dictionary Research Center 2010), including (1) the Communist
Party of China in particular; (2) political party in general; and (3) groups formed for
special interests by extension. According to Table 40 below, the majority of “%%
(party/Party)” is translated into “Party(63%)” and “CPC(12.4%)” to discuss the CPC
specifically. Although 16.3% of “%(party/Party)” is omitted in the target text, 13.3% is
triggered by repetition in the source text. Consequently, the translation of %%

(party/Party)” demonstrates no significant change from a quantitative perspective.

Table 40 The tagging result of “37 (party/Party)”
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Source Text | Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically neutral party 14 (1.2%) N
neutral word | nouns Party 681 (63%)
CPC 135 (12.4%)
China 1 (0.1%)
First-person plural We/our/us 7 (0.6%) O
pronoun/possessive
adjective
Third-person pronoun/ | They/their/them/ 52 (3.8%) Q
possessive adjective he/his/him
Demonstrative Those 1 (0.1%) R
pronoun/adjective
First-person possessive | Our Party 27 (2.5%) T
adjectivet+ideologically
neutral word
Omission triggered by repetition 135 (13%) \%
Omission not triggered by repetition 36 (3.3%) Y
Total 1089 (100%)

Table 41 below presents the top 10 lexical clusters of “#(party/Party)” in Corpus C

( source texts) and their main translations in Corpus E (target texts). Overall, it shows

that “3% (party/Party)” is translated into “Party/CPC” to refer to the CPC regardless of

its collocation. Besides, the collocates of “3%,(party/Party)” in the top 10 clusters do not

exhibit significant ideological mediation through translation.

rlz

Table 41 Top 10 Clusters of “#¢(party/Party)” and their main translations

Rank | Cluster in Source Text Frequency | Main Translation in the Frequency

(Literal translation) Target Text
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1 AT 5% (our Party) 143 Our Party 67
2 W + )UK (The 18" | 79 The 18™ National Congress | 43
National Congress of the of the CPC/the Party
Party)
3 3 43S (the Party’s 69 The Party/CPC’s 48
leadership/leading...) leadership/
leading ...
4 3 Al [E XK (the Party and | 61 The Party/CPC and the 57
the country) country/state/nation/central
government
5 I KF % (keep to/uphold | 61 Adhere to/uphold/keep 42
the Party...) to/maintain/ensure/see to
the Party/CPC ...
6 3 Al N (the Party and | 51 The Party/CPC and the 47
the people) (Chinese) people
7 18 3 (govern the Party/ | 46 run/govern the Party/Party | 24
the governance of the discipline/the governance
Party) of the Party
8 W 1 (Party 31 Party-building 15
building)
9 3 AT (Party leads/ 23 Party leads/leadership/ 16
leadership/ leading/ to leading/to lead
lead)
10 T4 % (implement the 20 Implement/apply/carry 10
Party...) out/uphold the Party...

Lastly, as shown in Table 42, the ideologically neutral Chinese referring expression “4ji
F(leader)” is not subjected to ideological mediation. Given that there are only nine
occurrences of “41lF (leader)” in the research corpora, the cluster analysis was not
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conducted to analyze ideological shifts in the co-text.

Table 42 The tagging result of “4i 5 (leader)”

Source Text | Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically neutral nouns Leader/leadership | 8 (89%) N
neutral word /commanding
officer/leading
official
Third-person possessive | Their superior 1 (11%) K
adjective + ideologically
neutral nouns
Total 9 (100%)

4.4.2 Referring expression: The people

Two out of the nine selected referring expressions indicate people, including “ A [
(people)” and “F¥ Ak (the masses).” The Chinese referring expression “ A\ [X(people)” is
a political word. In ancient Chinese classics, it refers to laboring people subject to the
power of feudal lords and emperors. Later, in modern times, it was repeatedly redefined
at different stages of the Chinese revolution and reform as people united against
common political obstacles. For instance, following the foundation of the People’s
Republic of China and the completion of the Chinese socialist transformation,

Chairman Mao (1977, p.364) defined “ A\ [X:(people)” as follows:

At the present stage of building socialism, all the classes, strata, and social groups
which favor, support, and work for the cause of socialist construction belong to

the category of the “people,” while the social forces and groups which resist the
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socialist revolution and are hostile to or sabotage socialist construction are all
enemies of the “people” [fEILPTEL, FEEW AL F XHINIH, —U)% . #H
PRSIt = SCERFAIN 2, BrEmi a8l #E T ARKEHE;
— Uik & 3 SO AL . AR A 1 SCE B S B Atk B 141
[HFINNIL N

However, Gu (2019b) argued that since the reform and opening up initiated by previous
political leader Deng Xiaoping in 1978, the meaning of “ A [X.” has become more
inclusive and less class-related. Now, “ A [ (people)” generally refers to ordinary
members of the society, based on the /X #7517 #[A Standard Dictionary of
Modern Chinese] (Li 2014), which is similar to the political sense of “the people” in
English. Table 43 below shows that the overwhelming majority of “ A\ [ is translated
into “people” in the target text. Consequently, the translation of “ A\ [X(people)” also

demonstrates no significant change from a quantitative perspective.

Table 43 The tagging result of “ A\ [K:(people)”

Source Text Target Text Frequency Tag

(Proportion)
Ideologically | Ideologically neutral People 580 (72%) N
neutral word | nouns/adjectives Public 29 (3.6%)

Member of society/ | 8 (1%)

society/the country/

individual/ancestor
Chinese 16 (2%)
people/Chinese
First-person plural We/our/us 3 (0.4%) 0]
pronoun/possessive
adjective
Third-person pronoun/ They/their/them/he/ | 70 (9%) Q
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Total

possessive adjective his/him

Indefinite pronoun or All users/every 10 (1%) S

indefinite adjective + individual/everyone/

ideologically neutral nouns | all/all the Chinese

First-person plural Our people 21 (2.5%) T

pronoun/possessive + Our ancestor/country | 1 (0.1%)

ideologically neutral nouns | We people/we 5(0.6%)
Chinese

Third-person possessive Its people 2 (0.2%) U

adjective + ideologically

neutral nouns

Omission triggered by repetition 37 (4.6%) \%

Omission not triggered by repetition 23 (3%) Y

805 (100%)

Table 44 below presents the top 10 lexical clusters of “ A\ [K(people)” in Corpus C

(source texts) and their main translated forms in Corpus E (target texts). Overall, it is

shown that “ A\ [X (people)” is translated into “people” regardless of collocates.

Moreover, the top 10 clusters of “ A\ [K(people)” are, on the whole, literally translated

without evident changes from a quantitative perspective.

Table 44 Top 10 Clusters of “ A\ [Ki(people)” and their translations

Ran | Cluster in Source Text Frequency | Main Translation in | Frequency

k (Literal translation) the Target Text

1 AR BEAX (people and the masses) | 124 People 84

2 4 Ml NI (the Party and the | 51 Party/CPC and the | 46
people) people

3 i [E A (Chinese people) 39 Chinese people 21

4 7K AR (the vast number of | 39 people 19

272




people)
5 A4k N IR (all people) 32 All the 16
people/everyone/all
6 #E NI (people of all ethnic | 30 People of all ethnic | 22
groups) groups/all people
7 AN 2E7E (people’s life/living) 27 People’s life/living | 13
8 A )V (the cause of the people) | 21 The cause of the 18
people
9 AR FIZE (people’s interests) 21 The interests of the | 15
people
10 | 8 AR AR%S (serve the people) 19 Serve the people 17

Just like “ A\ [X(people),” the Chinese referring expression “#f Ax (the masses)” is
politically charged as well, indicating ordinary people. Nevertheless, there exist some
subtle differences. According to the Z/ /(X %75 7] #[A Standard Dictionary of
Modern Chinese] (Li 2014), “#f4x(the mass/masses)” has two meanings. Firstly, in a
broad sense, it stresses a large number of ordinary people considered as a collective
rather than separate individuals. Secondly, in a narrow sense, it refers to those ordinary
people who do not join the CPC. Therefore, “#f Ak (the masses)” embodies distinct

ideological connotations in comparison to “ A [X(the people).”

Table 45 below presents that “#¥ Ax(the masses)” is frequently translated into “people”
(35%) or omitted triggered by repetition (32%). By contrast, only 10.4% of “#¥ Ak (the
masses)” is translated into “the mass/masses.” According to the Oxford English
Dictionary, the English word “the masses™ also conveys a collectivist sense, like the
Chinese term “Ff AX (the masses),” referring to “a large number of people as an
aggregate in which their individuality is lost.” However, it is further noted in the Collins
English Dictionary that “the masses” can be used specifically to refer to the working

class, implying a class-based view of society. More importantly, it is said to have a

273



slightly negative connotation, explicitly referring to the lower classes in the social order
without taste or sophistication, as opposed to the well-educated elites in high places.
COCA also shows that the word “the masses™ frequently collocates with “educate,”
“elites,” “mobilize,” “collective,” “contempt,” “persuade,” “ignorance,” and
“manipulation” in English, portraying a single, unified group of people who are
uneducated and susceptible to others’ influence and control. Professional translators
engaged in the official translation have also noted its negative connotation. Chen (cited
in CICG Institute of International Studies and Advanced Training 2014) proposed
abandoning the old translation of “the masses” and adopting the new translation of
“people/public” when translating the 18% CPC Congress’s documents because “the
masses” tend to imply a condescending attitude. Considering the above, I would argue
the preference for “people” instead of “the masses” and the adoption of omission in the
translation of “£fAX(the masses)” in the current research corpora could contribute to
ideological neutralization. They likely reflect the translation team’s strategic behavior

to avoid negative connotations in case of misunderstanding.

Table 45 The tagging result of “¥AX(the masses)”

Source Text | Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically loaded nouns | The mass/masses 46 (10.4%) | A
loaded word | Ideologically neutral People 157 (35%) | B
nouns/adjectives public 29 (6.5%)

farmer/local/member/ | 13 (3%)
the poor/the
impoverished/family/
victim/worker and
staft/religious
believer/individual/

employee
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First-person plural We/our/us 1 (0.2%) C

pronoun/possessive

adjective

Third-person pronoun/ They/their/them/ 45 (10%) E
possessive adjective he/his/him

Demonstrative Those 3 (0.7%) F
pronoun/adjective

indefinite adjective + All the people 1 (0.2%) G

ideologically neutral nouns

First-person possessive Our people 1 (0.2%) I
adjective+ideologically

neutral word

Third-person possessive Their public 1 (0.2%) K

adjective+ideologically

neutral word

Omission triggered by repetition 140 (32%) L
Omission not triggered by repetition 6 (1.4%) M
Total 443 (100%)

Table 46 below presents the top 10 lexical clusters of “Ff £x(the masses)” in Corpus C
(source texts) and their main translations in Corpus E (target texts). Overall, it shows
that “#f A (the masses)” is either omitted or translated into “people” with an exception
made for “FfAx#% 2k (the mass line).” This is probably because “the mass line” has
become a fixed translation of an essential historical term, representing one of the CPC’s
most fundamental working methods (Chen 2018). As discussed in Example 17 in
Section 4.2.2, this political concept was introduced by Chairman Mao Zedong to
consult the masses, interpret their ideas in the Marxist-Leninist framework, and then
implement the resulting policies among the masses (Wei 2011; Gu 2019b). Moreover,
each generation of CPC leadership, like President Xi, has continued to develop its

275




content according to the changing national condition. Consequently, insisting on using

“the mass line” as the English translation could serve to highlight the political system’s

consistency, show the self-improvement of the CPC, and thus enhance its leadership

justification. It may also help avoid arousing doubts about whether there are significant

political changes in China. In addition, it is ideologically noteworthy that the
metaphorical expression, ... [F] A FSHEAR LYK 5 (... . flesh-and-blood ties with the
masses and the people),” under the conceptual metaphor PARTY/GOVERNMENT

OFFICIALS AND THE PEOPLE ARE BODY PARTS is not maintained in the target

text, as shown in Example 39 below.

Table 46 Top 10 Clusters of “F¥ Ak (the masses)” their main translations

Rank | Cluster in Source Text (Literal | Frequency | Main Translation in the | Frequency
translation) Target Text
1 AN BEAX (people and the | 124 People 123
masses)
2 FEAR BF 2L (the mass line) 37 The mass line 37
3 T BEA 2R (the Party’s | 19 The Party’s mass line 9
mass line)
4 T BEAX (cadres and the | 17 Officials and the people | 8
masses)
5 W= #EAX (isolate from the | 15 Isolate/alienate/estrange/ | 13
masses) detach/stray/divorce
from people/lose contact
with the people
6 A #EAX (the poor masses) | 14 The poor/impoverished | 7
people/the poor
7 AR A (contact the | 12 Maintain contact/ties 11
masses) with the people
8 FEAX S (people concern ...) | 11 People concern ... 6
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9 A B A 1 IR BRR | 11 Close ties/intimate 10
(the flesh-and-blood ties with relationships with the
the masses and the people) people
10 FZE BEAX (the community | 10 Community 7
masses )
Example 39

Example 39 shows that when “ A [X(people)” and “F¥Ax(the masses)” are combined to
refer to the ordinary people, “#¥AX(the masses)” is omitted. This may be due to the
stylistic preference for avoiding repetition and improving readability, as the two words
are similar. However, as I mentioned earlier, from an ideological perspective, using

“people” while omitting “the masses” may be adopted to avoid the negative connotation

(ST) frfy % F AR #&x B MK BRR £ —4 KE RE, (EX
W B & B OvE M miErE A AreE —Eimst o BRI
BOARE —FE KL E R B AR, AT &F . KN

(LT) Maintaining the Party’s_flesh-and-blood ties with the people and the

masses is an enduring study task, work style issues are recurrent and persistent,
(they) cannot be resolved in one step or one battle, cannot act like a passing gust
of wind, (and) must be dealt with regularly and over the long term.

(TT) Maintaining the Party’s close ties with the people is a constant topic for

study, and problems relating to conduct recur and persist. It is impossible to
accomplish the whole task at one stroke, and we cannot promote Party conduct

in temporary phases, like a passing gust of wind.

of a condescending attitude.

Besides, the underlined metaphorical expression under the conceptual metaphor, THE
PARTY AND THE PEOPLE ARE BODY PARTS OF A HUMAN BEING, comparing

the intimacy between the Party and the people to the inseparability between a human
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body’s flesh and its blood in the source text, is not maintained after translation. The
Chinese metaphorical expression “Ifil Pk % (flesh-and-blood ties)” was coined by
revolutionary Li Xiannian in the Chinese people's war of resistance against Japanese
aggression to describe the relationship between the army and the people (Chen 2019).
A human body’s blood and flesh are closely interconnected. If either of them is affected,
the human being cannot survive. Therefore, the Chinese metaphor was used to highlight
that the army and the people are mutually dependent, and only through their close
cooperation could China successfully defend its land against Japanese invaders.
Similarly, in this example, the Chinese metaphorical expression was used in the source
text to highlight that the CPC and the Chinese people are interconnected, reflecting the
Party’s mass line policy: the Party relies on the people and works for the people
simultaneously, and both play an irreplaceable role in China’s development. However,
the corresponding English phrase “flesh-and-blood” stems from the Bible. According
to The Phrasefinder website developed by Gary Martin, the expression appeared first
in an early old English translation of the Bible - the Anglo-Saxon Gospels Matthew
16:17 in around 1000 AD, which was later translated for the King James version as
“Flesh and blood hath not revealed it unto thee.” It used to mean humankind with a
connotation of weakness or fallibility in contrast to the divine spiritual power
surpassing human abilities. Later, it was also used to refer to one’s family sharing the
same bloodline. Therefore, it is crucial to underscore that “Ifi. [RIEE &> and “flesh-and-
blood” originate from different ideological backgrounds - the former has revolutionary
origins while the latter is rooted in religious discourse. Besides, they tend to be used in
varying contexts nowadays. In English, according to the Macmillan English Dictionary
for Advanced Learners, “flesh-and-blood” is primarily used to literally denote human
nature or morality or figurately to describe family relationships. COCA reveals that

"flesh and blood" often collocates with nouns such as "beings," "creatures," "humans,"
and "characters" to highlight human qualities. It also frequently pairs with terms like
"lover" to signify family ties. Comparatively, the Chinese phrase “Ifl. At & is mainly

used metaphorically to depict close-knit intimate relationships that extend beyond
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family ties. It is particularly frequently used to illustrate the bond between political
parties, organizations, or a group and its members, such as the relationship between the
Party and the people, and the connection between farmers and workers. Another
possible explanation is that the translation team endeavored to avoid the bloody imagery,
which is misleading. For instance, Liu (2021) criticized the literal translation of Chinese
figurative expressions like “Ifll [Al%%5 Ji¥(forged by blood and flesh)” and Sk L it
(head breaks and blood flows)” by certain international media, which portrays a violent
image of the CPC to foreign audiences, deviates from the original tenor of the metaphor
in the source text, and emphasizes the possibility of conflicts more than the original

Chinese metaphor does.

4.4.3 Referring expression: The country

Three out of the nine selected referring expressions indicate the state, including “+
(China),” “FX [# (our country),” and “[ Z(state).” Tables 47 and 48 below show that
“rf1 [E] (China/Chinese)” and “[E Z% (country/national)” are mainly literally translated
into “China/Chinese/PRC” (80%) and “‘state/country/national” (68%), respectively,
without changes. Nevertheless, “F [E (our country)” is mainly translated into “China”
without the modification of the first-person plural possessive adjective (56%), as shown
in Table 49 and Example 40 below. Considering that there are 399 cases of “F [F (our
country)” in Corpus C (source texts) but 99 cases of “our country/state/nation/national”
in Corpus E (target texts), this translation shift has significantly influenced the
presentation of the state to foreign audiences. Given the above, I would argue that the
change from “our country” to “China” represents ideological neutralization, potentially
indicating the translation team’s endeavor to construct the translation in consideration

of the target audiences’ ideological positioning.

Table 47 The tagging result of “H'[E (China)”
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Source Text Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically neutral China/Chinese/PRC 511(80%) N
neutral word | nouns/adjectives Country/national 8 (1.5%)
Domestic 3 (0.5%)
First-person plural We/our/us 15 (2%) 0]
pronoun/possessive
adjective
Third-person plural They/their/them/he/his/ | 8 (1.5%) Q
pronoun/possessive him/it/its
adjective
First-person plural Our country/we Chinese | 9 (1.5%) T
pronoun/possessive +
ideologically neutral
nouns
Omission triggered by repetition 58 (9%) \%
Omission not triggered by repetition 24 (4%) W
Total 636 (100%)
Table 48 The tagging result of “[& % (country)”
Source Text Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically neutral State/country/national 344 (68%) N
neutral word | nouns/adjectives government 13 (3%)
China 18 (4%)
Others/home/neighbor | 8 (2%)
First-person plural We/our/us 10 (2%) O

pronoun/possessive

adjective
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Third-person plural They/their/them/he/his/ | 14 (3%) Q

pronoun/possessive him

adjective

First-person plural Our national 39 (8%) T

possessive + Our neighbors 5 (1%)

ideologically neutral

nouns

Third-person possessive | Their country 1 (0.2%) U

+ ideologically neutral | Its neighbors 1 (0.2%)

nouns

Omission triggered by repetition 40 (7.7%) A%

Omission not triggered by repetition 14 (2.5%) W
Total 507 (100%)

Table 49 The tagging result of “FX[E (our country)”
Source Text Target Text Frequency Tag
(Proportion)
Ideologically | Ideologically neutral China 222 (56%) N
neutral word | nouns/adjectives Country 8 (2%)
Domestic 1 (0.2%)

First-person plural We/our/us 86 (21.6%) | O

pronoun/possessive adjective

Third-person plural They/their/them | 8 (2%) Q

pronoun/possessive adjective /he/his/him

First-person plural possessive + | Our country 13 (3.2%) T

ideologically neutral nouns

Omission triggered by repetition 32 (8%) \%

Omission not triggered by repetition 29 (7%) W
Total 399 (100%)
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Example 40 (Tag N)

(ST) « — 4 — B » g A M MU EFR T RE 85 KE , W
& E U RE OKE Oy BHL, i HE 2 EFR HF L RE OKE <R
o, WB AT I KR BRR .

(LT) The construction of the Belt and Road Initiative should not only focus on
our _country’s own development but also take our country’s development as an
opportunity to let more countries get on our country’s express train of
development, helping them realize their development goals.

(TT) Therefore, focusing on China’s own development, it should also welcome
other countries to board China’s express train of development and help them

realize their own development objectives.

Example 40 demonstrates that “F [ (our country)” in the source text could serve to
evoke nationalism and a sense of belonging among domestic audiences and therefore
persuade Chinese citizens of the benefits of the Belt and Road Initiative. Nevertheless,
if literally translated, the first-person possessive adjective could not produce the same
effect among foreign audiences since they are the out-group rather than the in-group.
Therefore, the translation shift from “our country” to “China” shows a tendency for
ideological neutralization which may indicate the translation team’s attempt at target-
oriented ideological mediation. It is also interesting to see that the Chinese word “il:
(let/allow)” in italics is translated into “welcome,” in italics which has a more positive
connotation. Compared to “ik(let/allow),” which conveys China’s aim or requirement
of realizing mutual benefit and shared prosperity through the Belt and Road Initiative
rather than self-interest in a relatively neutral tone, “welcome” could better highlight
China’s positive attitude towards sharing benefits and its respect for other countries’
willingness and initiative. The Belt and Road Initiative was raised for the first time by
President Xi Jinping during his official visit to Kazakhstan and Indonesia in 2013. By

December 2022, 150 countries and over 30 international organizations have signed
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cooperation documents regarding the Belt and Road Initiative. It is widely recognized
despite potential challenges in security, corruption, and environment, the Belt and Road
Initiative presents enormous opportunities for domestic, regional, and even global
economic development through infrastructure connectivity, increased investment, and
trade (Githaiga, N. M. et al. 2019; Huang 2019; Schmidt 2020; Wu and Han 2022).
Thus, the translation shift might function to enhance the effective direct communication
between President Xi and foreign audiences and gain foreign readers’ understanding

and support for China’s Belt and Road Initiative.

Example 41 (Tag N)
(ST) A7 AbE AN f58 hE i M7 8 ME . A2 RE pE
=~ & T H#iFE BE FE B FR .

(LT) No foreign countries should/must/need not expect China to be their vassal,

should not/must not/need not expect China to swallow the bitter fruit that

undermines our country’s interests.
(TT) No foreign country should expect China to be its vassal or to accept

anything that is damaging to China's own interests.

Example 41 shows that in the source text, there is an ideological confrontation between
the exclusive “ftfi1/](their),” referring to foreign countries with ill intent, and the
inclusive “FX[H (our country),” referring to China, which helps appeal to nationalism in
domestic audiences. In the target text, “F& & (our country)” is translated into “China,”
which may reflect the translation team’s efforts to carry out brand-new audience design.
Also, the metaphorical expression “F | ... 77 & (swallow the bitter fruit)” is not
maintained in the target text, which helps subtly reduce the negative representation of
foreign countries. These translation shifts may altogether suggest the translation team’s

efforts in consideration of the foreign readers’ ideological positions.

Table 50 below presents the top 10 lexical clusters of “H [ (China)” in Corpus C
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(source texts) and their major translations in Corpus E (target texts). Overall, it shows

that “*1 [ (China)” is mainly translated into “China” regardless of collocates. The

frequent clusters of 1 [E” are also mostly literally translated without changes.

Nevertheless, it is interesting to see that the majority of “#T # & (new China)” is

translated into “the PRC in 1949,” which helps avoid confusion or misunderstanding

since “new China” in English has varying ideological connotations in different contexts,

as explained in Example 42 below.

Table 50 Top 10 Clusters of “H[E(China/Chinese)” and their main translations

(the socialist system with

Chinese characteristics)

Chinese characteristics

Ran | Cluster in Source Text Frequency | Main Translation in the | Frequency

k (Literal translation) Target Text

1 o RR 292 Chinese 147
(Chinese features/characteristics
features/characteristics)

2 SRNES IS S e e 250 Socialism/socialist...with | 120
(Socialism/socialist...with Chinese
Chinese characteristics/features
characteristics/features)

3 H[E % (China Dream) 50 China Dream 49

4 & AKX (Chinese people) | 39 Chinese people 21

5 KIE h 36 Develop/development of | 26
(develop/development of China/Chinese...
China/Chinese...)

6 HHE RR A TER | 24 The path of socialism 11
(the path of socialism with with Chinese
Chinese characteristics) characteristics

7 W Rt dha ESCHIEE | 22 The socialist system with | 9
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8 HFHERE ik B2 122 The China dream of the | 17
HH [ % (the China dream of rejuvenation of the
the great renewal of the (Chinese) nation

Chinese nation)

9 Hr & (new China) 20 The PRC in 1949 13
10 | 4% & (contemporary | 20 Contemporary/modern/ | 12
China) present-day/today China

Example 42 (Tag N)
(ST) 3 HE mor 5, AT % 8% AR JFE KA T &
W o

(LT) After the founding of the new China, our Party led people in initiating

large-scale industrial construction.

(TT) Following the founding of the PRC in 1949, the people started large-scale

industrial development under the leadership of the CPC.

Example 42 illustrates that “37 7 [%(the new China)” is translated into “the PRC in
1949 so that foreign audiences can easily understand the source text without confusion
or misunderstanding. More precisely, the meaning of “the new China” is somewhat
flexible in English and often implies a contrast between a backward old China and an
advanced new China. In contrast, the usage of “the PRC in 1949” is clear-cut and
ideologically neutral. For instance, “the new China” had been used by the American
press to refer to the democratic provisional republican government established in 1921
in Nanjing by SunY at-sen in contrast to the last imperial dynasty of China, the Manchu-
led Qing Dynasty, before referring to the PRC established by Chairman Mao in 1949
(Guo 2019). Price and Dayan (2008) discussed the 2008 Beijing Olympics’ role in
building “the new China,” referred to as an ascending world leader in economics,
technology, and environmental issues, with an improving human-rights record in

comparison to the past. In the business, “the new China” was utilized to refer to the
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regions where technologies are valued in contrast to those where personal relationships
and low costs are valued (Joseph 2016) or the sectors embodying the country’s future
economy in comparison to those characterized by overcapacity and decreasing profit
(Herrero 2022). Considering the above, the translation shift from “the new China” to
“the PRC in 1949” helps clarify the source text’s ideological meaning for foreign

audiences.

Tables 51 and 52 below present the top 10 lexical clusters of “[E Z{(country)” and “F&
(our country)” in Corpus C (source texts) and their major translations in Corpus E
(target texts), respectively. It is shown that the frequent clusters of “[E X (country)” are
all literally translated without any significant lexical shift. Table 52 shows that “F& [
(our country)” is mainly translated into “China” regardless of the collocates, which may
suggest the translation team’s efforts of target-oriented ideological mediation, as
discussed in Example 40 above. Apart from this, no ideologically significant changes
were found with regard to rendering the most frequent clusters of “F& [E](our country)”

within the current research corpora.

Table 51 Top 10 Clusters of “[E % (country/national)” and their main translations

Rank | Cluster in Source Text Frequency | Main Translation in the | Frequency
(Literal translation) Target Text

1 3 Al [E X (the Party and 61 The Party/CPC and the | 57
the country) country/state/nation/

central government

2 E K %4 (national 70 National/state security | 54
security)

3 ESE N pL] 50 national 24
(national governance/governing ...

governance/governing...)

4 QLRI 38 national governance 18
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(national governance system
system)
5 #4Ed [E 5K (safeguard 24 Maintain/preserve/ 14
state/national...) safeguard
state/national ...
6 Ji14 5 (neighboring 20 Neighboring countries | 8
countries)
7 et B K B AR R 19 Modernize/promote the | 9
AR e BARAL (promote modernization of
the modernization of the national governance
state governance system and system and capacity
capacity)
8 W2k [E % (countries along | 15 Participating 6
the route) countries/countries
involved in the Belt and
Road Initiative/countries
along the Belt and Road
Initiative
9 [E K K JE (national 14 national 8
development/country development/country
develops) develops
10 3 A E 2 Flk (the cause | 13 the Party and the 7
of the Party and the state) country
Table 52 Top 10 Clusters of “F[E (our country)” and their main translations
Rank | Cluster in Source Text Frequency | Main Translation in | Frequency

(Literal translation)

the Target Text
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1 FIE £FF (our country’s 70 China’s 38
economy/economic...) economy/economic

2 K E &R (our country’s 40 China’s development | 17
development)

3 HIE £5F KR (our country’s | 34 China’s economic 17
economic development) development

4 FHE #2E X (our country’s | 21 China’s socialist... | 6
socialist...)

5 HHE 25 +h2 KR (our 16 China’s economic 9
country’s economic and social and social
development) development

6 FHE 15 (our national 10 China’s national 4
condition) condition

7 FE F2 2R (our 8 Chinese philosophy | 9
country’s philosophy and and social sciences
social sciences)

8 KHE &5 KEH#ENTES |8 China entered the 5
(our country’s economic new normal of
development has entered the economic
new normal) development

9 FKIE &34 (our country’s 7 China’s neighbors/ 3
neighbors/neighboring...) neighboring...

10 PIE 23 I (our 7 China’s socialist 3

countr’'s socialist system)

system

4.4.4 Referring expression: the first-person plural (we/us/our)
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As discussed in Section 2.3.4, politicians frequently use the exclusive first-person plural
to institutionalize individual voices, which is beneficial in displaying a united front with
certain groups against others and reducing individual commitment and accountability.
Meanwhile, the inclusive first-person plural allows politicians to directly engage with
the public to strengthen unity, inspire loyalty, and gather support. As shown in Table 53,
the meaning of the first-person plurals in the source texts in the current research corpora

can be categorized into three types, either including or excluding domestic audiences.

Table 53 Categories of the use of the first person plural in the source texts

Category of pronoun Example

The exclusive first-plural (Party | (ST) BAI] R X FE B L 1 5HE
members and government O

officials directly addressed by the | (TT) All of us here at this meeting bear a

speech) heavy responsibility.

The exclusive first-plural (Party | (ST) BAT 41 WIANEE ¥f Ew . &
members and government LS PN KA

officials in a general sense who (TT) It is essential that we are earnest in our

work for the benefit of the people) | efforts to promote and enforce the rule of law.

The inclusive first-plural (Party (ST) A1 #F % « A@EAL , 1k T =

2

members and government S
officials with the people, or (TT) We should constantly improve ourselves
China, the Chinese nation, and all | and strive for excellence.

the Chinese people)

As shown in Table 54 below, the Chinese referring expression “FA/J(we/us/our)” is
predominantly translated into the corresponding English first-person plurals (81%).
However, it is important to bear in mind that all three categories in Table 54 exclude
foreign audiences. Therefore, the primary function of the English first-person plurals in

the target text is to institutionalize President Xi’s voice and present a united image of
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either the government, the Party, or the state. Additionally, Table 54 shows that the
omission of the Chinese first-person plural is mostly not triggered by repetition. This
finding stands in contrast to the statistical outcome of some ideologically neutral
referring expressions like “[E ¢ (country),” “H [E (China),” and “%% (Party/party),”
whose omission in translation is mainly caused by repetition. As shown in Examples
43 to 45 below, the relatively higher percentage of omission not triggered by repetition
in translating the Chinese first-person plural may suggest the translation team’s overall
strategy to neutralize the target text in consideration of the ideological position of the

target audience.

Table 54 The tagging result of “FA1(us/we/our)”

Source Text Target Text Tag
(Percentage)
First-person First-person plural We/our/us 671 C
pronoun pronoun/possessive (81%)
adjective
Ideologically neutral the military/country 2 B
nouns/adjectives (0.2%)
China/Chinese 22 (3%)
Third-person They/them/their/it/its | 5 E
pronoun/possessive (0.5%)
adjective
Omission triggered by repetition 31 L
(3.6%)
Omission not triggered by repetition 95 M
(11.7%)
Total 826 (100%)

Example 43 (Tag M)
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(ST) Feof JEle « @ Fid Buf . ORRE I UUA R, IR
e A A —5 R B BoG L .

(LT) It has always been our Party’s consistent and clear political stance to oppose
corruption, build political integrity, and maintain the health of the Party’s body.
(TT) It has always been the CPC’s consistent and clear political position to

combat corruption, promote political integrity and keep the Party healthy.

Example 44 (Tag M)
(ST) &1 B T& . HFER . @Bk & B 44 & & 5 6%
) B AL, RH EH A shid TR AR A A SER 1
O BSOS ASE B EOK BE . g B fREE A SR Stk
fEN EE B .

(LT) Our unions, Communist Youth L.eague, women’s federations, and other

mass organizations are organizations directly led by the Party, which bear the

significant responsibility of organizing and mobilizing the vast majority of the
masses and the people to complete the central tasks of the Party, (and) must render
maintaining and enhancing the progressive nature as a crucial point of focus.

(TT) Trade unions, the Communist Youth L.eague, and women 's federations

are organizations under the Party's direct leadership. Shouldering the great
responsibility of mobilizing the public to accomplish the Party's central task, they

must focus on maintaining and enhancing their advanced nature.

Example 45 (Tag M)

(ST) £ miydt &k b, BAT K #1T7 BA W2 B 1 Dl sl 1
R g .

(LT) On the path forward, we will engage in a great struggle with many new
historical characteristics.

(TT) The road ahead will be full of new challenges.
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Among the 95 cases of “F&A'](we/us/our),” which is subjected to the translation shift of

omission not triggered by repetition, 55 instances are collocated with “#% (the Party),”

as shown in Example 43. Section 4.4.1 has shown that “our Party” remains the more

frequent translation form for “FA1%¢ (our Party)” (67 out of 143) rather than “the Party”

(55 out of 143). However, considering that there are 143 instances of “FA15% (our

Party)” in Corpus C (source texts) but merely 122 instances of “our Party” in Corpus E

(target texts), I would argue that the omission has slightly influenced the presentation

of CPC. Example 43 illustrates that the Chinese first-person plural possessive adjective,

functioning to evoke a sense of unity among all Party members in self-discipline in the

source text, is omitted in the target text. Besides, in Examples 44 and 45, “3& 1]

(our/us/we),” when used with other organizations or alone to evoke solidarity in varied

social groups or a broader nationalist sentiment, is also omitted in the target text. These

translation shifts may indicate the translation team’s strategy in consideration of the

target audiences’ ideological positions, emphasizing China’s reform and development

in a more neutral, less personal tone.

Table 55 below presents the top 10 lexical clusters of “FAJ(we/our/us)” and their most

frequent translation forms in Corpus E (target texts). It shows that “FAJ(we/our/us)”

is generally translated into the corresponding English first-person plural apart from the

word phrase, “FA 13 45 %% (our Party always),” which is generally consistent with the

findings discussed above. Additionally, regarding the co-text of the first-person plurals,

it is worth noting that the word phrase, “F A1 Hi(we put forward),” is less fixed in

translation compared to the others, leaving more room for ideological mediation, as

shown in Examples 46 and 47 below. In addition, “'% & A #%(firmly),” when used as

an adverb in combination with “F/J(our/we/us),” is predominantly omitted, which is

more likely driven by stylistic concern, as shown in Example 48 below.

Table 55 Top 10 Clusters of “FAJ(we/our/us)” and their main translations

Rank

Cluster in Source Text

Frequency

Main Translation in the

Frequency
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(Literal translation) Target Text

A1 3% (our Party) 143 Our Party 67
AT B (our own) 11 Our own 6
HF AT (tell us) 10 Tell/show us 4
AT REAFE (we firmly) | 8 We 7
AT - (we put forward) | 8 We put forward 2
AT T (our cadres) | 7 Our officials 4
AT =2 (we 7 We should learn 3

should/must/need to learn)

AT s (we face) 7 We face/ encounter/ 4
confront
A 38 4H2% (our Party 6 The Party always 3
always)
10 | AT 28 X Rl (we |6 We commemorate Deng | 6
memorize comrade Deng Xiaoping
Xiaoping)

Example 46 (Tag C)

(ST) 3 1 + JUK Dok, BA R # 47 BB SCRIW . HfEzh 1
&L AE 3L RO el 1O [ElBr SRR L TR OASE driz KR
i, 4TI AT EER I OKEE KRR M, BT R . 4G
(G &5 O U7 OV S

(LT) Since the 18th National Congress of the CPC, we have proposed practicing

&l

o

the correct view of righteousness and benefit, promoting the building of a new
model of international relations centering on cooperation and mutual benefit,
building a community of shared future for mankind, and creating a partnership
network that links all parts of the world, and (we have) advocated for a common,
comprehensive, cooperative, and sustainable concept of security, among other

things.
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(TT) Since the 18th CPC National Congress, we have advocated the principle of
upholding the greater good and pursuing shared interests; and facilitated the
building of a new model of international relations featuring cooperation and
mutual benefit, a community of shared future for mankind, and a partnership
network that links all parts of the world. We have also advocated a common,

comprehensive, and sustainable security concept based on cooperation.

In Example 46, although “F A J(we/our/us)” is literally translated into its corresponding
form in English, its collocates are subject to certain target-oriented ideological shifts,
which are closely related to the presentation of the Chinese government and the CPC
to foreign readers. For instance, the ideologically neutral word “$2 ! (put forward)” is
translated into “advocate,” which could highlight the government’s explicit supportive
attitude to the win-win principle. Besides, it is noteworthy that “IEAf '] L F W (the
correct view of righteousness and benefit)” is trans into “the principle of upholding the
greater good and pursuing shared interests” through amplification to specify President
Xi’s diplomatic thoughts. The view of righteousness and benefit was initially
introduced by Confucius in the Spring and Autumn period and the Warring States
period over 2000 years ago (Wang and Zhu 2020). In ancient times, it had two main
layers of meaning. From the angle of personal character building, it stressed that
individuals should not abandon morality (righteousness) for the sake of interests
(benefit). From the perspective of national governance, it noted that ordinary people
should place national interest (righteousness) before individual interest (benefit), and
the emperor should place people’s interest (righteousness) before private indulgence
(benefit). President Xi talked about it for the first time during his visit to Africa in
March 2013. However, he did not use it in the sense of personal character or domestic
governance. Instead, he used it to express his thoughts regarding international relations,
particularly towards developing nations and neighboring countries. His focus was on
pursuing win-win cooperation and helping developing countries within China’s ability.

Consequently, using “1E#ffi ) SCF W (correct view of righteousness and benefit)” in the
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source text could function to increase persuasion among domestic audiences as it
symbolizes an extension of the widely accepted Confucius values. Nevertheless, the
literal translation of this phrase is likely to create confusion for foreign audiences about

2 ¢C

the definition of “correct,” “righteousness,” and “benefit.” Therefore, the translation
shift may indicate the translation team’s strategic behavior in designing the translation
in consideration of the foreign audiences’ knowledge and position. The intent may be
to improve the communication of President Xi’s advocacy of mutual benefit in China’s

external affairs to foreign readers.

Example 47 (Tag M)

(ST) Xf ¥ & B 4 F ? W _RE 405 KE #AN B 585,

2 R GE ot AR @it K A M RE kR Bt R K
ME B fEH 8 B AN . KE HiE AFE_BRA] '/E 0 oW H
A, HibrtrmESHL W £t , ME TE &5 kE SN W
A, B A KR C #AN O EES .

(LT) How to view the new normal? The clear understanding that our country’s

economic development has entered the new normal is a major judgment I made

by comprehensively analyzing the world economic cycle, the stage characteristics
of China’s development, and their mutual interaction. All countries generally
agree on the new normal we proposed. The IMF has explicitly stated that with
Chinese economic development entering the new normal, global economic
development has also entered the new normal.

(TT) How should we respond to the new normal? China's economic development

is now in the new normal. This conclusion is drawn from analyzing the world

economic cycle, China's development stage, and the interaction between the two.

This conclusion has been widely recognized by the rest of the world. According

to the IMF, China's economic development is in the new normal, so is global

economic development.
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Example 47 shows that “FX[E (our country)” is translated into “China.” Besides, the
first underlined operative clause, “{F i (make),” with the first-person singular, “3%(I),”
as the direct agent, is translated into a receptive clause, “is drawn from,” with agents
omitted, and the second underlined operative clause, “$2 i (propose),” with the first-
person plural, “FkA7(we),” as the agent, is normalized as “conclusion.” President Xi
introduced the new normal to describe the transformation of China’s economy in the
present day in terms of the growth rate, growth model, economic structure, and
production factors. In this context, all three translation shifts could serve to downplay
the new normal as President Xi’s personal judgment or as a subjective national proposal
while highlighting the new normal as a generally recognized natural conclusion
originating from national and international economic conditions in a less personal tone.
The combination of the first-person singular and plural in the source text could serve to
evoke a sense of authority and solidarity, respectively, thereby increasing persuasion
among domestic audiences. Nevertheless, it cannot directly involve target audiences
who represent an out-group. Considering the above, I would argue that the omission of
first-person pronouns in the target texts could render the translation more objective and

less personal, likely indicating the translation team’s target-oriented contextualization.

Example 48 (Tag C)

(ST) BAT BEAR 4 #dt Kk wE , 2ZF We 7 WA % I8
H R TR 9% MR BExX B sl .

(LT) We have pressed ahead with the rule of law in all respects resolutely (and)

significantly enhanced the ability of our Party to lead and govern the nation using
legal means.
(TT) We have advanced the rule of law in all respects, enhancing our Party's

capacity to lead and govern the country by legal means.

In Example 48, although “F& A J(we/our/us)” is literally translated into its corresponding

form in English, its collocates are subject to translation shifts, which has the potential
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to influence the presentation of the Chinese government and the CPC to foreign readers.
It is shown that the underlined Chinese adverb “'& & A (firmly/resolutely),” which
is used to highlight the Party’s determination to promote the rule of law in all respects,
is omitted through translation. According to the present research corpora, there are 47
cases of “%3E A (firmly/resolutely)” used as an adverb in the source texts, all of
which function to build a determined, responsible image of either the CPC members,
Chinese government officials, or China as a whole. However, about half of them (23
out of 47) are omitted not triggered by repetition in the target texts. In addition, it is
also interesting to note that “IZ 2 (significantly)” in italics, which highlights the high
level of achievement of the Party and the Chinese government in this respect, is also
omitted in the translation. In the present corpora, 40 percent of “\i. % (significantly)” (8
out of 20) is omitted not triggered by repetition in translation. Huang Youyi (cited in
Areddy 2015), finalizer of The Governance of China, revealed that such shifts are likely
adopted from the stylistic angle, leaning towards the linguistic habits of foreign readers
to ensure readability. It could help to realize the translating institution’s aim to improve

the international communication of the Party and the state.

“Some government statements that may sound right in Chinese don’t sound good
in English, such as ‘comprehensively,” ‘unswervingly’...In English, it sounds
better if you take out all the adverbs. But you read Chinese, you take out the
adverbs, and the Chinese is not Chinese anymore. It’s a cultural difference. One
of the things we should be trying to do is when you are trying to translate from
Chinese into English, take out all the adverbs. But when translating from English

into Chinese, add adverbs.”

Still, it is important to note that there is no one-size-fits-all approach to translating
adverbs. The method he proposed needs to be tailored to the specific project’s context.
For example, Li and Xu (2018) analyzed the translation shifts of evaluative epithets

(adjectives and adverbs that convey graduation meaning) in contemporary official
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Chinese political discourse. Their analysis reveals that through translation shifts, the
portrayal of China becomes less favorable, while the depiction of other countries
appears less unfavorable. They argued that the translation shifts reflect the translation
team’s strategic adherence to the politeness principle as overly positive self-
representation appears self-conceited while extremely negative other-representation

may be offensive.

Besides, I found that although corpus data shows that the first-person plural possessive
adjective never modifies “Ff Ax(the masses)” or “ A\ [K(people)” directly in the source
texts, there is an increase of 24 cases of “our people” which refers to ordinary Chinese
people in the target texts and some of them are caused by the addition of “our” to modify
“people.” As shown in Example 49 below, though not statistically substantial, this
optional translation shift is ideologically noteworthy since it could serve to highlight

the government and the Party’s strong alliance with the people.

Example 49

(ST) 2% @F Ar= KF K, AT 2 7 RE AMA B K JF
Bio. SR JPE . W g i, _BUE B WB RE Bk T,
ORI ZEZS Mt Bz mH AT O xR R B R N 2 S .

(LT) In the past, due to low levels of productivity, (the implied agent) had to

deforest, reclaim land, destroy grasslands for cultivation, and fill in lakes to create

more land in order to create more food. Now that the issues of food and warmth

have been stably solved, protecting the ecological environment should and must

become an inherent part of development issue.
(TT) In the past, due to low productivity, we had to reclaim land from the forest,

grassland, and sea to increase grain output, but since our_people now _have

adequate food and clothing, eco-environmental protection should and must

become an integral component of development.
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In Example 49, the underlined clause in the source text is receptive, implying the
Party/government’s agency in solving the issues of housing and food, which represent
people’s most basic needs. In the target text, “our people” is added, which could
accentuate the Party and government’s unity with the people. Moreover, the receptive
clause signified with “be solved” is translated into the middle clause through “have.”
This translation shift in transitivity could function to change the emphasis from the
Party and the government’s achievement to people’s conditions. Both could help to

render the president’s concern for the people more explicit in the target texts.

Example 50

(ST) AT 2 %M & W + 8 K+ B K.+ AKX EE B &
AR DRt AT R, R U EA . A AR L 9k 59
W, el 2 EOUER §T 4 Bive AR EOR KB . RS AR B 3T
B PG M MR, REAR W R M SiftE s, HES)
au e B R kR, £ 2| Bl DR e B3 AR A
A . 8K hE kK .

(LT) We should/must/need to follow the requirements set out in the 16th, 17th,

and 18th National Congresses of the CPC about the comprehensive construction
of a moderately prosperous society, focus on key issues, strengthen shortcomings
and weaknesses, and correct shortcomings. In particular, (the implied social agent)
should/must/need to resolutely win the battles of preventing and resolving grave
risks, taking targeted measures to relieve poverty, and preventing and controlling
pollution like attacking the fortification. (The implied agent should/must/need to)
unswervingly deepen structural reforms on the supply side, promote the sustained

and healthy development of the economy and society, (and) ensure that

building a moderately prosperous society in all respects gains people’s

approval and stands the test of time.

(TT) To achieve this goal, we will focus on key issues, strengthen weak links,

and correct shortcomings in accordance with the requirements set out by the
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Party's 16th, 17th, and 18th national congresses. We will work particularly hard
to prevent and defuse grave risks, take targeted measures to relieve poverty and
prevent and control pollution. We will extend supply-side reform and promote
the sustained and balanced development of the economy and society, working to

ensure that the society we build wins the approval of our people and stands

the test of time.

In the above example, the underlined clause shows three optional translation shifts.
Firstly, the gerund “building a moderately prosperous society in all respects” is
transformed into an operative clause, “the society we build,” stressing all government
officials and Party members’ joint efforts, explicating their agency. Secondly, the first-
person plural possessive adjective is added to modify the people, emphasizing the close
relationship between the Party, government, and the people. Thirdly, “45 £|(gain)” is
translated into the metaphorical expression “win,” which highlights the difficulty and
the significance of gaining people’s approval. Therefore, translation shifts in reference,

transitivity, and metaphor work together to highlight the people-oriented ideology.

4.4.5 Conclusion and discussion

In this section, I categorized the top 10 keywords which can function as referring
expressions in the source texts into four groups: (1) referring terms indicating the
government officials and CPC members, including “[7] & (comrade),” 3¢ (Party),” “+
il (cadre),” “451F (leader)”; (2) referring terms indicating the public, including “ A [
(people),” “FfAx(the masses)”; (3) referring terms indicating countries, including “;
[ (our country),” “[E Z(country),” “H [E(China)”; (4) First-person plural (we/our/us)
which refers to either the Chinese government, the Party, or the Chinese people.
Generally speaking, the translation of referring expressions exhibits medium mediation.
Also, there is no significant difference between the four groups regarding ideological

mediation through translation shifts. However, a noticeable trend across the four groups
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is that the referring terms with specific ideological connotations are more likely to be
omitted or translated into ideologically neutral words that are frequently used in foreign
political discourse. This likely suggests the translation team’s effort to contextualize in
consideration of foreign audiences’ ideological positions, highlighting common
grounds while backgrounding ideological differences to enhance the international
communication of the Party and the state. For instance, over half of “[7] & (comrade)”
is omitted, not triggered by repetition, with only 6% translated into “comrade,” which
has a communist and socialist connotation. The majority of “F-#(cadre)” is translated
into “official/officer,” with only 0.4% translated into “cadre,” which can imply
communist party member though this meaning has grown outdated recently. About 30%
of “#¥AX (the masses)” is omitted triggered by repetition, and only 10.4% of it is
translated into “the masses,” which has a negative ideological implication. Besides, “F&
(our country),” which conveys a nationalist sentiment, is preferentially translated into
“China” which sounds less personal. Besides, the cluster analysis has shown that the
co-text of the referring expressions is subject to translation shifts which could bridge
ideological gaps. For instance, the metaphorical phrase, “[F] A\ FFE A 1 I A BE 2 (the
flesh-and-blood ties with the masses and the people),” is changed into non-metaphorical
expressions likely because of the differences in ideological backgrounds and contexts.
The cluster, “¥7 7 [ (the new China),” is amplified into “the PRC in 1949” likely

because “the new China” has acquired various meanings in English discourse.

However, in my opinion, it is essential to note that the translation team’s considerations
and foreign readers’ expectations do not necessarily fully coincide with each other and
might be different. The translator’s mediation might present a barrier for those foreign
readers interested in exploring the unique ideological features of the Chinese political
discourse. For instance, the omission or neutralization of referring terms with specific
ideological connotations such as “[F] & (comrade),” “F i (cadre),” “F£AX(the masses),”
and “ I [E (our country)” likely stem from translation team’s considerations to

contextualize in consideration of the foreign audiences’ ideologies, highlighting
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common grounds and backgrounding differences to improve the international
communication of the state and the Party. For foreign readers who are more interested
in the concrete content of President Xi’s proposals than the ideological nuances, such
omission, and neutralization could be of little significance. Nevertheless, such shifts
may be a loss for foreign readers, for instance, researchers, who are particularly
interested in using The Governance of China to study the addressing terms typically
used in the Chinese political discourse but can not directly read the original Chinese
version. This is why translators often need to make difficult decisions about how much

cultural and ideological context to include in their translations.
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Chapter S Conclusion

5.1 Objectives revisited

This study contains four research objectives. The first research objective is to create a
parallel corpus based on the source and target texts of President Xi’s domestic speeches
to government officials and Party members, published in The Governance of China.
Sections 3.3, 3.4, and 3.5 show that three corpora have been successfully constructed,
including two monolingual corpora, Corpus C (Chinese source text), Corpus E (English
target texts), and a parallel corpus Corpus C2E, by following a systematic, step-by-step
process from data sampling to data preparation. They can be used in the future to carry
out more in-depth studies on the official Chinese-English political translation. The
second research objective is to identify ideological shifts within the corpus. The second
research objective was addressed by reviewing previous studies, especially translation
studies on the ideological significance of modality, transitivity, metaphor, and referring
expression, shown in Section 2.3, and then devising elaborate tagging procedures and
schemes, as shown in Section 3.6. One of the most significant contributions of this
study lies in providing a comprehensive and detailed tagging procedure and scheme for
future research. The third objective is differentiating obligatory translation shifts from
non-obligatory translation shifts. This objective was completed by analyzing whether
the observed translation shifts that would have an effect on the ideologies inscribed in
the source texts could be purely attributed to linguistic differences. For instance, when
translating Chinese non-subject sentences into English, syntactic transformations are
inevitable, such as adding an agent as the subject or using passivization. Therefore, such
shifts were considered obligatory. By contrast, I categorized omission triggered by
repetition as a preferred optional shift primarily due to stylistic concerns, aiming to
improve linguistic conciseness and readability for foreign audiences. This could help

the international communication of the Party/state’s thoughts and policies. Therefore,
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it is treated as an optional shift. The fourth research objective is to analyze the patterns
of optional ideological shifts according to the institutional background, and the broader
sociopolitical context. As shown in Chapter Four, this objective was addressed by
integrating CDA with corpus-based translation studies with the help of corpus tools,
such as cluster analysis and keyword analysis, to provide a systemic and comprehensive

analysis.

5.2 Main findings and implications

Inspired by Hatim and Mason’s (1997, p.144) differentiation between the translation of
ideology and the ideology of translating, this study has two aims: (1) examining the
degree to which the ideological message of President Xi expressed in the Chinese
version of The Governance of China is mediated (strengthened, downplayed, or
transformed) in the English version through official Chinese-English translation, (2)
investigating the possible ideological factors influencing the translation, editing, and
production processes by referring to the institutional background, and, more

importantly, the broader sociopolitical context.

Regarding the first research aim, based on the corpora used in this research, the most
prominent finding is that the official Chinese-English translation is subject to
ideological mediation in varying degrees across translation shifts from the perspectives
of modality, transitivity, metaphor, and referring expression. Generally speaking, there
are three translation trends. Firstly, the corpus data reveals a general tendency to
highlight the ideological significance of the Chinese government and the CPC’s self-
discipline compared to other issues, such as the economy, health, and culture. As shown
in Section 4.1, from a quantitative point of view, when the source text revolves around
eliminating government officials and CPC members’ misconduct and corruption or
improving their work and character, Chinese deontic modality markers tend to be

translated into stronger English deontic modality markers, highlighting Party members

304



and government officials’ agency and building a responsible image of them. Also,
Section 4.3.2 has shown that between the two conceptual metaphors depicting political
actions as offensive combats. ANTI-CORRUPTION/ANTI-MISCONDUCT IS
FIGHTING, expressed through “3} 4 (fight),” is primarily maintained. By contrast,
POVERTY ALLEVIATION IS FIGHTING, represented through “X{ % (attack the
fortification),” is partially mitigated in translation. Thus, the translation shifts of the
CONFLICT metaphor could also function to highlight government officials’ and CPC
members’ difficulties and enormous efforts in preventing, punishing, and eliminating
misconduct and corruption. The examination of transitivity and referring expressions
in Sections 4.2 and 4.4 show no statistically significant pattern suggesting the
translation team’s potential efforts to emphasize the self-discipline issue. However,
qualitative analysis of individual cases from the corpora shows that translation shifts in
these two aspects could also help underscore the self-discipline issue concerning
President Xi’s governance of China to some extent. For instance, Example 10 in Section
4.2.1 shows that the ideologically neutral process “/% f&(develop)” is translated into
“run rampant” with an apparent negative sense which manifests the disapproval of
misconduct more clearly. Moreover, passivization could function to avoid associating

government officials and Party members with doing nothing about the misconduct.

Secondly, apart from self-discipline, the corpus data reveals a more subtle translation
tendency to stress the Chinese government and the CPC’s people-oriented ideology.
Section 4.2.5 shows that nominalizing the leading process could produce the textual
effect of switching the primary role from the CPC’s leadership to the ordinary people’s
varied development practices. Section 4.2.2 also demonstrates that the receptive clause
can be translated into the operative clause that clarifies government officials’ and CPC
members’ active agency in both establishing and keeping to the regulations about the
mass line policy. Besides, qualitative analysis in Section 4.4.4 shows that although the
first-person plural possessive adjective never modifies “FfAX(the masses)” or “ A [

(people)” directly in the source texts, there is an increase of 24 cases of “our people” in
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the target text, which is partly caused by the addition of the first-person plural
possessive adjective in the target text. Though not statistically substantial, this optional
translation shift is also ideologically noteworthy since it could highlight the government

and the Party’s strong alliance with the people.

Another general translation tendency, based on the present corpora, is target-oriented
contextualization. Section 4.3 shows the CONFLICT metaphor characterizing the
source text is subjected to varying degrees of ideological mediation because the
confrontational ideology used to motivate domestic audiences does not have the same
effect on foreign audiences and may even cause the misunderstanding of an aggressive
image. Besides, readers of the source text are expected to act on it, whereas readers of
the target text are not. The translator may be sub/consciously aware of this and make
translation shifts accordingly. Section 4.4 reveals that referring terms with particular
ideological connotations are mainly translated into neutral words. This is likely because
they do not conjure up recognition of identity and belonging in foreign audiences as in

domestic audiences.

Concerning the second research aim, all three translation tendencies could potentially
contribute to justifying President Xi, the CPC, as well as the Chinese government’s
leadership toward foreign audiences. Firstly, as argued in Sections 4.1, 4.2, and 4.3,
President Xi has made significant new progress in self-discipline and people-oriented
development, building on previous political leaders’ achievements. Thus, emphasizing
these two aspects in translation could help highlight his unique contribution and justify
his governance. Secondly, one of the most crucial differences between Chinese and
Western politics lies within the party system, as China features the CPC’s leadership
while Western countries are characterized by competition among two or multiple
parties. The comprehensive leadership of the CPC has aroused concerns among foreign
critics concerning whether the politicians’ abuse of power for privileges and personal

gains can be checked and corrected effectively and whether public rights and interests
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can be protected adequately. Thus, adding emphasis on self-discipline and people-
orientation could serve to address one of the foreign audiences’ most significant
concerns. Thirdly, it is widely noted that a basic means for politicians to justify and
legitimize themselves is through the ideological square, depicting a positive self-
representation and a negative other-representation (Van Dijk 1998). However, the
translation project of 7he Governance of China means that the target audience changes
from the domestic to the foreign audience. As a result, the rhetorical techniques based
on the original ideological square used in the source texts may be no longer appropriate,
and a degree of contextualization is inevitable. Given the above, the target-oriented
contextualization could allow the translation team to avoid an aggressive image and

expound on President Xi’s thoughts with foreign audiences’ familiar discourse systems.

The use of translation shifts is potentially related to CICG’s fundamental purpose and
the state’s current foreign policy. As mentioned in Section 1.2, CICG played the
dominant role in the translation, editing, and publication of The Governance of China,
and its fundamental purpose is said to be improving the Party and the state’s
international communication. According to Huang (2021), this purpose is determined
by China’s unique domestic and global conditions: “After the introduction of the reform
and opening-up policy, China has developed rapidly and made remarkable
achievements, but many Western politicians and media still view China with bias ...”
Therefore, the official Chinese-English translation of The Governance of China is not
just an editorial project but also politically significant to amplify China’s voice on the
international stage. Given the above, it is reasonable to assume that the observed
translation shifts in this study are likely related to the CICG’s fundamental purpose

concerning improving the Party/state’s international communication.

Besides, China’s new diplomacy under President Xi’s administration has also called for
improvement in the Party/state’s international communication. Since the 18th CPC

National Congress, President Xi has proposed a series of new diplomatic thinking and
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strategies. It is important to note that President Xi not only continued to stress that peace
and development remain the overriding theme of the times but also proposed taking the
initiative in protecting and building the global environment for peaceful development.
For instance, he encouraged the development of existing international order and global
governance system to construct “a community of shared future for mankind,”
exemplified by the Belt and Road Initiative, the Asian Infrastructure Investment Bank,
the Shanghai Cooperation Organization, etc. There is no doubt that a prerequisite for
success in such initiatives relies on foreign audiences’ understanding and support,
which could be acquired through effective communication between Chinese politicians
and foreign audiences. Consequently, President Xi (2018, p.171) has repeatedly
stressed the need to “tell China’s story and convey China's voice.” Additionally,
President Xi’s emphasis on the Party/state’s international communication is much more
proactive and assertive than former political leaders which constitute an important
feature of his leadership. Under such circumstances, the official Chinese-English
translation of The Governance of China symbolizes a significant component of the
state’s efforts to tell its story and disseminate its voice worldwide. Therefore, the
translation team is likely motivated to carry out ideological mediation through

translation shifts to contribute to China’s international communication.

The CICG has adopted various strategies to promote the foreign-language versions of
The Governance of China abroad. Firstly, as mentioned in Section 1.2, foreign versions
were launched and displayed at many international book fairs, such as the Frankfurt
Book Fair in 2014, the London Book Fair, and the BookExpo America in 2015. The
book was also available in digital form for the first time compared to the official
foreign-language translations of other political leaders’ works. Secondly, CICG has
strengthened cooperation with foreign publishers to promote the book. According to
China Insight (2020), it has worked with publishers in 39 countries to launch foreign-
language editions for local readers. It has not only showcased the volumes at major

international book fairs but also held events such as seminars to introduce them to more
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readers overseas. The Chinese media are generally positive about the foreign reception
of the work. According to Yan (2015), the marketing executive of the Foreign Language
Press, Xiao Gang, mentioned that the foreign-language editions of the book had sold
over 300 thousand copies. Abroad, the book has undoubtedly caught certain scholarly
interest and its significance has been recognized by some foreign politicians as well
(Xinhua 2022b). Tech CEO, Mark Zuckerberg, also expressed strong interest in the
book. However, some raised questions about the work's reception among the general
public. For instance, Beech (2015) pointed out that “the hardcover English edition of
Xi’s book is 420,914th in the website’s April 20 sales rankings.”

Nevertheless, it is essential to note that in some cases, the translation team’s mediation
might present a barrier for foreign readers interested in exploring the unique ideological
features of the Chinese political discourse For instance, the omission or neutralization
of referring terms with specific ideological connotations such as “[f] & (comrade),” “T
i (cadre),” “HfAX(the masses),” and “FX[E (our country)” might deprive those who
could not read Chinese of the chances to explore the addressing terms typically used in
the Chinese political discourse. The mediation of the military metaphor could prevent
leaving an aggressive and war-like image but might confuse those who want to study
Chinese rhetorical conventions but cannot read the Chinese version directly. This is
why translators often need to make difficult decisions about how much cultural and
ideological context to include in their translations. Translators can't cater to all. They
often need to find an optimal balance between the addresser, commissioner, various
readers, and themselves. So, I believe translators need to stay alert and remain cautious
about the ideological potential of modality, transitivity, metaphor, and reference in
translation. They represent both opportunities and challenges in international

communication.

This research is of great significance in two aspects. Theoretically, it reveals subtle

ideological translation shifts that will be buried if researchers treat source and target
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texts separately. It reminds translators of the ideological potential of textual features
such as modality, transitivity, personal reference, and metaphor. It also encourages
audiences to pay attention to the institutional and sociopolitical background of a
specific translation as they are reconstructed based on source texts. Methodologically,
it exemplified the corpus-based critical translation studies and provided detailed

tagging procedures and schemes to guide future studies.

5.3 Future research

In the future, the researcher could continue to keep track of participating translators’
latest published interviews and work so as to further refine findings in the present study.
In the future, the researcher might also cooperate with other researchers to implement
inter-annotator agreement measurement to improve the validity of the tagging. This
method requires sharing data with at least one other researcher and usually requires a
long time in the stage of tagging, and hence is not adopted in this study. If the annotators
make the same decision in almost all cases, the tagging procedures and schemes are
well-defined, and the quantitative analysis of the tagging outcome is proven reliable.
Conversely, if the inter-annotator agreement is low, the tagging procedures and systems
are ambivalent, and the tagging outcome is questionable from a quantitative perspective.
Besides, an obvious way for future studies to improve the present research project is to
further expand the corpora size with similar passages in other volumes, which will help

to further verify the existing conclusions.
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Appendix A: Keyword list

#Keyword Types: 1003
#Keyword Tokens: 67904
#Search Hits: 0
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55.61
55.43
55.41
55.11
54.86
54.67
54.59
54.53
54.39
54.31
53.81
53.79
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53.62
53.56
52.96
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52.52
52.34
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51.94
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0.0005
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51825
51911
520 11
52111
52211
523 16
524 14
52532
526 55
52719
52833
529 17
53017
53131
53249
53313
53426
53525
536 12
53712
53831
53922
540 20
541 96
54215
543 24
544 16
54528
546 23
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51.44
51.44
51.44
51.44
50.25
50.23
50.09
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49.9

49.78
49.77
49.77
49.67
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49.41
49.29
49.28
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48.87
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47.78
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0.0009
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0.0002
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0.0004
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547 14
548 25
549 24
550 41
55110
55210
553 10
554 43
55515
556 18
55723
558 37
55924
560 13
56117
562 16
563 30
564 25
56531
566 12
567 41
568 12
569 12
57072
57111
57211
573 11
574 18
57525

47.21
47.2

47.18
47.17
46.76
46.76
46.76
46.5

46.23
46.22
46.16
46.13
46.13
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44.75
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44.64
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0.0007
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0.0004
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0.0003
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0.0005
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576 17
57715
578 27
579 16
580 31
58125
58220
58329
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58521
58613
58713
58813
589 42
590 14
591 14
59224
593 16
5949

5959

5969

5979
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599 46
600 30
601 18
602 12
603 12
604 12

+

+

+

44.2
44.04
44.03
43.97
43.69
43.39
43.34
43.34
43.22
43.07
43.05
43.05
43.05
42.29
42.25
42.25
42.24
422
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42.08
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41.77
41.75
41.74
41.71
41.71
41.71
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0.0003
0.0005
0.0003
0.0005
0.0004
0.0003
0.0005
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0.0004
0.0002
0.0002
0.0002
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0.0002
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605 33
606 37
607 87
608 11
609 72
610 13

+

+

611 106 +

612 18
613 10
614 10
61510
616 15
617 14
618 20
619 20
620 21
621 21
622 26
623 71
624 47
62529
626 16
627 12
628 12
629 68
63073
63123
632 14
633 14

+

+

+

+

41.68
41.6

40.68
40.68
40.56
40.53
40.46
40.4

40.26
40.26
40.26
40.21
40.15
39.86
39.86
39.85
39.85
39.64
39.26
39.26
39.15
39.01
38.93
38.93
38.65
38.62
38.41
38.25
38.25

0.0006
0.0006
0.0015
0.0002
0.0012
0.0002
0.0018
0.0003
0.0002
0.0002
0.0002
0.0003
0.0002
0.0003
0.0003
0.0004
0.0004
0.0004
0.0012
0.0008
0.0005
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0.0002
0.0002
0.0012
0.0012
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634 56
63522
636 47
63727
638 31
639 24
640 34
641 20
642 20
643 16
644 16
645 11
646 11
647 26
648 8

649 8

650 8

651 8

6528

653 8

654 8

6558

656 56
657 17
658 15
659 15
660 23
661 19
662 37

38.12
38.11
38.09
37.98
37.96
37.96
37.84
37.76
37.76
37.56
37.56
37.5

37.5

37.43
37.41
37.41
37.41
37.41
37.41
37.41
37.41
37.41
37.15
37.02
36.95
36.95
36.75
36.69
36.61

0.001

0.0004
0.0008
0.0005
0.0005
0.0004
0.0006
0.0003
0.0003
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0.0003
0.0002
0.0002
0.0004
0.0001
0.0001
0.0001
0.0001
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0.001

0.0003
0.0003
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0.0004
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663 12
664 12
665 14
666 14
667 14
668 10
669 10
670 21
671 54
6729

6739

674 9

6759

676 9

677 37
678 24
679 18
680 18
681 33
682 47
683 29
684 28
685 16
686 20
687 11
688 11
689 60
690 13
691 12

36.53
36.53
36.5

36.5

36.5

36.35
36.35
36.05
3591
35.78
35.78
35.78
35.78
35.78
35.68
35.66
35.65
35.65
35.55
35.5

35.43
35.36
34.92
34.89
34.85
34.85
34.54
34.5

34.42

0.0002
0.0002
0.0002

0.0002 7
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0.0002
0.0002
0.0004
0.0009
0.0002

0.0002 7
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0.0002
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0.0003
0.0003
0.0006
0.0008
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692 12
693 21
694 38
695 22
696 85
697 16
698 16
699 18
700 17
701 26
702 26
703 26
704 10
705 68
706 31
707 28

+
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709 13
7107
7117
7127
7137
7147
7157
7167
7177
7187
7197
720 39

+

+

+

+

34.42
34.34
34.26
33.95
33.73
33.7

33.7

33.58
33.55
33.45
33.45
33.45
33.32
33.16
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33.02
33.01
32.85
32.73
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32.73
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0.0024
0.0002
0.0001
0.0001
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721 11
722 11
723 34
724 30
72523
726 33
7279
728 9
7299
7309
7319
7329
733 34
734 28
735 32
736 29
737 17
738 17
739 20
740 17
741 8
742 8
743 8
744 8
745 8
746 13
747 8
748 8
749 22

32.58
32.58
32.47
32.32
32.28
32.16
32.06
32.06
32.06
32.06
32.06
32.06
32.03
31.92
31.86
31.58
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31.5
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750 25
751 10
752 12
753 12
754 10
75510
756 14
757 15
758 22
759 22
760 59
761 13
762 28
763 17
764 29
765 29
766 71
767 15
768 15
769 15
770 86
7719

7729

+

+

773 1859

774 9
7759
776 9
7779
778 33

+

+

+

30.97
30.82
30.82
30.82
30.82
30.82
30.71
30.44
30.34
30.34
30.31
29.92
29.83
29.61
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29.56
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0.0002
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779 73
780 11
781 19
782 10
783 13
784 16
785 49
786 59
787 6
788 6
789 6
790 6
791 6
792 6
793 6
794 6
7956
796 6
797 6
798 6
799 6
800 6
8016
802 6
803 6
804 6
805 6
806 24
807 44

+

29.03
28.8

28.73
28.68
28.61
28.46
28.45
28.32
28.06
28.06
28.06
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28.06
28.06
28.06
28.06
28.06
28.06
28.06
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28.06
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28.06
28.06
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27.98
27.85
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0.001
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808 12
809 8
8108
8118
8128
813 8
814 21
81543
816 16
817 16
818 18
819 13
820 26
821 15
82223
823 23
824 11
82511
826 31
827 17
8287
8297
8307
8317
8327
8337
834 36
8359
836 10

27.83
27.81
27.81
27.81
27.81
27.81
27.77
27.69
27.55
27.55
27.5

27.38
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27.29
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83710
838 10
83910
840 10
841 10
842 23
843 25
844 12
845 29
846 24
84713
848 13
849 14
850 14
851 63
852 18
853 18
854 24
85524
856 11
857 11
858 11
859 51
860 28
861 51
862 27
863 27
864 12
865 12

26.81
26.81
26.81
26.81
26.81
26.73
26.59
26.5
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26.37
26.24
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26.23
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25.74
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0.0002
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866 12
867 12
868 32
869 10
870 10
871 10
87210
873 10
874 8
8758
876 8
8778
878 8
879 8
880 8
8819
882 17
883 17
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895 15
896 25
89710
898 10
899 10
900 23
9017
9027
903 7
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9057
906 7
9077
908 7
909 7
910 46
911 14
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916 5
9175
9185
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9205
9215
9225
9235

23.83
23.74
23.65
23.65
23.65
23.62
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9245
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926 5
9275
9285
9295
9305
9315
9325
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947 41
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9538 +
9548 +
9558 +
95625 +
95759 +
9586 +
9596 +
9606 +
916 +
9626 +
9636 +
%46 +
9656 +
9666 +
9676 +
968 43 +
969 10 +
970 15 +
97119 +
97216 +
97316 +
974 17 +
97511 +
976 11 +
97728 +
978 114 +
97955 +
9809 +
98115 +

22.94
22.94
22.94
22.86
22.77
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22.52
22.52
22.52
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22.3
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9829
9839
984 15
98561
986 13
987 25
988 19
989 21
990 7
9917
9927
9937
994 12
9957
996 8
997 8
998 10
999 10
1000
1001
1002
1003
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17
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21.55 0.001
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